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PROLOG

STARÁ HVĚZDÁRNA, KÁHIRA

září 1883

Obloha plná zářivých hvězd se klenula nad domy a ulicemi města, které se táhly od břehů Nilu až nahoru ke svahům Djebel Mokattamu. Modré světlo zjasňovalo kupole mešit a minaretů, osvětlovalo mocné hradby pevnosti a rozsvítilo širokou stuhu řeky.

Ve staré hvězdárně, kterou kdysi zřídili kalifově, aby pozorovali a vysvětlovali veškeré jevy na nebi, stál Ammon el-Hakim, a i když jeho oči zíraly nahoru k zářícímu nebi, jas hvězd už neviděly.

Mudrc z Mokattamu, jak nazývali starce, který si zvolil hvězdárnu za své obydlí, tady žil a pracoval. V nesčetných zákoutích a komorách chátrající věže se vršilo vědění uplynulých časů. Nahromadily se zde knihy a svitky, staré pergameny a mnohé předměty, kterým se přičítal magický význam. Celý svůj život věnoval el-Hakim zkoumání posledních tajemství a záhad, které bylo ještě možné rozluštit v době, kdy člověk překročil poslední hranice.

Cizinci ze severu…

Mudrc z Mokattamu jimi opovrhoval.

Bez pokory a respektu vstupovali do zasvěcené země, neměli nejmenší úctu k tisíciletému odkazu. Pyramidy, chrámy, náhrobky a Sfinga - pro ně to byla jen stavební díla bez života, nakupení kamene, pochované pod pískem a prachem času.

Římané byli první, kteří pošlapali slávu Egypta.

Pak Řekové.

Turci.

Francouzi.

A nyní Angličani.

Bylo jen málo těch mezi nimi, kteří měli dost rozumu, aby pochopili, že Egypt je víc než mrtvá minulost, že písek pouště může skrývat klíč k budoucnosti. Ale ti, kteří to pochopili, nebyli zdaleka všichni sluhové světla.

Ammon el-Hakim žil v temnotě, a to nejen proto, že světlo jeho očí vyhaslo. Temnota se rozprostřela v mysli mudrce, temnota, která byla temnější než kterákoliv noc a neproniknutelnější než písečná bouře. Když jeho oči ještě rozeznávaly světlo hvězd, vyčetl to z nich naposledy. A to, co viděl, ho naplnilo hrůzou a strachem.

Z hlubin věků se vynořila mocná síla a zmocnila se tajemství, která nebyla určena pro ni. Věci, které měly zůstat skryty, byly vyrvány stínu času. Svět ztratil rovnováhu, následkem bude chaos a zmar.

Mudrc z Mokattamu tiše předříkával slova, která byla vytesaná do kamenné desky. Originál ležel hluboko pod pískem Memfisu, opis však vlastnili vykladači hvězd z Mokattamu a po generace ho ochraňovali.

Egypte, ó Egypte!

Nastane čas, kdy bohové opustí zemi. Z tvého náboženství zůstanou jen vzdálené legendy a slova vytesaná do kamene, jimž potomstvo nebude věřit. Zbožní budou umlčeni a temnotě bude dána přednost před světlem. Lidé už nebudou vzhlížet k nebi. Čistí budou vysmíváni jako blázni, nečistí uctíváni jako mudrci. Šílenec považován za odvážného a hanebný za počestného, lidé budou popírat vědění o nesmrtelné duši.

Z tohoto důvodu jsem já, Thovt, sepsal tajemství bohů a schoval je na tajném místě, dokud nebudou lidé zralí pro naše vědění. Stezku noci nastup, kdo hledáš tajemství Měsíce. Avšak střez se, kdo po vědění prahneš, setkat se s tím, co v temnotě se skrývá…

 

I. KNIHA

 

LONDÝN

I

LONDÝN, EAST END

říjen 1883

Půlnoc.

Zvonice Westminsteru, která výrazně převyšuje parlamentní budovu a Westminster Bridge, ohlašovala konec starého a začátek nového dne. Ale zvuk velkého zvonu, kterému obyvatelé Londýna dali jméno Big Ben a který byl pro celý národ symbolem velikosti a nadřazenosti, nepronikl do točitých ulic londýnského East Endu.

Příliš úzké byly uličky poseté odpadky a špínou, příliš vysoké tristní kamenné zdi nájemních kasáren a zadních dvorů, příliš hlasitý byl hluk, který ještě i v tuto pozdní hodinu pronikal ze špeluněk. K břinkotu rozladěných klavírů se družil křaplavý zvuk tahací harmoniky, doprovázený bezduchým řevem opilců a ječivým smíchem děvek.

Špinavě žluté světlo z oken barů a krčem matně pronikalo hustou mlhou, která zarputile a slizce lezla uličkami, smísená se štiplavým kouřem z navlhlého dřeva spalovaného v krbech a čpavým kouřem z laciného uhlí ládovaného do kamen.

Jen ojediněle blikavé světlo plynových luceren vylovilo ze tmy otrhané, zoufalé postavy, které se tísnily ve výklencích a domovních vchodech. Většinou sirotci, kteří nevěděli kam jít, ale i žebráci a opilci, jichž ve Whitechapelu bylo víc než v kterékoliv jiné čtvrti města. Zoufalství, beznaděj a hlad byly všudypřítomné. Mnozí muži, kteří nechtěli se svými rodinami skončit v jedné z těch státních donucovacích pracoven s nejhorší pověstí, se pokoušeli uplatnit za hranicemi zákona. Zločinecké bandy řádily bez skrupulí v East Endu. V úzkých temných uličkách, v nichž to páchlo hnilobou a výkaly, se hemžily nejen čtyřnohé krysy, ale i takové, které byly za pár šilinků nebo kousek chleba ochotné vraždit.

Mezi ženami byly donucovací pracovny neméně obávané než mezi muži a i ony podnikaly všechno, aby tam nebyly umístěny - i když to znamenalo, že v boji za každodenní přežití musely nosit na trh vlastní tělo. Ty, které byly od přírody obdařeny pěkným zevnějškem a mohly si dovolit hezké šaty, se vydávaly na lov zákazníků do Covent Garden a do divadelní čtvrti, kde měly šanci, že některý gentleman za noc zaplatí florin nebo dokonce víc. Prostitutky z Whitechapelu, často nemocné a znetvořené na těle i na duši, však poskytovaly své služby za několik pencí na špinavé dlažbě v temnu zadních dvorů a slepých skladišť.

Grace Brownová proklínala den, kdy přišla sem do velkého města. Už tomu byly tři roky. Všechno bylo jinak, dokud její manžel nebyl přistižen při krádeži tří pomerančů a poslán do káznice; dokud jako žena trestance neztratila práci v továrně; dokud ji nevyhnali na ulici, protože už nemohla platit nájem za mizerný pokoj; dokud ze strachu z nucených prací nezačala nabízet své tělo a dokud jí zákazník, který nechtěl zaplatit, neznetvořil nožem levou tvář. Jen jedno měla Grace Brownová navíc před svou konkurencí, která lemovala ulice kolem Fournier Street a zvedala sukně, aby nebylo pochyb o povaze nabízených služeb: měla rudé vlasy, které jako světelný signál prorážely šedou pustinu a přitahovaly k ní pozornost zákazníků. Za jiných nocí ji tato hříčka přírody uchránila před tím, aby musela přespávat na ulici - ale tentokrát se jí stala osudnou…

Mokrá dlažba Hopetown Street se leskla ve svitu luceren. Jen tu a tam sjížděl kočár nebo povoz po Brick Lane - většinou to byly jen ubohé káry tažené vyhublými osly, jejichž majitelé byli muži s propadlými tvářemi; kšeftaři, kteří si své živobytí vydělávali tím, že kupovali ovoce a zeleninu od trhovců v Covent Garden nebo v Billingsgate a prodávali zboží na jiných místech o několik pencí dráž; uhlíři a jejich špinaví bratři, popeláři, kteří vyprazdňovali popelnice městských domů; a konečně krysaři, pro něž bylo ve všech částech města práce víc než dost.

Grace Brownová oslovila několik mužů, sklidila však jen posměch a hrubý smích. Nikdo se s ní nechtěl spustit a její zoufalství bylo stále větší - až se najednou z kouře a mlhy vylouply obrysy velkého vznešeného kočáru, krásného a tajemného zároveň.

Bylo to čtyřspřeží, jaké si mohlo dovolit jen vznešené panstvo, tažené čtyřmi vraníky, postroje okované stříbrem. K nesmírnému úžasu Grace Brownové vraníci zpomalili krok, právě když ji kočár míjel, a vznešené vozidlo zastavilo.

“Hej, ty tam!”

Kočí, širokoramenný muž, který měl vlněný přehoz a klobouk hluboko stažený do tváře, aby se chránil před vlezlým chladem noci, zatáhl brzdu.

“Myslíš mě?” Grace se užasle rozhlédla - ale kromě ní tam nikdo nebyl.

“Koho jiného!” Kočí se k ní sklonil. “Hledáš práci?”

“T-to ano.”

“Můj pán,” ukázal přes rameno do kočáru, v jehož temném okenním skle se zrcadlila ulice a domy, “potřebuje trochu rozptýlení. A já myslím, že ty jsi přesně to, co hledá.”

“Myslíš?” Grace si rozpačitě rovnala vlasy a ošuntělý šál, který nosila, zatímco v myšlenkách už počítala, kolik by asi mohlo od toho urozeného pána kápnout. Možná deset pencí nebo dokonce šilink…

“To bych řekl.” Oči muže nebyly ve stínu krempy klobouku vidět, ale ústa a vousatá brada se protáhly k povzbudivému šklebu. “Spraví to jeden florin?”

“J-jeden florin?” vykoktala Grace - to bylo víc, než kdy od některého zákazníka dostala. “Samozřejmě, to jistě.”

“Tak si nastup. Můj pán tě očekává.”

“Mockrát ti děkuju,” vydechla Grace, která nemohla pochopit, jak došlo k tak příznivému obratu osudu, a nejraději by vozku objala. S bušícím srdcem přistoupila ke kočáru, jehož vnitřek byl v neproniknutelné černi a v jehož temných oknech mohla vidět sama sebe. Sotva se přiblížila, dvířka se s tichým zavrzáním otevřela. Temnota uvnitř však zůstala, jako by sporé světlo lucerny odmítalo proniknout dovnitř.

“Pane?” zeptala se Grace váhavě, když se opatrně blížila a nakoukla do kočáru.

Na okamžik ji zahalil ledový chlad. Nabyla jistoty, že někdo tam uvnitř v kočáře sedí a sleduje ji pronikavým pohledem. Přepadlo ji prudké nutkání otočit se a rychle uprchnout, ale pomyšlení na florin, který sliboval pro příští dny plný žaludek a střechu nad hlavou, ji zadrželo na místě.

“Mám jít dovnitř, pane?” zeptala se šeptem, ale stejně jako dřív nepronikla z temnoty žádná odpověď. Zato se v kočáře něco pohnulo. Zaslechla tiché šustění látky a jasný, kovový zvuk, téměř jako cinkání zvonku. Ale nebyl to zvonek - to zazvonila ocelová břitva.

Grace Brownové nezbyl čas, aby se vyděsila, když blýskavě bílá čepel vyrazila z temnoty a jediným bodnutím jí prorazila hrdlo.

Proud krve utopil její sny a strachy, její naděje a obavy dřív, než ve vzdáleném Westminsteru doznělo zvonění Big Benu.

II

OSOBNÍ DENÍK

SARAH KINCAIDOVÉ

Znovu jsem měla ten zvláštní sen, o němž bych si ráda myslela, že to není nic víc než divoká noční můra, která mě čas od času pronásleduje. Ale obrazy, které v něm vidím, ty stíny a dojmy, jsou příliš skutečné, než abych je mohla považovat za pouhý důsledek špatně strávené večeře. Jsou mi podivným způsobem důvěrně známé, až mi to nahání strach, a přesto se nemohu upamatovat, že bych něco takového někdy prožila.

Proč?

Je ten sen následek toho, co se mi přihodilo? Nebo pochází z oněch dnů skrytých v temnotě, které otec obvykle nazýval “tempora atra”, temnou dobou? Obojí mě děsí víc, než mi je milé, neboť po tom všem, co se stalo, chci minulost konečně nechat za sebou. Po všech těch měsících, které uběhly, mám události z Alexandrie dosud zřetelně před očima a stále ještě mě trápí otázka, jestli jsem mohla otce zachránit. A čím víc o tom uvažuji, tím zřetelněji cítím, že přijde den, kdy mě minulost dostihne…

KINCAID MANOR, YORKSHIRE


1. listopadu 1883

Slunce zapadlo za horizont a maršová krajina se ponořila do mírného světla, které jí propůjčovalo přímo neskutečný nádech.

Koně, které kočí neúprosně poháněl ke spěchu, se s funěním zastavili a hned přiběhli dva pacholci, na jejichž pohybech bylo zřetelně poznat, že patří k onomu drsnému, trochu neohrabanému druhu lidí, jaký zrodila yorkshirská marše.

Doktor Mortimer Laydon se nikdy netajil tím, že nesdílí vášeň starého přítele Gardinera Kincaida pro venkovský život; nepochopil, co ho přimělo žít v odlehlém Yorkshiru, daleko od všech vymožeností techniky a civilizace, nemluvě o takových příjemnostech, jako jsou čerstvé každodenní noviny a pravidelné návštěvy klubu. Ale Gardiner si tu po letech dalekých výprav z pověření vědecké společnosti zařídil domov, “domicil”, jak říkával, kde se mohl nerušeně věnovat svým studiím. Jako romantik, jímž skutečně byl, zaměřoval své myšlenky víc na minulost než na přítomnost. Ne náhodou nazval své venkovské sídlo, které mu královna darovala za zásluhy o archeologii, v duchu rytířské tradice “Kincaid Manor”, po zvyku normanských pánů, kteří odměňovali své rytíře pozemky, manory. Ovšem utkvělá láska k minulosti nakonec stála starého Gardinera Kincaida život.

Usedlost, jejíž hlavní budova měla dvě křídla a k níž přiléhaly stáje, už dávno nebyla farmou. Polnosti, které v této pusté, jen k chovu ovcí vhodné krajině beztak jen málo vynášely, Gardiner Kincaid propachtoval. Pravé bohatství Kincaid Manoru nebylo ve vlastnictví půdy, ale ve vědění, které se tu nashromáždilo. Náhodný návštěvník, který by sem zabloudil přes močály a kamenité pahorky, nemohl tušit, že důstojné zdi usedlosti skrývají pozoruhodnou knihovnu i nanejvýš mimořádnou sbírku antických artefaktů.

Gardiner Kincaid věnoval svůj život zkoumání minulých mystérií. Vedl expedice do nejodlehlejších koutů Britského impéria a byl za to Jejím Veličenstvem povýšen do šlechtického stavu. A i když byl sir Gardiner mrtvý, Kincaid Manor i nadále představoval tvrz vědy a hlubokých znalostí. Neboť Gardiner Kincaid měl učenlivou žačku…

Protože široko daleko nebyla žádná obec ani hostinec, kde by se dalo přenocovat, přivezl si doktor Laydon zavazadlo s osobními věcmi na jednu noc, a to teď přenechal služebnictvu, aby je odneslo do domu. Přede dvěma dny ohlásil svou návštěvu kurýrem, jak vyžadovala pravidla vybraného chování. Laydon sice věděl, že se to tady na severu nebere s etiketou tak vážně a že Gardinerova dcera sdílí odpor svého otce k závazným společenským normám, ale přesto se nechtěl chovat tak necivilizovaně, aby svůj příchod oznámil teprve tím, že by hlasitě zabušil na dveře domu.

Bránu mu otevřel sluha, který ho pozdravil s obřadnou tváří. Jeho livrej nebyla podle nejnovější londýnské módy, ale byla starodávná jako všechno v tomto domě. Ve svitu svícnů, které lemovaly vstupní halu (zásobení plynem ještě do Kincaid Manoru nedorazilo), spatřil Laydon staré sochy a obrazy, zbraně z různých epoch, otupené meče a rezavé helmy, pozůstalosti z daleko méně civilizovaných dnů.

“Sire, když dovolíte, zavedu vás do pokoje s krbem,” řekl sluha se zřetelným yorkshirským akcentem, když odebral návštěvníkovi klobouk a kabát. “Lady Kincaidová vás už očekává.”

Laydon, muž malého vzrůstu, s bílými vlasy a licousy, zkontroloval v zrcadle lemovaném pozlaceným vyřezáváním svůj zevnějšek. Co viděl, ho příliš neuspokojilo.

V dobrých londýnských kruzích by jeho kabát zmačkaný po dlouhé jízdě byl asi sotva vhodný k tomu, aby v něm mohl předstoupit před dámu. Tady na severu, kde se na formality tolik nedbalo, to však mohlo být přijatelné. Navíc byl Laydon pověřen naléhavou misí, která nepřipouštěla odklad ani ješitnost.

Odměřeným, důstojným krokem ho vedl sluha vstupní halou do přilehlé chodby. Teplé, plápolavé světlo ohně pronikalo z konce chodby a vítalo návštěvníka.

Krátce nato stál Mortimer Laydon v pokoji. Trámy na nízkém stropě, obloženém temným dřevem, byly bohatě zdobené vyřezáváním. Pokud Laydon věděl, pocházely ze starého opatství, které mniši opustili a odsoudili je tak k zániku. Gardiner trámy koupil a pracně zrestauroval. Stěny nízké místnosti zakrývaly regály, až po strop zaplněné knihami. Ty však představovaly jen zlomek vědeckých pokladů, které Kincaid Manor skrýval. Mnohem větší část z nich se nacházela v knihovně, která byla umístěna ve východním křídle budovy a kterou starý Gardiner ochraňoval jako své oči.

Před krbem, z něhož se šířilo příjemné teplo, stálo zády k Laydonovi velké křeslo potažené temnou kůží.

“Vaše návštěva, madam,” ohlásil sluha a z křesla se hned nato zvedla mladá žena, jejíž krása byla přímo úchvatná - přestože, anebo snad právě proto, se v mnohém ohledu lišila od dam vznešeného Londýna.

Pravidelné rysy v obličeji zdědila po otci. I oči, jejichž temná modř prozrazovala keltské dědictví, připisoval doktor Laydon pokrevní linii starého Gardinera, stejně tak úzká ústa a rozhodně působící bradu. Tvrdit, že lady Kincaidová proto vypadá přísně a nepřístupně, by ostatně bylo chybné, protože dolíčky ve tvářích a její malý, drze vystupující nos dávaly tušit vtipnou, veselou bytost.

Pleť měla tmavší, než bylo obvyklé u žen jejího stavu, a kolem nosu a na tvářích byly vidět slabé pihy, z nichž se dalo usuzovat na dlouhý pobyt pod horkým sluncem. Černé vlasy, jen stěží zkrocené sametovou stuhou, jí spadaly bujně na ramena. Na sobě měla prosté splývavé šaty, které by londýnské dámy zřejmě označily za beznadějně staromódní, protože neměly nabírané tvary krinolíny. Modrý samet se leskl v mihotavém světle ohně. Sarah Kincaidová neměla na sobě žádné šperky - nechuť ke všem umělým okrasám byla další vlastnost, kterou sdílela se svým zemřelým otcem.

“Strýčku Mortimere! To mám ale radost!”

Aniž čekala na to, až ji její kmotr obřadně pozdraví, obešla Sarah křeslo, a ještě než se Laydon stačil i jen uklonit, už ho srdečně objala. V dalekém Londýně by byl každý návštěvník trapně dotčen takovou selskou důvěrností - v osamělosti drsného severu však nepostrádala jistý šarm.

“Sarah, holčičko moje!” Laydon počkal, až se od něho odpoutala, pak ji obdařil vlídným úsměvem. “Jak je to dlouho? Jak dlouho jsme se neviděli?”

“Od otcova pohřbu,” odpověděla a radost ze shledání zmizela za temným stínem.

“Jak se ti dařilo? Promiň, Sarah, že jsem se dřív nedostal k tomu, abych tě navštívil, ale moje přítomnost v Londýně a u královského dvora byla naléhavá.”

“To si umím představit.” Sarah se opět usmívala, ne bez hrdosti. “Její Veličenstvo královna jistě nechce postrádat svého nejlepšího osobního lékaře.”

“Ale Sarah!” Laydon byl viditelně v rozpacích. “Lichotí mi sice, že si to o mně myslíš, avšak královská rodina má hodně osobních lékařů a já si rozhodně neosobuji, že bych byl nejlepší.”

“Skromný jako vždy. Nezměnil ses, strýčku.”

“Ty rovněž ne, jak se mi zdá.” Doktor se rozhlédl a rozpřáhl ruce. “A tady na Kincaid Manoru je očividně rovněž vše při starém.”

“Zdání klame,” odpověděla Sarah. “Po otcově smrti už to není jako dřív. Jeho žízeň po vědění a neúnavná badatelská touha naplňovaly tento dům životem. Snažím se pokračovat v jeho práci, jak jen umím, ale…”

“Jsem si jistý, že ti to jde velmi dobře. A vím, že tvůj otec by byl na tebe hrdý, Sarah.”

“Myslíš?”

“Jsem o tom přesvědčený. Gardiner byl zcela oddaný své práci, ale ty jsi byla vždycky středem jeho života, Sarah - a jistě by ho velmi potěšilo, kdyby viděl, že dál kráčíš v jeho šlépějích.”

“Snažím se o to,” odpověděla a přinutila se k úsměvu, ale pak rychle změnila téma. “Jak dlouho zůstaneš, strýčku Mortimere? Je toho tolik, co bychom si měli povědět…”

“To skutečně.” Laydon přikývl. “Je nutné promluvit si o naléhavých záležitostech, proto jsem tady.”

“Naléhavé záležitosti?” Tvář Sarah opět potemněla. “Jaké záležitosti máš na mysli? Já doufala, že jsi přijel, abys mě navštívil…”

“To určitě,” ujistil ji. “Ale to nic nemění na tom, že přináším i důležité zprávy.”

“Jaké zprávy?”

“Dobré. Zprávy z královského dvora.”

“To mě udivuje,” odpověděla Sarah sarkasticky “Z královského dvora zřídkakdy přicházejí dobré zprávy, zvlášť když jde o naši rodinu. Vzpomínám si ještě dobře na depeši, která se týkala Alexandrie…”

“Alexandrie s tím nemá nic společného,” ujistil ji Laydon. “Udělala bys dobře, Sarah, kdybys nechala minulost spát.”

“Já mám nechat minulost spát?” usmála se mírně. “Zapomínáš, že jsem archeoložka, strýčku. Je to má profese hrabat se v zemi a snažit se jí vyrvat tajemství minulosti.”

“Možná,” připustil doktor. “Ale jistě není tvým posláním, abys zahrabala sebe samu a žila v minulosti. To by si tvůj otec nepřál. Prosím, Sarah, vyslechni si alespoň, co ti chci říct.”

Lady Kincaidová se dlouho a zkoumavě zadívala do tváře svého kmotra. Poslední měsíce trávila tím, že se zahloubala do knih a starých foliantů a přitom přemýšlela víc o své vlastní minulosti než o zašlých národech a kulturách. Možná má strýc pravdu. V uplynulých měsících doufala, že se jí podaří zapomenout, co se událo v Egyptě, ale nestalo se tak. Třeba by jí v tom její otcovský přítel a kmotr mohl pomoci. Koneckonců i jejímu otci byl vždycky nápomocen radou a činem.

“Souhlasím, strýčku Mortimere,” prohlásila proto opatrně. “Pod jednou podmínkou.”

“A to?”

“Protože jsi svou návštěvu zavčas ohlásil, dala jsem připravit pozdní večeři. Jestli ti to není proti mysli, tak se nejdřív najíme a pak si při sklence Claretu v klidu o všem promluvíme.”

“Při sklence Claretu?” Laydon uznale našpulil rty. “Proč jsi to neřekla hned? Rád slyším, že požehnání civilizace neprošlo kolem Kincaid Manoru tak docela beze stopy.”

“Takže domluveno?” zvolala se Sarah.

Laydon přikývl.

“Domluveno.”

Kuchařka z Kincaid Manoru - stará žena z Midlandu, která pracovala pro Gardinera Kincaida, když ještě dlel v Oxfordu - přinesla jídlo, které sklidilo od Mortimera Laydona zaslouženou pochvalu. Po delikátní drůbeží polévce následovaly dva chody s jehněčími kotletami a krocanem, k nimž se podávala zelenina a salát, jakož i francouzská a anglická hořčice. Čokoládový krém a vlašské ořechy ukončily hostinu.

“Vynikající, to musím uznat,” chválil doktor a spláchl hořkosladkou chuť čokolády douškem vína. “Kdo by si pomyslel, že v dalekém Yorkshiru najde takové požitky? Napijme se na Gardinera Kincaida, nejlepšího přítele, jakého si lze přát - a na nejlepšího ze všech otců. Ať odpočívá v pokoji.”

“Na otce,” připojila se Sarah a oba se napili.

“Dobré víno,” konstatoval Laydon s pohledem na rubínově rudý obsah sklenice. “Mírné a kořeněné současně. To vysvětluje, proč toto francouzské víno patří v dobré londýnské společnosti k nejvyhledávanějším.”

“Skutečně?” zajímala se Sarah.

“Jistěže. A to, že je máš ve sklepě, dokazuje, že se tolik nezříkáš požitků života jako tvůj otec -, což mě velmi těší, Sarah.”

“Jen nebuď na omylu, strýčku,” odvětila. “Já jsem propadla minulosti stejně jako on a tohle” - ukázala na džbán, v jehož širokém břiše se víno tajemně lesklo - “bych kdykoli vyměnila za privilegium rozřešit některou ze záhad lidských dějin.”

“Mluvíš skutečně jako tvůj otec,” usmíval se Laydon.

“Proč taky ne? Byl mým učitelem a je to jeho práce, v které pokračuji, jeho studie.”

“Chápu. Takže ti akademie věd přidělila badatelský úkol. Opatřila tě taky penězi a prostředky?”

“Samozřejmě že ne.” Sarah potřásla hlavou nad touto podivnou otázkou. “Víš přece dobře, že členství v akademii je vyhrazeno jen mužům. Tihle samolibí idioti by se raději zřekli všech vědeckých poznatků, než by vzali do svého středu ženu.”

“I kdyby byla tak brilantní jako ty?”

Sarah opět protáhla tvář. “Děkuji ti za tvůj kompliment, strýčku, ale obávám se, že mnozí muži jsou ještě o něco omezenější, než si umíš představit.”

“Těžko představitelné, to skutečně.” Laydon se znovu napil. “Žijeme v moderních časech, Sarah. Už nehraje roli, jaké má kdo pohlaví, když jen…”

“Tomu opravdu věříš, strýčku?”

“Ale ovšem!”

“Pak jako hostitelka a paní na Kincaid Manoru tímto ukončuji tabuli a dovoluji ti kouřit. Zapálíš si?”

“Ovšemže ne.”

“Proč ne?”

“Nuže - protože by gentlemana nikdy ani nenapadlo, aby kouřil v přítomnosti dá…” Doktor se přerušil, když si všiml, jak ho Sarah přelstila, a provinile se díval do své sklenky.

“Pravda je taková, strýčku,” prohlásila Sarah ne bez hořkosti, “že ženy v této společnosti nejsou skutečně respektovány. I můj otec si toho byl vědom, přesto mi odkázal jak Kincaid Manor, tak i svou knihovnu a sbírku.”

“Protože věděl, že to nevzdáš,” prohlásil Laydon s přesvědčením. “Že se s těmito společenskými omezeními prostě nesmíříš.”

“Potom se mýlil,” odvětila Sarah. “Já nejsem revolucionářka, strýčku Mortimere. Všechno, co bych chtěla, je v klidu pokračovat v otcových studiích. Namyšlené prázdné hlavy z Oxfordu nebo Cambridge k tomu nepotřebuju.”

“Možná ne. Ale pak bys nikdy nemohla uveřejnit výsledky svého bádání. Nikdy bys nesklidila plody své práce.”

“No a?” Sarah pokrčila rameny. “Otec sklidil plody své práce. Byl uznávaný vědec a za své vynikající výkony povýšen do šlechtického stavu. A co mu to nakonec přineslo? Zemřel daleko od domova v cizí zemi.”

“Tvůj otec zemřel kvůli svému přesvědčení,” opravil ji Laydon, “pro to, co pro něho bylo důležité. Vzpomínám si, jak těžce nesl, že ten Němec objevil Troju před ním. Chtěl být vždycky první, chtěl vynést na světlo tajemství minulosti dřív, než to učiní někdo jiný, a za to byl ochoten položit i svůj život. A ty, Sarah, máš v sobě stejnou vášeň.”

“To rozhodně ne.”

“To myslíš vážně? Už jako mladá dívka jsi zcestovala daleké země a vdechovala vůni dobrodružství. Neznáš nic jiného, a přesto mi chceš tvrdit, že jsi spokojená s tím, že sedíš tady v odloučenosti starých zdí a hrabeš se ve starých knihách?”

“Zapomínáš, že se mi dostalo i dobrého anglického vychování, strýčku Mortimere. Otec se přece rozhodl, že jsem prožila už dost dobrodružství, a poslal mě zpátky do Londýna, na Kingsleyovu školu pro urozené dívky,” opáčila Sarah.

“Ale nezůstala jsi tam dlouho,” namítl Laydon.

“Dost dlouho na to, abych věděla, kde je mé místo v téhle společnosti,” odvětila Sarah kousavě. “Naposledy, když jsem je opustila, za to otec zaplatil životem.”

“Už chápu,” konstatoval doktor s jistým údivem v hlase. “Děláš si výčitky. Dáváš si vinu za to, co se stalo v Alexandrii.”

“Hodně jsem o tom přemýšlela,” připustila Sarah. “A ptám se, jestli jsem snad nemohla zabránit…”

“Ne, Sarah. Byl to zbabělý komplot, a ty to dobře víš. Nebylo v tvé moci tomu zabránit.”

“Ať už tomu bylo jakkoliv - od té doby, co otec zemřel v mém náručí, jsem hledala odpověď. To všechno musí mít nějaký smysl. Nemůže to přece být pouhá hříčka osudu. Musí pro to být nějaký hlubší důvod, spojení s minulostí. Chápeš, co myslím? V dějinách je vždycky nějaké spojení s minulostí, nic se neděje jenom pouhou náhodou…”

“Možná přece,” namítl Laydon. “Mnohdy se stávají věci, které nedávají žádný smysl.”

“Ale ne takovéhle,” zavrtěla hlavou.

“Co ti dává takovou jistotu?”

Znovu se chopila sklenky vína a vyprázdnila ji mnohem většími doušky, než by se patřilo na dámu. Odpověď zůstala dlužna, ale Laydon se nevzdával.

“Co ti dává tuto jistotu, Sarah?” zeptal se znovu. “Zdá se, že víš něco, co kromě tebe neví nikdo jiný. Co je to? Nechceš mi to prozradit?”

Zavrtěla hlavou.

“Jsem tvůj kmotr,” připomněl jí. “Pokud se nechceš svěřit mně, pak komu tedy? Po smrti tvého otce jsem zřejmě jediný, komu můžeš nejvíc důvěřovat.”

Sarah uvažovala. Bylo to tak - Mortimer Laydon byl nejlepší otcův přítel a patřil téměř k rodině. A navíc byl lékař - možná by se mu skutečně mohla svěřit.

Rázně odložila sklenku a zvedla se. Bez ohledu na jakoukoliv etiketu vzala svou židli, obešla s ní stůl a posadila se přímo vedle svého strýce.

“Mívám sen,” prohlásila zkrátka.

“Sen?”

Přikývla. “Sen, který se mi neustále vrací. Jsou to pořád stejné obrazy, které vidím, ale nevím, co mají znamenat.”

“Zajímavé,” Laydon se k ní naklonil a pozorně se na ni zadíval. “A odkdy míváš tento sen?”

“Od otcovy smrti.”

“Chápu,” přikývl doktor. “A jaké jsou to obrazy, které vídáš?” zeptal se opatrně.

“Já nevím. Nejsou to konkrétní obrazy, ale spíš rozmazané vjemy. Barvy a zvuky. A mnohdy taky pachy.”

“A nemůžeš je nikam zařadit, je to tak?”

“Není to nic určitého. Přesto mě to děsí, protože to má co dělat s minulostí.”

Doktor povytáhl obočí. “Sarah, ne všechno, co se nám zdá, má nutně co dělat s minulostí. Mnohé má původ v nás samých a já nevím, jestli…”

“S mou minulostí,” upřesnila Sarah a Laydon najednou věděl, na co naráží.

“Tempora atra,” zašeptal. “Temná doba.”

Sarah přikývla. “Tak otec nazýval tento fenomén. Ale ani on nedokázal vysvětlit, jak se to s ním má.”

“A ty si myslíš, že ztracené roky tvého dětství mají souvislost s těmito sny?”

“Bylo by to možné, nebo ne?”

“Ovšem.” Laydon si zamyšleně třel spánky. “Předpokládám, že tak strašný zážitek jako smrt otce je naprosto schopen opět probudit zasuté vzpomínky. Ovšem říkáš sama, že obrazy, které vidíš, jsou nezřetelné a rozmazané, takže mohou znamenat všechno možné, je to tak?”

“To je pravda.” Dívka přikývla a podle vlhkého lesku jejích očí doktor poznal, že ji ta záležitost souží mnohem víc, než by chtěla přiznat. “Ale něco mi říká, že existuje souvislost mezi mými sny a otcovou smrtí. Ty můžeš věřit na náhody tohoto druhu, strýčku Mortimere - ale já ne. Já věřím v osud a jsem přesvědčená o tom, že nic na tomto světě se neděje pouhou náhodou. Proto budu nadále hledat odpověď.”

“Ve svých knihách?”

“Proč ne? Znáš snad lepší místo?”

“Možná ano,” nadhodil lékař. Vytáhl z kapsy kapesník a podal ho Sarah, aby si osušila slzy. “Co jestli pro tebe existuje možnost, abys dále pátrala po otázkách, které tě zajímají? Abys vnesla víc světla do temnoty dějin, aniž by se někdo tvé práci vysmíval nebo ji přehlížel?”

“To by bylo hezké,” přiznala Sarah, “ale to se nestane.”

“Třeba přece,” odporoval Laydon se spokojeným úsměvem. “Protože musíš vědět, má milá, že jsem přijel, abych ti nabídl přesně toto - a ještě mnohem víc.”

“Ty žertuješ, strýčku.”

“Naprosto ne. Neboť z tohoto důvodu jsem tady. Mám tě na příkaz z nejvyšších míst přivézt do Londýna, kde naléhavě potřebují tvé znalosti a schopnosti.”

“Mé znalosti?” Sarah povytáhla obočí. “Mé schopnosti? Co to má znamenat?”

“To znamená, že události v Egyptě nezůstaly utajeny. Královna zná tvé jméno a ví, za co ti Britské impérium vděčí - a pověřila mě, abych tě jejím jménem požádal o pomoc.”

“O pomoc? A při čem?”

“To ti prozradím teprve tehdy, když slíbíš, že mě doprovodíš do Londýna.”

“Do Londýna.” Sarah převalovala jméno hlavního města v ústech jako staré víno, zatímco se jí do vědomí hrnula spousta vzpomínek. A ne každá z nich byla příjemná. “Lituji, strýčku Mortimere,” odpověděla. “Ale obávám se, že nemohu tvou velkorysou nabídku přijmout.”

“Proč ne?”

“Protože se neotočím ke Kincaid Manoru zády kvůli Londýnu ani žádnému jinému místu na světě.”

“A proč ne?”

“Protože jsem tím povinována otci, proto.”

“Nesmysl, Sarah,” odporoval Laydon rozhodně a hlasitěji, než příslušelo gentlemanovi - ať už to bylo způsobeno alkoholem nebo tím, že ho nakazily selské mravy Yorkshiru. “Nedlužíš svému otci ani to nejmenší.”

“Ne?” opáčila vyzývavě. “Promiň, strýčku Mortimere, ale nemyslím, že bys o tom měl rozhodovat ty. Poslední slova, která otec na tomto světě vyslovil, patřila mně. Žádal mě, abych neúnavně pokračovala v jeho misi a hledala pravdu.”

“Pak tím spíš nechápu, proč nechceš opustit Kincaid Manor. Gardinerově sbírce všechna čest, ale v Londýně jsou předpoklady pro vážnou vědeckou práci mnohem lepší - stačí připomenout královskou knihovnu a Britské muzeum. Ale ve skutečnosti nejde o to, že ano?”

“Co tím myslíš?”

“Ve skutečnosti,” pokračoval Laydon, “nechceš opustit Kincaid Manor jen z jednoho jediného důvodu - protože se bojíš. Bojíš se světa tam venku, který ti vzal člověka, jehož jsi milovala víc než kohokoliv jiného, a zalezla jsi do téhle opuštěné končiny, abys truchlila. Nějakou dobu to může být vhodné, ale čas truchlení a schovávání končí. Musíš se opět postavit životu. A tvůj otec by tomu jistě tak chtěl.”

“Když myslíš,” vyhrkla Sarah posměšně a ne moc diplomaticky. “A to všechno tě napadá po měsících, kdy jsem ti byla naprosto lhostejná? Bůh ví, strýčku Mortimere, že jsem v poslední době velmi potřebovala nějakého přítele.”

Laydon vydržel opětovat její pobouřený pohled. “To ti rád věřím, má milá,” pronesl klidně, “a chápu, že se na mě zlobíš. Je pravda, že jsem nebyl v těch temných dnech, které máš za sebou, u tebe, a prosím tě proto za odpuštění. Kdybych mohl napravit, co se stalo, věř mi, že bych to udělal. A kdybych mohl starého přítele navrátit životu tím, že bych obětoval svůj, tak bych to bez váhání učinil. Věříš mi to?”

Sarah si dávala s odpovědí na čas. Laydon neměl tak docela nepravdu. Skutečně se bála opustit Kincaid Manor, bála se, že by se historie mohla opakovat. Ale to, co nejvýstižněji vyjadřovalo její stav duše, nebyl strach nebo smutek. Byla to zlost.

Čirá, bezmocná zlost, která nebyla zaměřená na někoho určitého, ale na všechno a na všechny. Na Mortimera Laydona, který nečekaně vtrhl do jejího života a chtěl ho postavit na hlavu, na ony snové obrazy, které ji od otcovy smrti pronásledovaly a nechtěly vydat své tajemství, na vlastní zbabělost a nečinnost, a konečně na otce, protože dal přednost bádání a svou dceru zanechal na tomto světě samotnou…

Hruď se jí dmula hněvem. Sarah sbalila pěsti, až jí zbělely kloubky - ale nakonec přikývla.

“Gardiner byl můj přítel, Sarah, nejlepší, jakého jsem kdy měl,” pokračoval Mortimer Laydon konejšivě. “Ale byl taky jen člověk, a jako takový dělal chyby. Strávil svůj život tím, že zkoumal minulost, a přitom často zapomínal na přítomnost. Jako tvůj kmotr a otcovský přítel tě prosím, aby ses nedopouštěla stejné chyby. Temné dny jsou za tebou, Sarah. Teď se musíš dívat dopředu, nehledě na všechny démony, kteří tě pronásledují. A to se ti nejlépe podaří, když Kincaid Manor opustíš. Její Veličenstvo královna osobně si přeje tvou přítomnost v Londýně musím ti připomínat, že tvůj otec byl vždycky věrným poddaným koruny?”

“Ne, to ne,” zavrtěla Sarah zamyšleně hlavou. “To mi připomínat nemusíš, strýčku.”

“Takže mě doprovodíš do Londýna? Královna Viktorie osobně se postará o to, aby ti nic nechybělo a dostalo se ti veškeré podpory.”

“Proč?” zeptala se Sarah. “Co za tím vším vězí?”

Doktor se pátravě rozhlédl, jako by se obával, že někdo naslouchá. Teprve když se ujistil, že nikdo ze sloužících není v jídelně, tiše promluvil.

“Nemohu a nesmím ti o tom říct víc, Sarah - ale Její Veličenstvo potřebuje tvou pomoc. Britský královský dvůr, jak se obávám, ohrožuje aféra, která by mohla otřást celým Britským impériem.”

“Aféra? Jaká aféra? Mluvíš v hádankách.”

“Z dobrého důvodu.”

“A proč jsou přitom zapotřebí znalosti z oblasti antických dějin?” naléhala Sarah.

“Vyčkej, později se dozvíš mnohem víc,” krotil Laydon její zvědavost.

S mnohým počítala, ale jistě ne s tím, že rozhovor s kmotrem vezme takový obrat - a i když si přísahala, že se k dobrodružství otočí zády a v budoucnu se bude zaobírat jen teoretickými studiemi, cítila, jak se její vrozená zvědavost probudila. Samozřejmě jí lichotilo, že si královna žádá ji osobně. Ještě silnější však byl badatelský zájem, který se v ní probudil. Tak dlouho spal - od onoho dne, kdy svého otce uložila k poslednímu odpočinku…

“Tedy?” nadhodil Laydon vyzývavě. “Doprovodíš mě do Londýna a pomůžeš Jejímu Veličenstvu?”

“Možná,” odvětila Sarah vyhýbavě. “Prozraď mi ještě jednu věc.”

“A to?”

“Proč zrovna já? V Londýně je přece tolik kapacit v oblasti starých dějin, které by jistě usilovaly o čest být královně k službám.”

“Protože před všemi těmi kapacitami máš jednu přednost, má milá - něco, co umí královna velmi ocenit.”

“A co to je?”

“Je to prosté,” odpověděl Laydon s moudrým úsměvem. “Jsi žena…”

V místnosti bez oken v srdci Londýna, jejíž stěny byly obložené dřevem a dveře polstrované a pobité kůží, aby ani hlásek zevnitř nepronikl ven, otevřely roztřesené ruce obálku.

Nervózní oči přelétly ve svitu plynové lampy obsah telegrafického sdělení, které právě přišlo z Manchesteru.

V místnosti panovalo stísněné ticho. Bylo slyšet jen tikání velkých stojacích hodin, které nemilosrdně ukazovaly, jak čas ubíhá - a nakonec se ozval výdech úlevy.

Chvění rukou, které držely telegram, ustalo a postava, která předtím neklidně přecházela sem a tam, usedla na jednu z četných židlí.

Mise byla úspěšná.

Sarah Kincaidová byla na cestě do Londýna.

III

CESTOVNÍ DENÍK

SARAH KINCAIDOVÉ

dodatečný zápis

Nebylo pro mě snadné opustit Kincaid Manor, který se mi v posledních měsících stal nejen domovem, ale i útočištěm. Přesto jsem cítila, když kočár vjel na hlavní silnici, hluboko ve svém nitru svobodu, jakou jsem už dlouho postrádala.

Kočár Královské vědecké akademie nás dovezl do Manchesteru, kde jsme nastoupili do vlaku do Londýna. Skutečnost, že už dal strýček rezervovat kupé, mi objasnila, že ani okamžik nepochyboval o tom, že budu souhlasit a doprovodím ho. Zdá se, že mě v mnohém ohledu zná lépe než já sama.

Dva dny trvala jízda, a čím dál jsme přijížděli na jih, tím jsem byla neklidnější. Po smrti otce jsem si přísahala, že se už nikdy do Londýna nevrátím, do téhle kamenné pouště na Temži, toho molochu, který požírá své vlastní děti. Přesto jsem své předsevzetí porušila a teď netrpělivě čekám, co mě tady asi očekává…

LONDÝN


5. listopadu 1883

Bylo ještě časné ráno, když dvoukolá drožka odvážela Sarah Kincaidovou a Mortimera Laydona z nádraží King’s Cross do Westminsteru. Svá zavazadla nechali z nádraží dopravit do Laydonova domu v aristokratické městské čtvrti Mayfair. V dopravním ruchu, který už časně zrána vládl na přístupových ulicích, měla lehká drožka podstatně lepší vyhlídky postupovat kupředu než vícespřeží.

Kočí obratně řídil rychlé vozidlo podél kár a povozů, které směřovaly dovnitř města. Řady ubohých domů St. Pancrasu a Clerkenwellu se míhaly podél otevřené kabiny a Sarah obdařila doktora Laydona významným pohledem.

“Jak se zdá, Londýn se příliš nezměnil od doby, co jsem tu byla naposled. Chudí jsou stále chudí, ne-li chudší, a bohatí jsou stále bohatí.”

“Nuže - bylo by taky nanejvýš udivující, kdyby se vše tak rychle změnilo, nemyslíš?” Doktor se blahosklonně usmál. “Pokud se s takovou starostlivostí zajímáš o blaho potřebných, měla by ses možná představit Williamu Boothovi - domnívám se, že to by byl muž podle tvého srdce.”

“Booth? Kdo je to?”

“Říká si generál a založil armádu kazatelů, kteří hlásají ve Whitechapelu a druhých čtvrtích opilcům a povalečům radostné poselství.”

“Muž s ideály,” konstatovala Sarah uznale.

“Fantasta,” opravil ji Laydon. “Jediné evangelium, kterému tito lidé rozumějí, se káže v pracovnách. Jen ty jsou vhodné k tomu, aby se odstranila bída z ulic East Endu.”

“Ta hrozná zařízení tedy ještě existují?” vyhrkla Sarah.

“Samozřejmě.” Laydon se znovu usmál. “Udivilo by mě, kdyby tato užitečná zařízení měla zmizet.”

“Užitečná jsou ostatně jen těm, kteří je zřizují,” odporovala Sarah. “Už to jméno je čirý výsměch - ve skutečnosti jde o vězení, v nichž lidé, kteří nespáchali nic jiného, než že jsou chudí, musí bydlet v nejhorších podmínkách. Rodiny jsou bezohledně rozděleny a je tam právě tolik potravy, aby nikdo neumřel - ještě nikdo se tam dosyta nenajedl.”

“Četla jsi, má milá, příliš mnoho Dickense, který patří k těm mizerům, co chtějí napravit svět a celý dlouhý den nemají nic jiného na práci než napadat náš hrdý národ,” odporoval doktor kysele.

“Jmenoval se Dickens, strýčku,” opravila ho Sarah. “A nemyslím, že by šlo o nějakého mizerného napravitele světa. Mnohem spíš to byl muž s moudrou prozíravostí.”

“Ať je tomu jakkoliv, jen se rozhlédni! Toto je Londýn, metropole světa a zářivý střed Britského impéria, před nímž by dokonce zbledli závistí i římští císaři.”

“Zářivé je, to opravdu,” připustila Sarah proti své vůli. “Avšak kde je tolik světla, je taky hodně stínů…”

Drožka zatím dojela k Charing Cross, pulzujícímu středu Londýna. S vyzváněním zvonu St. Martina se město naprosto probudilo k životu a ze západních vilových čtvrtí houfně vyjížděly panské kočáry, aby dovezly vznešené a zámožné gentlemany do jejich klubů podél Pall Mall, do vládní čtvrti nebo k Temple Baru, kde měli své kanceláře právníci. Výstavné městské domy, jež se nedaly srovnávat s temnými cihlovými stavbami Clerenwellsu, lemovaly Trafalgar Square. Důležitě se tvářící muži byli na cestě k Royal Stock Exchange a všude se vynořovali kočující obchodníci se svými kárami, čističi bot a prodavači pečiva, kteří čekali na to, že i pro ně odpadne něco z bohatství pulzujícího města.

Zdálo se, že Londýn je perfektně organizovaný mechanismus, naolejované mašinerie, uvnitř níž se nic neztratí. Co jedni zahodí, to slouží druhým k přežití, a najednou Sarah věděla, proč tak nenávidí toto město s jeho hluboce zakořeněným pragmatismem. Ani její otec neměl Londýn rád a ne nadarmo se odstěhoval do osamělosti Yorkshiru. Na okamžik zalitovala, že prosbám svého kmotra vyhověla. Velké město ji ubíjelo ruchem a hlukem, nejrůznějšími pachy a kouřem, který stoupal z nesčetných komínů. Proč jen povolila své zvědavosti? Co tady pro všechno na světě pohledává?

Bylo příliš pozdě, aby si to ještě rozmyslela - drožka právě zabočila do Whitehallu a projížděla kolem budovy admirality Na Whitehall Place č. 4 zpomalila jízdu. Projela vysokou bránou na dvůr úzké cihlové budovy, jejíž vysoké lomenice a bíle natřená okna vyzařovaly autoritu. Sarah Kincaidová tu nikdy dřív nebyla, ale přirozeně tuto adresu znala.

Tady bylo sídlo Scotland Yardu.

“Překvapená?” zeptal se Laydon, když se drožka konečně zastavila.

“Trochu,” připustila Sarah, zatímco jí kočí pomáhal při vystupování. “Domnívala jsem se, že pojedeme do St. James Street, kde obvykle královna přijímá své hosty.”

“Její Veličenstvo je zaneprázdněno důležitými úkoly, má milá. Nebude mít čas tě přijmout.”

“Ne? Ale neříkal jsi, že požaduje moji pomoc?”

“To jistě - prostřednictvím svého královského rádce, sira Jeffreye Hulla. Očekává nás v této budově.”

“My už jsme očekáváni?”

“Ovšem, má milá. To by ti mělo ujasnit, jak naléhavá je mise, které se účastníš.”

“Jakápak mise?” Sarah se neradostně usmála. “Ty snad žertuješ, strýčku - vždyť já ještě ani nevím, proč tu vlastně jsem?”

“Už jen okamžik strpení, hned se to dozvíš.” Doktor znovu nasadil svůj neznatelný, ale přívětivý úsměv.

Policista v tmavomodré uniformě k nim přistoupil, když se blížili ke vchodu. Laydon sáhl do kabátu a podal mu dopis, konstábl naznačil úklonu a požádal je, aby ho následovali do budovy.

Vedl Sarah a Mortimera Laydona dlouhou galerií a chodbami, které se zdály nekonečné, v nichž byl cítit čerstvý vosk na podlahu a kde všechny temné dubové dveře byly zavřené. Když došli do jednoho z horních poschodí budovy, policista se zastavil přede dveřmi, které se ničím neodlišovaly od druhých, a zaklepal. Na okamžik zmizel uvnitř, ale vzápětí se zase vrátil.

“Pánové prosí,” zamumlal jako horlivý domovní sluha a stáhl se zpět, zatímco návštěvníci vešli dovnitř.

Byla to střízlivě zařízená kancelář, jejíž jediné okno vedlo do dvora, který dal budově jméno. Na velkém dubovém psacím stole před nimi se vršila akta, podklady a fotografie. Stěny místnosti byly matně zelené. Na jedné straně stála vitrína s knihami a různými předměty, na protější stěně byl velký plán města.

V zadní části místnosti stáli dva muži, kteří očividně na návštěvníky čekali. Jeden byl asi tak v Laydonově věku - stejně jako doktor měl i on na sobě černý kabát, který mu sahal až po kolena, vlasy šedé a prořídlé. Pohled jeho očí byl bdělý a pozorný a měl v sobě cosi mladistvého, jak si Sarah povšimla. Druhý muž podsadité postavy byl podstatně mladší. Kabát měl krátký, černé vlasy se leskly pomádou. Úzké oči, vystupující nos a přísně přistřižený knír mu propůjčovaly vojenskou přísnost, která se Sarah na první pohled nelíbila.

“Konečně jste tady, doktore Laydone,” pozdravil návštěvníky s viditelnou úlevou starší z obou. “Od chvíle, kdy jsme dostali telegram, který jste poslal z Manchesteru, netrpělivě očekáváme váš příjezd. Buďte nám srdečně vítáni.”

“Děkuji vám, sire Jeffreyi,” odpověděl Laydon horlivě. “Smím vás představit? Toto je lady Kincaidová, dcera našeho ctěného přítele Gardinera. Sarah - toto je sir Jeffrey Hull, rádce královny, a smím-li dodat, pak to v jeho případě není jen pouhý čestný titul.”

“Je mi ctí, lady Kincaidová,” uklonil se starší muž s mladistvým pohledem.

“I já jsem poctěna, sire Jeffreyi.” Sarah mírně přikývla, jak předepisovala etiketa pro dámu jejího stavu. “Vy jste znal mého otce, jak slyším?”

“To bych řekl - dobrý Gardiner, doktor Laydon a já jsme společně studovali v Oxfordu a tam strávili několik bouřlivých let, pokud mi dovolíte tuto indiskrétnost.”

“To vám naprosto dovolím,” odvětila Sarah a usmála se. “Je mi známo, že otec měl své skryté stránky.”

“Možná. Ale byl taky dobrý přítel a vynikající vědec. Jeho smrt je pro Britské impérium nenahraditelnou ztrátou.”

“Nejen pro impérium,” dodala Sarah tiše.

“Dovol, abych ti představil i druhého gentlemana,” vmísil se do hovoru doktor Laydon. “Toto je inspektor Desmond Quayle ze Scotland Yardu.”

“Inspektore,” Sarah přikývla i policistovi, který ostatně nijak neodpověděl. Se směsicí nevěřícnosti a zděšení zíral na návštěvnici. Zrudl v obličeji, horní ret se mu chvěl.

“Doktore,” obrátil se na Mortimera Laydona a naprosto ignoroval skutečnost, že je Sarah v místnosti. “Mohu s vámi na okamžik mluvit?”

“Samozřejmě, inspektore,” odvětil lékař a přistoupil k němu. “Co pro vás mohu udělat?”

Zřejmě se Quayle hodně snažil, aby mluvil tiše a diskrétně. Ale za prvé byly jeho pohledy směrem k Sarah výmluvné a za druhé ve svém rozčilení nedokázal tak docela ztlumit hlas.

“Poslechněte, doktore, co to má znamenat?” bylo slyšet, jak syčí. “Jako odpovědnému vrchnímu vyšetřovateli mi byl slíben specialista, a co mi přivádíte? Ženu! Patnáct let už pracuji pro Yard, ale něco takového se mi ještě nestalo. Není možné, aby tohle byla kapacita, kterou mi slíbili jako podporu - já nikdy nespolupracuji s amatéry, jak snad víte!”

“Nenechte se mýlit mým zevnějškem, ctěný inspektore,” prohlásila Sarah hlasitě, dřív než mohl její kmotr diplomaticky odpovědět. “I když jsem žena, v první řadě patřím k lidské rase. A co se mé kvalifikace týče, tak vás mohu ujistit, že ani já obvykle nepracuji s amatéry, avšak jsem ochotná ve vašem případě udělat výjimku. Bylo by proto nanejvýš potěšitelné, kdybyste projevil stejnou vůli ke spolupráci.”

Ke svým slovům připojila odzbrojující úsměv, který způsobil, že inspektor nedokázal odpovědět ani celou větou. Koktal nesouvislá slova, díval se nejdřív na Laydona, pak hledal pomoc u sira Jeffreye, avšak oba pánové mu nejen odmítli sekundovat, ale neodepřeli si ani úšklebek.

“Takže, když bylo toto vyjasněno, mohli bychom snad přejít k vlastnímu důvodu našeho setkání,” navrhl sir Jeffrey. “Byl bych vám tedy velmi zavázán, inspektore, kdybyste seznámil lady Kincaidovou s případem.”

“Nuže - dobrá,” Quayle se dotčeně narovnal ve snaze zachovat si poslední zbytek důstojnosti, “co tady můžete vidět,” vysvětloval nadbytečně a obrátil se k plánu města, který byl umístěn na zdi, “je mapa londýnského East Endu se čtvrťmi Spitalfields, Whitechapel a Bethnal Green.”

“Chudobinec města,” konstatovala Sarah. “Počet bezdomovců, zlodějů, sirotků, alkoholiků a prostitutek je zde vyšší než v ostatních čtvrtích, že ano?”

Quayle i sir Jeffrey pohlédli tázavě nejdřív na Sarah, pak na Mortimera Laydona, který jen pokrčil rameny.

“V Londýně neexistuje prostituce,” prohlásil nakonec inspektor kategoricky. “Všechno ostatní může zřejmě souhlasit - ano. Whitechapel a Spitalfields jsou skutečně problémové zóny města, což se ostatně nedá přičíst za vinu autoritám.”

“Ovšem.” Sarah potřásla hlavou. “Neboť každý přece koná jen svou povinnost pro královnu a vlast. Správně, inspektore?”

“Správně,” přikývl Quayle. Pokud si všiml sarkasmu v jejích slovech, nedal to na sobě znát, ale obrátil se znovu k mapě, na které byla dvě místa označena červenou barvou. “Bohužel nejsou opilci a žebráci jediní, kteří z Whitechapelu dělají málo příjemnou končinu - několik týdnů tam řádí taky prohnaný vrah.”

“Vrah?” Sarah pozvedla obočí.

“Ano, jak jsem řekl. 14. října udeřil poprvé, tady v Davenant Street, východně od Spitalfields Market. Už za šest dnů si našel novou oběť, jen několik bloků od Hopetown Street. Oběťmi byly v obou případech ženy, které vykonávaly - jak bych to nazval? - zakázanou činnost.”

“Ovšem.” Sarah přikývla. “Jak dobře, že v Londýně neexistují prostitutky, že ano, inspektore?”

Quayle na to nijak neodpověděl - zdálo se, že dospěl k závěru, že je v tomto okamžiku lepší trapné situace přecházet se stoickou tváří. “Způsob vražd,” pokračoval zdůrazněně věcným hlasem, “nenechává pochyb o tom, že v obou případech jde o stejného pachatele. Bohužel se nám ho přes všechny snahy dosud nepodařilo chytit.”

“Chápu,” odvětila Sarah, “to všechno je skutečně velmi politováníhodné. Jen nechápu, co s tím mám společného já. Jak vám doktor Laydon jistě pověděl, jsem archeoložka a v kriminalistice se nevyznám.”

Quayle si odfrkl a vyslal k oběma starším mužům pohled, který měl zřejmě naznačit, že jeho námitky se potvrzují. Sir Jeffrey se však nedal ovlivnit.

“Ukažte jí tu fotografii, inspektore,” požádal ho.

Quayle trochu neochotně vytáhl ze zásuvky psacího stolu složku, z které vzal fotografii. “Tyto snímky,” vysvětloval, když je podával Sarah, “byly pořízeny na místě, kde byla zavražděna první oběť.”

Sarah vzala fotografii do ruky. Byl to hodně rozmazaný snímek znaku, který byl neobratnou rukou namazán na cihlovou zeď a s trochou fantazie představoval stylizovaného ptáka s ohnutým krkem. Použitá barva byla řídká, takže se na mnoha místech rozpila. Přesto bylo zřetelně poznat, co chtěl původce kresby zpodobnit.

“To je egyptský hieroglyf, znamení ibise,” konstatovala Sarah překvapeně. “Znak pro staroegyptského boha Thovta.”

“Ten znak,” odvětil sir Jeffrey, “nakreslil na zeď sám pachatel. Chápete už, proč potřebujeme vaši pomoc, lady Kincaidová?”

“Nuže - zřejmě máte ve městě vraha, který zná staroegyptské písmo. To je přinejmenším pozoruhodné - jestli to ale ospravedlňuje nasazení archeoložky, o tom dost pochybuji. Kromě toho, jak řekl doktor Laydon, jde v této věci o mnohem víc, dokonce o existenci Britského impéria, pokud jsem tomu dobře rozuměla…”

Quayle znovu zasténal, ale ani Hull se nezdál v tomto případě příliš nadšený tím, že se otevřeně mluví o natolik delikátní věci. Vyslal k Laydonovi káravý pohled, avšak jinak na sobě nedal nic znát. “To souhlasí,” dodal. “Doktor Laydon nepřeháněl.”

“Do jaké míry?” chtěla vědět Sarah a neušlo jí, že Quayle vedle ní ztuhl a vysílal varovné pohledy - avšak zdálo se, že královský rádce je rozhodnutý vyjevit tajemství.

“Tento znak,” prohlásil a ukazoval na fotografii, kterou Sarah stále ještě držela v ruce, “nebyl nalezen jen na prvním, ale i na druhém místě činu, což posiluje podezření, že jde o jednoho a téhož pachatele. A nenechte se mýlit černou barvou - ve skutečnosti byl symbol na zdi špinavě rudý, protože pachatel k tomu použil krev své oběti.”

“Krev,” opakovala Sarah tiše a pozorovala snímek s mnohem větším odporem než dřív.

“Samozřejmě,” pokračoval Hull, “že tak nápadné znamení nezůstalo dlouho bez povšimnutí. Vidělo ho mnoho chodců, a když pak někdo poznal, o jaké znamení jde, mluví se ve Whitechapelu a Spitalfieldsu s hrůzou o vrahovi, kterého nazývají Egyptský fantom. Někteří z těch ubohých prosťáčků tvrdí, že jde o ducha jedné z mumií, které jsou vystaveny v Britském muzeu, o ducha, který hledá své oběti. Jiní naopak, a tato frakce je mnohem nebezpečnější, vidí souvislost s organizací, která se nazývá Egyptian League.”

“Egyptian League?” zeptala se Sarah. “Co je to?”

“Společenství vysoce čestných, o impérium zasloužilých gentlemanů, kteří si vzali za úkol uchovat pro potomstvo egyptské umělecké poklady a prozkoumat jejich tajemství,” vysvětloval Mortimer Laydon. “Liga je mnohem méně známá než Egypt Exploration Fund, ale vykonává vynikající práci a s jistou hrdostí smím tvrdit, že k ní sám patřím.”

“Chápu - je to důvod, proč se v té věci tak angažuješ, strýčku?”

“To rozhodně ne,” odporoval sir Jeffrey, ještě než stačil doktor odpovědět. “Důvod, proč se náš milý doktor v té věci tak angažuje, je ten, že lidé podezírají ze spojení s tou hroznou sérií vražd ve Whitechapelu jednoho člena královské rodiny.”

“Cože?” zeptala se Sarah zaraženě. “A koho?”

“Jak už jsem se zmínil, jsou lidé, kteří se domnívají, že vrah je v řadách Egyptské ligy - a jejím předsedou není nikdo menší než vévoda z Clarence, vnuk Jejího Veličenstva královny a možný dědic anglického trůnu. Zpočátku jsme na zvěsti nic nedali, ale někteří podezřelí strůjcové spiknutí přišli do Whitechapelu a využívají strachu lidí, aby je pobuřovali proti královně, a tak musíme tu záležitost brát vážně. Pokud se nám nepodaří během krátké doby odhalit pravého pachatele, mohlo by ve Whitechapelu dojít k násilnostem, které by se nejspíš rozšířily do dalších městských částí - a nemusím vám jistě říkat, co by to znamenalo.”

“Občanskou válku a anarchii.” Sarah bez okolků vyslovila to, čemu se zřejmě muži v místnosti vyhýbali. “Chudoba, ve které mnozí Londýňané žijí, by se pak trpce vymstila, že ano?”

“To jistě,” připustil královský rádce bez okolků, “v neposlední řadě s ohledem na krizová centra, která vznikají všude ve světě. Podzemní hnutí Fenians v Irsku se stalo v posledních letech hrozbou, kterou je nutno brát vážně, a také Búrové požadují nezávislost, o indickém hnutí odporu ani nemluvě. Oslabení Britského impéria zvnitřku by bylo fatálním signálem pro naše nepřátele.”

“Vidíš tedy,” dodal doktor Laydon, “že jsem rozhodně nepřeháněl, má milá. V této věci jde skutečně o mnohem víc, než se na první pohled zdá - a máme všechny důvody k předpokladu, že tvé znalosti, týkající se egyptské mytologie, by mohly mít velkou cenu při objasňování případu.”

“Velkou cenu?” Sarah se smutně pousmála. “Máte tady šíleného vraha, který krví své oběti kreslí po zdi - nevím, jak bych v tom já mohla být nápomocna. Každý z počestných a o Britské impérium zajisté zasloužilých gentlemanů Egyptské ligy by zřejmě mohl učinit totéž.”

“To se dá předpokládat,” připustil Quayle jizlivě. “Přibrat členy ligy jako poradce je však vyloučeno z jednoho prostého důvodu: zatím se ještě na nátlak nejvyšších míst podařilo umlčet tisk. Ale jakmile tihle škrabalové zavětří národní skandál, nedají se déle rozumovými důvody zadržet. Představte si, co by se stalo, pokud by Times dalo vraždy ve Whitechapelu do souvislosti s Egyptskou ligou. Výkřik obyvatelstva by dosáhl až k Buckinghamskému paláci a přirozeně by netrvalo dlouho, než by padlo jméno vévody z Clarence.”

“To by bylo skutečně nemilé.”

“Vaše neteř, doktore,” zašeptal Quayle nakvašeně obrácený k Laydonovi, “má vyslovený sklon k znevažování.”

“Já vím.” Laydon nevzrušeně přikývl. “I to zdědila po svém otci.”

“Lady Kincaidová,” obrátil se sir Jeffrey na Sarah a jeho hlas měl téměř prosebný tón. “Můžete mi věřit, že bychom vás nežádali, abyste přijela do Londýna, kdybychom nebyli absolutně přesvědčeni o tom, že tu jsou vaše znalosti velmi důležité. Vaše sebeobětavá služba v Alexandrii udělala na královnu velký dojem. Královna se stará jak o blaho svého vnuka, tak o blaho impéria - a doufá, ne, očekává vaši pomoc.”

Sarah nemusela souhlasit se vším, co se ve Westminsteru rozhodlo, ale byla natolik vlastenkou, aby neodmítla svou pomoc, když to její země požaduje. Avšak existovaly podmínky…

“Nuže dobrá,” přikývla na souhlas, k velké úlevě sira Jeffreye a neskrývanému rozladění inspektora Quayleho. “Ale musí být splněny některé předpoklady, bez nichž nemohu pracovat.”

“Řekněte nám svá přání,” odpověděl královský rádce. “Jsou už předem splněna.”

“Chci mít při vyšetřování volnou ruku,” žádala Sarah s pohledem na Quayleho.

“To by neměl být problém.”

“Kromě toho žádám volný přístup k veškerému důkaznímu materiálu a informacím, které jsou k dispozici.”

“To je v mých očích samozřejmé.”

“A nepřipustím, aby moje práce byla zneužita k zatajení pravdy. Pokud se mi podaří najít stopu a skutečně by vedla do Buckinghamského paláce…”

“To se nestane,” přerušil ji Mortimer Laydon rychle - trochu příliš rychle na vkus jeho neteře. “S tím si nedělej starosti, má milá.”

“Vévoda z Clarence je nevinný,” konstatoval sir Jeffrey. “Ať už je za vraždami kdokoliv, využívá je jen k tomu, aby vrhl falešné podezření na královský dům, a používá tyhle archeologické čáry máry, aby u obecného lidu vyvolal strach. Čím dřív bude ten šarlatán dopaden, tím lépe.”

“Udělám, co budu moct,” ujistila ho pevně Sarah. “Existuje ještě víc těchto fotografií? Nějaké další snímky z místa činu?”

“Ovšem,” odvětil Quayle nabubřele. “Každé místo činu bylo dokumentováno podle nejnovějších kriminologických poznatků. Ale velice pochybuji, že by tyto snímky byly vhodné k tomu, aby je žena…”

“Chci ty snímky vidět,” prohlásila Sarah důrazně. “A nezapomínejte, prosím, že mi sir Jeffrey zaručil neomezený přístup ke všem důkazům.”

Inspektor vyslal k Hullovi nejistý pohled, ale královský rádce přikývl. Nato vzal ze složky ještě několik fotografií, které rozložil před Sarah na psacím stole.

Bylo to příšerné.

I když ty snímky byly černobílé, měla Sarah pocit, že krev z nich na ni přímo stříká. A bylo na nich vidět hodně krve…

“Obě oběti byly zavražděny cílenými řezy k hrdlu,” konstatoval Quayle se zdůrazněnou věcností. “Pak je pachatel doslova vyvrhl, z čehož se podle našich poznatků dá soudit, že vrah musí mít fundované anatomické znalosti.”

“Kdo říká, že to byl muž?” zeptala se Sarah, která měla co dělat, aby se při pohledu na strašné fotografie ovládla a před Quaylem skryla slabost.

“V tomto případě zdravý lidský rozum,” odvětil inspektor chladně. “Jak mě různí věcní znalci ujistili - mezi nimi ostatně i váš strýc - je zapotřebí určité tělesné síly k tomu, aby byla oběť zabita a vyvržena tímto způsobem. Navíc musel mít pachatel, jak už jsem se zmínil, dobré znalosti z anatomie, z čehož se dá usuzovat na řezníka nebo veterináře - povolání, které ženy nevykonávají.”

“Nebo na lékaře,” namítla Sarah. “Chirurg má rovněž tyto znalosti, nebo ne?”

“Prosím, lady Kincaidová,” namítl sir Jeffrey. “Jistě nemyslíte vážně, že by za těmito odpornými zločiny mohl být lékař, vzdělaný, a tudíž kultivovaný muž? To by bylo v rozporu se vším, co praví Hippokratova přísaha.”

“Prosím za prominutí, sire,” odvětila Sarah, “ale dovolil jste mi uvažovat všemi směry.” Uchopila několik fotografií a přidržela si je blíž k očím. Hlavu přitom držela tak, aby jí široká krempa klobouku zakrývala tvář - nechtěla dopřát Quaylemu zadostiučinění, aby viděl, jak zbledla.

Snímky byly jak z místa činu, tak i z následujících vyšetřování mrtvol. Když byla umyta krev, bylo zřetelně vidět, jak pachatel vedl své řezy, a i když Sarah nebyla příliš zběhlá v chirurgii ani anatomii, bylo jí jasné, že se vrah pustil do díla s jistými znalostmi.

“Řekl jste, že oběti byly vyvrženy?” obrátila se na Quayleho.

“To je pravda. V obou případech byly vyňaty vnitřní orgány.”

“Které orgány?”

“Nuže…” Inspektora trochu zarazilo, že Sarah požaduje takové detaily, a prolistoval akta. “V případě Neil McCraeové, první oběti, to byla játra, která jí vrah vyřízl. U Grace Brownové, oběti číslo dvě, to byly plíce. V obou případech pachatel tyto orgány odcizil.”

“Skutečně,” poznamenala Sarah.

“Máte snad už nějaké podezření?” zeptal se sir Jeffrey s nadějí v hlase. “Vidíte nějakou souvislost mezi povahou činu a těmi neblahými čmáranicemi na zdi?”

“Ještě ne.” Sarah zavrtěla hlavou. “Ale budu o tom přemýšlet, to vám slibuji. A přeji si, abych mohla co možná nejdřív mluvit s vnukem královny.”

“Vy chcete mluvit s vévodou?” zeptal se sir Jeffrey ohromeně a při pohledu na výraz tváře Mortimera Laydona se dalo soudit, že ani on to nepovažuje za dobrý nápad.

“Samozřejmě - koneckonců je tím, k němuž směřuje podezření, a já bych mu ráda položila několik otázek ohledně jeho činnosti v rámci Egyptské ligy.”

“Sarah, to není právě…,” spustil Laydon, ale sir Jeffrey ho zarazil.

“Nechte to, můj milý Mortimere - lady Kincaidová má pravdu. Pokud nám má skutečně pomoci, pak by se měla dozvědět všechno…”

WHITECHAPEL
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V londýnském East Endu se ještě zcela nesetmělo, když se čepel znovu vydala na hledání - na hledání krve.

V černém lakovaném dřevěném kufříku, jehož vnitřek byl vyložen rudým sametem, ležela společně s ostatními nástroji, jaké obvykle mívá chirurg při výkonu své práce, a čekala jen na to, až se tento kufřík otevře a ona znovu vykoná své krvavé řemeslo.

Čepel však musela mít strpení, neboť její majitel nemohl této noci dlouhou dobu najít vhodný objekt. Znovu se kradla hustá mlha ulicemi Whitechapelu a tlumila jak dusot kopyt koní, tak i řev, který pronikal ze špeluněk. Vlhký chlad dotíral i na kočího, který si vrazil klobouk hluboko do tváře a šál si ovázal kolem úst, takže nebyl k poznání.

Čekal, stejně jako čepel v rudém sametu, a číhal na to, až se přiblíží oběť a padne do smrtelné pasti. Když se krátce po půlnoci otevřely dveře špinavé špeluňky, aby vypustily mladou ženu, která se hloupě chichotala a zřejmě příliš mnoho pila, viděl kočí svou šanci.

Přesně jako dvakrát předtím zavedl kočár ke kraji ulice a zastavil. Děvka pomalu zvedla hlavu a zírala na něho s tupým pohledem.

“Dnes v noci sama?” zeptal se vozka.

“To snad vidíš, ne?” vypravila ze sebe, jazyk ztěžklý ginem. “Hledáš… hledáš společnost?”

“Já ne, ale můj pán v kočáru.”

“Vážně? A kolik za to zacáluje?”

“Jeden šilink.”

“Šilink? Ty si ze mě utahuješ, ne?”

“Ale musí to jít rychle, můj pán je velmi netrpělivý, jestli rozumíš.”

“No ne,” zachichotala se. “Tak to mu rychle odpomůžem, co říkáš?”

Potácivě přistoupila ke kočáru a otevřela dvířka - a to byl taky okamžik, kdy čepel nemilosrdně bodla.

Blýskavá ocel z hluboké černi.

Zděšeně rozevřené oči.

Zdušený výkřik.

Rudý pramen životní síly vytryskl a potřísnil zrezivělý štít ulice.

Wentworth Street…

IV

OSOBNÍ DENÍK

Palác St. James.

Být znovu tady, to probouzí vzpomínky. Vzpomínky na mladou dívku, která se sem dostavila, aby byla představena královně a uvedena do kruhu lepší londýnské společnosti. Dívka, která dlouhou dobu žila mimo Anglii a věděla jen málo o vznešených mravech u dvora, která se této události nemohla dočkat a trávila bezesné noci tím, že si představovala, jaké to asi bude v královském audienčním sále. Obstojí v očích Jejího Veličenstva? Bude konečně přijata za člena společnosti?

Den, kdy měla být představena, se blížil a dívka vešla s tlukoucím srdcem do galerie. Konečně smí předstoupit před královnu, která symbolizuje moc světového impéria rozprostírajícího se přes pět kontinentů. Napětí se nesnesitelně stupňuje, ale když konečně vstoupí do audienčního sálu, je nezměrně zklamaná. Neboť Veličenstvo, před nímž každý sklání hlavu a ohýbá kolena a o němž polovina světa mluví s úctou, je postarší dáma, která v sobě má něco z kamenných soch, jaké dívka už na mnohých místech viděla.

Kde je ta nezdolná energie, která se Veličenstvu připisuje? Jako v transu se blíží dívka k trůnu a hluboce se ukloní, sotva uslyší, jak ceremoniář vysloví její jméno. Monarchyně podá dívce královskou ruku a dívka ji políbí, pak opět ustoupí, aniž Veličenstvu ukáže záda, jak vyžaduje protokol.

Zůstane v ní nepříjemná pachuť.

Jako tak často v jejím životě utěší dívku historie - vždyť není ani první a nebude ani poslední, koho jeho panovník zklamal…

ST. JAMES PALACE LONDÝN
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Když kočár metropolitní policie zastavil ve dvoře královského audienčního paláce, Sarah Kincaidové se vynořila celá řada vzpomínek.

Od onoho dne, kdy jako sedmnáctiletá byla představena královně, tu už nikdy nebyla a překvapilo ji, kolik detailů působivé cihlové stavby s bránou lemovanou věžičkami jí zůstalo v paměti. Až do přestěhování do Buckinghamského paláce v třicátých letech byl St. James oficiálním sídlem královny - dnes sloužil už jen formálním příležitostem, jako bylo představování mladých dam, které si přály být přijaty do lepší společnosti. Po všech těch letech, které Sarah připadaly jako celý život, to byl zvláštní pocit ocitnout se tu znovu.

Na její přání se sir Jeffrey Hull hned následující den postaral o audienci u vévody. Přitom Sarah ani tak nezáleželo na tom, aby získala nové poznatky k mysteriózním vraždám. Chtěla mnohem spíš vědět, jaký je královský vnuk člověk - a co soudí o zločinech, které byly spáchány kvůli němu.

Společně s inspektorem Quaylem, který ji doprovázel, vystoupila z kočáru. Hned přispěchal jeden z četných sluhů, kteří se v paláci hemžili jako včely v úle. Když Quayle ukázal svou propustku, byli okamžitě zavedeni do budovy - vévoda je už očekával. I uvnitř paláce na Sarah číhaly vzpomínky, s nimiž nepočítala. Zvláštní pach, vysoká okna, tvrdý zvuk kroků po kamenné podlaze galerie - na to všechno zapomněla a teď se jí to opět vybavilo v paměti. Skoro se znovu cítila jako dívka, která tudy před dlouhými roky s tlukoucím srdcem procházela, i když ji tentokrát nečekala audience u královny a nestrávila proto bezesnou noc…

Po širokém schodišti vystoupili do prvního patra. Z oken se otevřely výhledy do vnitřních dvorů a na přilehlá křídla budovy, takže návštěvníci získali přibližný dojem o velikosti a rozlehlosti paláce. Vévoda z Clarence sídlil v části paláce, která byla odvrácená od St. James Street a Pall Mall. Přede dveřmi stojící stráže naznačovaly, že královskému vnukovi záleží na soukromí a nepřeje si být rušen.

Pro oba návštěvníky ze Scotland Yardu však učinil výjimku. Když prošli několika předpokoji, byli Sarah a Quayle konečně vpuštěni do přijímacího sálu vévody. A znovu byla Sarah zklamaná tím, co viděla.

Ba co víc - byla zděšená.

První, co spatřila, když vešla do panské přijímací místnosti, byly artefakty - velkolepé, až do detailů Zachovalé pozůstalosti starého Egypta, které našly svou cestu do Londýna a do vlastnictví vévody: z kamene vytesaný sarkofág, jakož i několik hieroglyfy opatřených stél, náhrobní sloupy lemovaly zdi, k tomu pozlacená rakev mumie a socha hadí bohyně Meresger. Nespočet menších hliněných nádob a sošek stálo kolem, zpodobnění bohů a zvířat, jakož umělecky zdobené kanopy, zlaté nádoby a vázy, což byly bezpochyby kdysi pohřební dary. A v jednom rohu místnosti stál malý obelisk.

Nejpodivnější ze všech artefaktů, které byly nahromaděny ve vévodské přijímací místnosti zřejmě jen z toho důvodu, aby ohromily návštěvníka, byl však jejich majitel.

Až dosud znala Sarah vévodu jen z obrazů a fotografií, které ho představovaly jako statného mladého muže přímo oslnivého vzhledu. Když teď měla možnost setkat se s ním osobně, zjistila, že obrazy lžou.

Vnuk Jejího Veličenstva královny byl skutečně mladý. Podle oficiálních údajů právě ukončil kadetní službu na lodi královského loďstva a měl začít studovat v Cambridgi. Avšak zhroucená postava, která ležela na damaškem potažené pohovce, působila na první pohled jako starý muž. Pleť vévody byla bledá a skvrnitá jako pergamen, vlasy matné a prošedivělé. Pohled jeho očí jako by vyjadřoval politování, i když si Sarah nebyla jistá, k čemu se vztahuje.

“Lady Kincaidová, jak předpokládám?” zeptal se královský vnuk. Hlas se mu přitom chvěl a vytříbené pozorovací schopnosti Sarah neušlo, že se vévodovi třesou ruce. Na stolku před pohovkou stálo několik malých lahviček, které lékárníci obvykle plní kapkami a tinkturami, z čehož se dalo usuzovat, že vévoda trpí nějakou chorobou. Sarah si však byla jistá, že by se jí strýc Laydon zmínil, kdyby byl vnuk královny vážně nemocný…

Sarah se uklonila, jak předepisoval ceremoniál.

I když jí strýc připomínal, aby se u dvora objevila ve formálnějším oblečení, měla na sobě jedny ze svých staromódních šatů.

Vévoda a Quayle se podle všeho znali z dřívějších setkání, avšak Sarah neuniklo, že byl mezi nimi jistý odstup - a to nejen proto, že vévoda patřil k vysoké šlechtě. Sarah a inspektor usedli do kožených křesel proti pohovce, jak jim vévoda pokynul. Když se přitom Sarah přiblížila ke stolku, ucítila z jedné lahvičky nahořklý pach, který jí připomínal něco, co bylo hodně vzdálené…

“Vím, že jste sem přijela z dalekého Yorkshiru, lady Kincaidová,” zahájil rozhovor vévoda. “Nedokážu vám ani vyjádřit, jak velice si vážím, že jste podstoupila namáhavou cestu do Londýna, a mohu vás ujistit, že jak Její Veličenstvo, tak i já si vážíme této služby.”

“Jste velice laskav, Vaše Výsosti,” odvětila Sarah. “Můj otec vždycky považoval za privilegium, že smí sloužit královskému domu, a taky mu za mnoho vděčí. Považujte proto moji přítomnost v Londýně za otázku rodinné cti.”

Vévoda se slabě usmál, což očividně téměř přesahovalo jeho síly. “Víte, že jsem vašeho otce znal?” zeptal se pak.

“Skutečně?”

“Ano, byl to on, kdo probudil mou lásku k archeologii a především k tajemstvím starého Egypta. Vášeň, kterou jsem si - jak můžete vidět - uchoval dodnes.”

Sarah přikývla. “Máte tady několik velmi krásných kousků, Vaše Výsosti.”

“Co tu vidíte, je jen malá část sbírky, kterou vlastním. Bylo by mi potěšením, kdybych vás mohl provést a všechno vám ukázat.”

“To by lady Kincaidovou jistě velmi poctilo, Vaše Výsosti,” zapojil se Quayle netrpělivě do hovoru, “ale prosím nezapomínejte, že je třeba promluvit si o naléhavých záležitostech.”

Vévoda se znovu slabě usmál. “Tento muž,” prohlásil, “je jako špatné svědomí. Vždycky když právě začnu myslet na něco jiného, přihlásí se ke slovu. Nemohu…,” odmlčel se, když jeho hubeným tělem projela křeč. Ruce se mu ještě víc roztřásly a Sarah si povšimla prstenu, který měl vévoda na levé ruce - zlatý pečetní prsten s drobným vystupujícím obeliskem…

Jeden ze sluhů, kteří se decentně drželi v pozadí, předstoupil a uklonil se. “Vaše Výsosti,” řekl tiše, “promiňte, že ruším, ale je čas.”

“Ovšem,” zašeptal vévoda skomírajícím hlasem, “čas pro můj lék.”

Sluha předstoupil a vzal jednu z lahviček, nakapal z ní několik kapek na kostku cukru a podal ji vévodovi. Královský vnuk spolkl kostku a zavřel oči - už v příštím okamžiku se jeho stav viditelně zlepšil. Ruce se mu přestaly třást a zdálo se, že i celkový stav se stabilizoval.

Sarah nebyla lékařka, ale věděla, že neexistuje lék, který by na pacienta tak rychle zapůsobil - pokud by symptomy nemoci nebyly rovněž vyvolány lékem. Najednou si uvědomila, odkud zná pach, který na okamžik ucítila. Byl to hořkosladký pach laudana.

Albert Viktor, vévoda z Clarence a Avondale a vnuk Jejího Veličenstva královny, byl závislý na opiátech…

Sarah se zhluboka nadechla a všemožně se snažila, aby na sobě nedala znát ohromení. Toto bylo skutečně odhalení, s jakým nepočítala, a ptala se, zda o tom Mortimer Laydon jako královský osobní lékař ví.

Pohlédla směrem k inspektorovi, ale ten se tvářil, jako by se horlivě zajímal o staroegyptský reliéf, který visel na zdi a představoval boha Suchose s hlavou krokodýla. Vévodova slabost se zdála být veřejným tajemstvím, které se zdvořile ignorovalo, a tak se Sarah rozhodla zachovat stejně.

“Už je to lepší,” přikývl vévoda, načež se sluha uklonil a vzdálil. Když vévoda opět otevřel oči, byl v nich onen skelný výraz, jaký Sarah vídala v očích námořníků v Šanghaji a Singapuru.

“Kde jsme to zůstali?” zeptal se vévoda roztržitě. Že šlo o případ vraha ve Whitechapelu a o jeho reputaci a čest, pokud ne dokonce o blaho celé země, mu zřejmě vůbec nedělalo starost. Možná ještě vůbec nepochopil vážnost situace, pomyslela si Sarah.

“Ten prsten, který nosíte, Výsosti,” ukázala na jeho levou ruku. “To je velmi krásný šperk…”

“Že ano?” Vévoda zvedl ruku. “Jsem velmi hrdý na to, že mi tento prsten propůjčila Egyptská liga, jejímž jsem členem a čestným předsedou. Je to společnost vynikajících gentlemanů, kteří se upsali odhalování zašlých mystérií a jistě mají zásluhu na tom, že jste tady, lady Kincaidová. Tento prsten představuje Kleopatřinu jehlici, proslulý obelisk, který je odznakem naší společnosti. Znáte Kleopatřinu jehlici, lady Kincaidová?”

“Ovšem,” odpověděla Sarah, “ačkoliv onen monument, který se nachází na poloviční cestě mezi Waterloo Bridge a nádražím Charing Cross, nemá nic společného ani s jehlicí, ani s královnou Kleopatrou. Je to spíš egyptský obelisk, který vznikl v mnohem ranějším věku, někdy kolem roku patnáct set před Kristem, a pochází z antického města Junu. Obelisk daroval Muhammed Ali Pascha Jejímu Veličenstvu královně.”

“Tak tomu skutečně je.” Vévoda z Clarence blahosklonně přikývl. “Jste mimořádně dobře informovaná, lady Kincaidová. Ale víte taky, že při převozu obelisku z Egypta do Anglie zahynulo šest námořníků?”

“Ne, to jsem nevěděla,” podivila se Sarah.

“Je to tak,” potvrdil vévoda. “Jsou lidé, kteří se proto domnívají, že na obelisku spočívá kletba, a mnozí jsou toho názoru, že nikdy neměl opouštět písek pouště.”

“Takové pověry jsou v naší moderní době dokonce široce rozšířené,” připustila Sarah. “Co si o tom myslíte vy, Vaše Výsosti?”

Vévoda se usmál. “Myslím, že věda a pokrok slouží k tomu, aby jednou provždy vymýtily nevědomost a temné pověry z povrchu této země.”

“Velkolepá vize, skutečně.” Sarah přikývla. “Realita ovšem často vypadá jinak. Vezměte jen chudinské čtvrti tohoto města. Bída lidí tam je tísnivá a stále ještě existují tací, kteří neumějí číst ani psát. Temné pověry a zlé zvěsti tam nacházejí živnou půdu, obzvláště pak, když dojde k hrůzným zločinům a lidé prožijí strach…”

“Lady Kincaidová naráží na vraždy ve Whitechapelu,” dodal inspektor Quayle méně vyzývavým tónem. “Výsost už jistě ví, že došlo k druhé vraždě v East Endu. A bohužel hlasy těch, kteří za těmi vraždami větří spiknutí, jsou stále silnější.”

“Spiknutí?” Vévoda si odfrkl. “To je všechno, co tyto ubohé blázny zajímá?”

“S prominutím, Vaše Výsosti - situace je vážná. Počet těch, kteří v ulicích East Endu vedou nenávistné řeči proti královskému domu, je pořád větší. Vrah musí být bezpodmínečně nalezen.”

“Toho jsem si vědom, pane Quayle. Z tohoto důvodu jsme taky poslali pro lady Kincaidovou - ta dokáže, co se úředníkům Scotland Yardu zatím nepodařilo.”

“Udělám, co bude v mých silách, Vaše Výsosti,” slíbila Sarah, “přesto bych chtěla poznamenat, že nejsem kriminalistka. Archeologie je pole, na němž obvykle pracuji…”

“…a jen archeologie přinese klíč k řešení tohoto případu,” vpadl jí vévoda prudce do řeči. “Copak nevidíte, jak všechno spolu souvisí?”

“Jak všechno spolu souvisí? O čem to mluvíte?”

“Mluvím tady o tom.” Královský vnuk zvedl ruku s prstenem. “O Kleopatřině jehlici a o těch šesti mužích, kteří tehdy přišli o život. Historie se opakuje, Sarah, copak to nevidíte?”

“V čem se historie opakuje?” dožadovala se Sarah a jen na okraji vzala na vědomí, že ji vévoda důvěrně oslovil křestním jménem. “Co přesně tím míníte, Vaše Výsosti?”

“Co tím míním?” Vévoda se neradostně zasmál. “Vy nechápete? Musím všechno vysvětlovat? Myslel jsem, že jste odbornice ve svém oboru!”

“To o mně tvrdí jiní, ne já sama, Vaše Výsosti,” konstatovala Sarah. “Já mohu jen tvrdit, že jsem v oblasti užité archeologie měla vynikajícího učitele - přesto mi není jasné, co se mi snažíte naznačit.”

Quayle vedle ní sebou znovu trhl. Viditelně trpěl tím, že Sarah mluví tak přímo a bez okolků. Vévoda si toho však zřejmě vůbec nevšiml. Jeho oči získaly zvláštní lesk, rysy působily projasněně. Opium plně zapůsobilo…

“Pak vám to vysvětlím, Sarah,” zamumlal. “Je to přesně patnáct let, kdy byla Kleopatřina jehlice dopravena do Londýna. Patnáct let! Už tehdy tu bylo zřetelné varování, ale my je přeslechli. Nechali jsme nečinně uběhnout čas a teď nás znovu dostihl jeho hněv.”

“Čí hněv?” Sarah svraštila čelo. “O kom mluvíte, Vaše Výsosti?”

“O božstvu, které bylo kdysi zbaveno svého domova a jehož moc stačí na to, aby svrhávala krále a ničila celé říše,” odvětil vzrušeně vévoda. “Je to jeho hněv, který jsme teď pocítili, a není náhoda, že je zaměřen na mě, neboť jsem vnuk královny! Chápete už souvislost, Sarah? Není to žádné spiknutí, ale jen pomsta, strašná pomsta. Hrozí zánik nám všem, nechápete to? Musíte nám pomoci, Sarah! Musíte pomoci nám všem…”

Vévoda z Clarence nečekaně vyskočil a udělal několik nejistých kroků směrem k Sarah. Přitom se mu podlomily nohy a on padl dopředu, přímo jí do náruče.

“Pomozte mi,” vydechl těsně u její tváře a ona cítila jeho pot a hořkou sladkost opia. Oči měl přitom široce rozevřené a Sarah měla na krátký strašný okamžik pocit, že vidí až na dno její duše - a naopak.

Polekala se toho, co viděla. Na chvíli věřila, že se dívá do temné bezedné propasti, z níž na ni civěla zničující prázdnota - ale už v příštím okamžiku ten dojem zmizel a služebnictvo přispěchalo, aby vévodu opět uložilo na pohovku.

I Sarah se zvedla, stejnou měrou trapně dotčená jako šokovaná a bolestně si uvědomovala, že jí její strýc neřekl o tomto případu všechno…

“Prosím,” obrátil se butler na hosty, “jak vidíte, Jeho Výsosti se udělalo nevolno a potřebuje klid.”

“To je očividné,” odvětila Sarah a zvedla se k odchodu. Vůbec nečekala, jestli ji bude Quayle následovat. Při odchodu z místnosti vrhla poslední pohled na artefakty, které tu byly shromážděny, a na jejich majitele, který upadl do letargie a už nebyl schopen komunikace.

Znovu byla Sarah Kincaidová zklamaná tím, co spatřila v audienčním paláci.

MAYFAIR, LONDÝN

o hodinu později

“Co to má znamenat?”

Bez pozdravu, s tvářemi zarudlými zlostí vpadla Sarah Kincaidová do jídelny prostorného domu, který obýval Mortimer Laydon v Myfairu, jedné z nejlepších a nejdražších končin města v bezprostřední blízkosti Buckinghamského paláce. Mnohý zbohatlík z nižších šlechtických stavů by dal celé jmění za to, aby tu mohl bydlet - pro Laydona to bylo jedno z privilegií, které požíval jako královský osobní lékař…

Doktor seděl u snídaně, před sebou měl vajíčka, tousty a šunku, a překvapeně vzhlédl, když spatřil svou kmotřenku v takovém rozrušení. Věren dobrému vychování odložil ubrousek a zvedl se.

“Sarah, i já ti přeji krásné dobré ráno. Promiň, neočekával jsem tě tak brzy, jinak bych dal prostřít i pro tebe…,” pronesl omluvně.

“Přinejmenším to ti ráda věřím, strýčku,” odvětila Sarah prudce. “U všeho ostatního budu v budoucnu nanejvýš opatrná.”

Zhluboka se nadechla, když se snažila ovládnout zlost.

“Jsi rozčilená,” konstatoval doktor nijak duchaplně. Butlerovi naznačil, aby se vzdálil a zavřel za sebou dveře. “Smím se dozvědět, co způsobilo toto pobouření?”

“Neupřímnost,” odpověděla Sarah prostě. “Při všem, co jsi mi sdělil o těchto případech vraždy, ses zapomněl zmínit, že vévoda je lidská troska závislá na opiu. Není divu, když ho celý svět podezírá…”

“Mlč!” zvolal Laydon a zapřísahavě zvedl ruce. “Při všem, co je ti svaté, Sarah - tohle už nesmíš nikdy vyslovit. Ani na to pomyslet. Co jsi viděla v paláci St. Jamese, nesmí nikdy proniknout ven, slyšíš? Už teď kolují hloupé zvěsti.

Pokud by nepřátelé královského domu zjistili pravdu, mohlo by to znamenat konec všeho.”

“Takže ve skutečnosti nejde o to, aby byl nalezen vrah z Whitechapelu, ale aby bylo očištěno jméno vévody, nezávisle na tom, jestli je vinen nebo ne. A právě to mě štve, strýčku.”

“Není třeba očišťovat jméno vévody, protože vévoda se prostě ničím neprovinil. Je zřejmé, a jinak to ani být nemůže, že vrahovi - ať už je jím kdokoliv - jde o to, aby podezření uvalil na královského vnuka, proto taky to zdůrazněné napojení na Egyptskou ligu.”

“Ty si tedy myslíš, že hieroglyfy, které byly nalezeny na místech činu, mají jen odpoutat pozornost?”

“Je to možné.”

“Pak nechápu, proč jste mě do toho zatáhli,” namítla Sarah.

“Protože v této věci musíme mít naprostou jistotu a nesmíme si dovolit žádnou chybu,” odvětil Laydon naléhavým tónem. “Až Pánbůh jednou povolá Její Veličenstvo královnu k sobě, je vévoda z Clarence možným následníkem trůnu a Anglie si nemůže dovolit monarchu oslabeného skandály.”

“To chápu,” přisvědčila Sarah kysele. “Jsem jen zklamaná, že jsi mi neřekl pravdu, strýčku. Jak mám být v téhle věci nápomocná, když neznám všechna fakta?”

“Tento specifický fakt byl pro tebe bezvýznamný. Měla jsi před vévodu předstoupit naprosto bez předsudků. Ve hře je příliš mnoho zájmů - navíc se situace minulé noci ještě vyostřila.”

“V jakém směru?” chtěla vědět Sarah, stále ještě rudá ve tváři.

“Došlo k další vraždě,” odpověděl doktor - a překvapení měl na své straně.

“Další vražda ve Whitechapelu?” opáčila Sarah a její zlost ustoupila zděšení.

“Je to tak - a opět je obětí mladá žena, která vykonávala nanejvýš pochybné řemeslo. Jistě uznáš, že vévoda ve svém stavu rozhodně nemohl být pachatelem.”

“To je pravda.” Sarah zamyšleně přikývla. “Ale kdyby se zveřejnilo jeho alibi, mohlo by to znamenat konec monarchie…”

“Vidím, že začínáš chápat celý dosah této nepříjemné záležitosti.” Doktor Laydon přikývl. “Chápeš, Sarah? Nejde tu o mě nebo o tebe. Ať už má tyto vraždy na svědomí kdokoliv, zdá se, že mu jde o to, aby vévodu veřejně znemožnil, a naší jedinou nadějí jak chytit a odhalit pachatele je sledovat stopy, které zanechává - a to je tvým úkolem, Sarah.”

“Dobře, strýčku. Ale chci znát celou pravdu. Musím mít víc informací. A potřebuju všechny detaily.”

“Ty dostaneš, má milá. Kurýr ze Scotland Yardu mě o té záležitosti uvědomil teprve před několika minutami. Předpokládám, že budu přítomen při vyšetřování mrtvoly.”

“Dobrá - tak u toho bude alespoň jeden gentleman s rozumem.”

Přes napjatou situaci si Laydon nemohl odpustit úsměv. “Smím z tohoto nelichotivého komplimentu pro mé kolegy předpokládat, že budeš nadále na případu pracovat?” ujistil se.

“Ano,” prohlásila Sarah bez váhání. “Ovšem pod jednou podmínkou.”

“A to?”

“Chci jiného spolupracovníka. Inspektor Quayle je domýšlivý tupec.”

“Nuže, není jistě žádný výkvět výmluvnosti, ale přesto ho považuji za spolehlivého a naprosto schopného…”

“Je to tupec,” trvala na svém Sarah. “Chci někoho jiného. Někoho, komu můžu věřit.”

“A to je kdo?”

“Maurice du Gard.”

“Du Gard? Ten ztřeštěný Francouz? Zrovna toho šarlatána chceš zasvětit do státního tajemství?” Laydon se neradostně zasmál. “Vzpamatuj se, Sarah, a rozumně uvažuj - nemůžeš přece žádat, aby na něco takového královský dům a Yard přistoupily! Du Gard přece není britský občan a nebudou chtít, aby…”

“On a nikdo jiný,” trvala na svém Sarah. “Jestli mám zjistit, co za tím vším vězí, potřebuju jeho schopnosti.”

“Schopnosti?” Laydon potřásl hlavou. “Jsem zděšený, když na toho bonvivána jen pomyslím. Du Gard je světák, a navíc závislý na alkoholu a opiu…”

“Já vím,” přisvědčila Sarah, “a proto se nachází v nejlepší společnosti, jak je nám oběma jasné.”

Zadívala se na strýce tak pronikavě, že nakonec nemohl jinak než ustoupit. Váhavě přikývl a projevil ochotu zasadit se v té věci u sira Jeffreye. Dodal však výslovně, že slíbit nemůže nic.

Sarah se s tím spokojila. Byla přesvědčená, že Hull vyhoví její žádosti. Čas pracoval pro ni, neboť série vražd ve Whitechapelu narůstala a s každou hodinou, která uběhla a kdy policie tápala ve tmě, se mohl oheň revolty, který už teď vzplál na několika místech v East Endu, nebezpečně rozšířit…

V

OSOBNÍ DENÍK

Proč pokračuji?

Neukázaly mi události v St. Jamesu zřetelně, že se nic nezměnilo? Že nepoctivé jednání, které kdysi přimělo otce odjet do dalekého Yorkshiru, je v Londýně stále ještě obvyklé? Možná je to náklonnost k strýci Mortimerovi, že dál budu pátrat v tomto záhadném případu, ačkoliv mi vnitřní hlas radí k opatrnosti. Snad to je i pocit povinnosti, ke které mě otec přese všechno vychoval. Možná mě už taky zkorumpovalo tohle velké město se vším hlukem a jeho nadšením pro vše moderní, tak jako zkorumpuje všechny, kteří podlehnou jeho kouzlu. Možná ale ve mně strýc Mortimer a jeho přátelé prostě dokázali znovu probudit onu zvědavost, která byla kdysi mou nejvýraznější vlastností a o které jsem myslela, že jsem ji s otcovou smrtí ztratila.

Jedno je jisté: potřebuji podporu. I když si nerada vzpomínám na naše poslední setkání a v mnohém ohledu sdílím strýcovy výhrady, věřím, že Maurice du Gard je nejlepší pomoc, jakou můžu dostat - třeba taky jen proto, že je součástí oné minulosti, kterou od otcovy smrti tak bolestně postrádám.

Od té doby, kdy se naše cesty rozdělily, jsem ho neviděla. Ale slyšela jsem, že teď žije v Londýně. Snad nebude tak těžké ho najít…

 

SPITALFIELDS, LONDÝN


10. listopadu 1883

Pozorováno zvnějšku nelišil se dům v Princelet Street v ničem od ostatních budov, které lemovaly úzkou uličku: úzká, špinavá cihlová stavba s vysokými okny, v jejichž malých pokojících žily celé rodiny. Na šňůrách, natažených přes ulici, viselo prádlo, které se jen stěží mohlo označit za čisté, a na schodech ke vchodu se povalovaly ubohé postavy, s tvářemi odulými a zrudlými od ginu.

V přízemí budovy byl krám, kde se obchodovalo s použitými předměty z druhé a třetí ruky - nové věci si nemohl dovolit nikdo, kdo žil ve Spitalfieldsu nebo v sousedním Whitechapelu. Vlastní obchody se však neuzavíraly v krámě, ale pod ním. Dřevěné padací dveře otvíraly přístup k příkrému schodišti, které při každém kroku povážlivě zaskřípělo. Kdo se odvážil po nich sejít, ten se ocitl v jiném světě. V chuchvalcích kouře, který sladce a těžce doléhal na plíce a omamoval smysly. Ve slabém svitu svící se tu a tam daly rozeznat matné postavy, které letargicky dřepěly na zemi a kouřily z dlouhých dýmek. Uprostřed těchto duchem nepřítomných mužů se skelným pohledem, kteří létali na drakovi, našla Sarah Kincaidová známou tvář.

“Du Gard?”

Oslovený seděl na zemi, v ruce svíral štíhlou, vyřezáváním zdobenou dýmku. Tvář měl bledou a ztrhanou, prošedivělé prořídlé vlasy mu spadaly na ramena. Fialový plášť a košile se staromódními volány propůjčovaly jeho zjevu něco hejskovského. Odhadnout jeho věk bylo nemožné - kdyby Sarah nevěděla, že Maurice du Gard je jen o málo starší než ona, považovala by ho za starce. Život, který tu vedl, na něm zanechal stopy…

“Maurici, to jsem já. Sarah Kincaidová.”

Stále ještě se nedočkala žádné reakce. Sklonila se k němu a dívala se mu do očí, které jako by zíraly skrz ni. Dotkla se jeho ramene a lehce jím zatřásla, ale du Gard ani tehdy nejevil žádné známky hnutí mysli. Sarah si odkašlala trapně dotčena a rozhlédla se, ale žádná z letargických postav v opijovém doupěti ji zřejmě nebrala na vědomí. Nato si stáhla rukavičku a uštědřila du Gardovi pořádný políček, který Francouze okamžitě vrátil k vědomí. Zamžoural a do jeho vodově modrých očí se najednou vrátil život. Když poznal Sarah, rozšířily se úžasem.

“Chérie?” řekl sametově měkkým hlasem, na jehož zvuk Sarah nikdy nezapomněla.

“Sarah,” opravila ho. “Rozhodli jsme se, že zůstaneme při tom. Tys to rozhodl.”

“Oui, já vím.” Přikývl. “Tres malade - skutečně škoda. Co tu pro všechno na světě pohledáváš?”

“Na to samé jsem se chtěla zeptat tebe, du Garde. Nechtěl jsi přestat lítat na drakovi?”

“Oui, c’est vrai… ale víš, jak to chodí, drak zamává křídly a vždycky tě dohoní.” Omluvně se usmál a Sarah si proti své vůli přiznala, že jeho úsměv neztratil nic ze svého šarmu. Bohužel…

“Nebylo snadné tě najít,” poznamenala.

“To si umím představit.” Opět se usmál. “Ale tys to přece dokázala, n’est-ce pas?”

“Měla jsem pomoc.”

“Čí?”

“Scotland Yardu,” řekla, což stačilo, aby se na jeho ochablé tváři objevil stín.

“Co se přátel týče, nebyla jsi nikdy příliš vybíravá,” konstatoval du Gard pohrdavě. “Smím se zeptat, proč jsi hledala podporu těchto nepřívětivých pánů?”

“Protože jsem tě bezpodmínečně musela najít,” přiznala Sarah otevřeně.

“Muselas mě najít? Co se stalo? To tě touha zahnala tak daleko?”

“To asi sotva,” odporovala rozpačitě a už si spílala, že sem vůbec šla. Co očekávala? Že ji přijme s otevřenou náručí? “Potřebuju tvou pomoc, Maurici.”

“Ach tak je to?” povytáhl obočí. “Přestože jsi tehdy tak nečekaně zmizela, najednou stojíš přede mnou a potřebuješ mou pomoc.”

“Je mi to líto,” odpověděla bez znatelné lítosti. “Pokud tě to utěší - nebyla bych tě vyhledala, kdyby se nejednalo o případ nejvyšší nouze.”

“Z toho vycházím,” odpověděl Francouz sebevědomě a zvedl se na svých tenkých nohou. “Ale uveď mi jeden dobrý důvod, proč bych ti měl pomáhat. Třeba kvůli starým dobrým časům?”

“Ne. Kvůli mému otci. Vždycky věřil v tvé schopnosti, jak víš, a jsi mu ještě něco dlužen…”

“Ale jak můžu něco dlužit někomu, kdo už nežije?”

“To je velmi prosté, příteli - Gardiner Kincaid má dceru a ty máš tu výsadu, že můžeš svůj dluh splatit jí.”

“Je to pravda?” Du Gard ztěžka funěl. “Vůbec jsem nevěděl, že jsem takový šťastlivec.”

“Teď to tedy víš. Tak co? Pomůžeš mi?”

“Při čem?”

“Jde o rozluštění záhady.”

“Záhady? To zní tajemně v mých uších. Jak to vypadá, nezměnila ses, Sarah.”

“Aby ses nemýlil - už nejsem ta naivní holka, jakou jsem kdysi byla, a ať už mezi námi bylo cokoliv, patří to s konečnou platností minulosti. Co ti nabízím, je dobře zaplacená práce, která by tě mohla dostat tady odtud,” udělala gesto, které se zdálo obsáhnout celé sklepní doupě, Princelet Street a londýnský East End.

“Kdo říká, že se odtud chci dostat? Já se tu cítím vysloveně dobře. Tahle končina je jako stvořená pro výlety na drakovi, jestli chápeš.”

“To chápu naprosto,” ujistila ho Sarah trpce. “Jen se podívej, co se z tebe stalo! Proč ses tu zahrabal? Proč jsi vzdal všechno, co jsi…”

“Nejsem jediný, kdo se zahrabal, Sarah,” vpadl jí do řeči du Gard. “Nebo jak bys nazvala to, cos ty?”

“Já se stáhla do ústraní, abych se mohla v klidu věnovat studiu.”

“Nonsens! Utekla jsi, protože ses nedokázala přenést přes to, co se stalo, není to tak?” Vyzývavě si ji měřil. “Jak to vypadá, máme přece jen ještě některé věci společné, n’est-ce pas?”

“Ať je tomu jakkoliv, du Garde,” oponovala tiše a s námahou se nutila ke klidu. “Vrátila jsem se, abych se postavila životu. A jak je to s tebou?”

Francouz chvíli neodpovídal a zdálo se, jako by se ti dva chtěli provrtat pohledy. Pak, zcela nečekaně, du Gard boj vzdal a v jeho šelmovských rysech se objevil úsměv.

“D’accord, Sarah,” prohlásil, sáhl do vnitřní kapsy svého pestrého kabátu a vytáhl svazek tarotových karet. “Zase jednou jsi vyhrála. Maurice du Gard k tvým službám.”

“Děkuju,” odpověděla Sarah a snažila se skrýt, jak se jí ulevilo, “ale karty potřebovat nebudeme.”

“Non?” Zdál se být překvapený. “A čímpak tedy mohu posloužit?”

“Pravdou, Maurici. Pravdou…”

Jméno krčmy znělo Ten bells.

Svou polohou na křižovatce Fournier a Commercial Street byl lokál dostaveníčkem hráčů, opilců a děvek celé čtvrti. Přes den bylo Ten bells místem, kde se za málo peněz dostalo syté jídlo a k tomu spousta pančovaného ginu.

Samozřejmě se pro lady nehodilo, aby chodila do lokálu, jako je tento, ale Sarah Kincaidová se nikdy příliš nestarala o to, co přísluší jejímu stavu - a Maurice du Gard se ve společnosti nádeníků a opilců zřejmě cítil velmi dobře. Nazýval to pravým, plným životem.

Bledý a vyhublý se vrhl na jídlo, které mu Sarah koupila - skopové maso, fazole a chleba - peníze, které du Gard vydělal svou prací, použil především na lety na drakovi, takže pro život - a především pro jídlo - mu toho příliš nezbývalo.

Schopnosti du Garda byly mnohostranné.

Věštec, vykladač karet, spiritista - všechna tato označení se na něho hodila, a přesto zase ne. Pro někoho byl médiem, pro druhého obratným podvodníkem. I když byl rozený Francouz, prožil největší část svého života v New Orleansu, kde byl zasvěcen do tajemství tarotu a jiných tajemných umění. Sarah nikdy o takových věcech neměla valné mínění, ale zkušenost ji naučila, že mezi nebem a zemí existuje víc, než se dá vysvětlit pouhým rozumem. Navíc si její otec du Garda velmi vážil a sama byla u toho, když…

Sarah přerušila příval vzpomínek. Dotýkat se minulosti by jen probudilo bolest, kterou už chtěla nechat za sebou. Omezila se tedy na to, že pozorovala du Garda při jídle (což nebyl nijak vábný pohled) a vyprávěla mu o případu, k němuž byla přizvaná. Že kruh podezřelých přitom sahá až do nejvyšších kruhů, úmyslně vynechala. Místo toho ho informovala o hieroglyfech, které byly nalezeny na místě činu, o Egyptské lize a dosavadních neúspěších Scotland Yardu.

“Je to všechno?” zeptal se du Gard s plnými ústy, zatímco ještě posledním kouskem chleba vytíral mastnotu z talíře. “Nebo jsi přitom na něco zapomněla?”

“O ničem nevím,” odpověděla Sarah, načež se její protějšek nestydatě zasmál.

“Pak, ma chérie, buď trpíš ztrátou paměti, nebo jsi proklatá lhářka - a doufám, že nic z toho neplatí.”

“Je mi líto,” tvrdila Sarah znovu, “skutečně nevím, o čem mluvíš.”

“Eh bien, chci tím jenom říct, že jsi mi nesdělila všechno, Sarah. Zapomněla ses zmínit, o koho v celé té věci jde - a že královna má velký zájem na tom, aby její vlastní vnuk, vévoda z Clarence, vyšel z celé té věci s čistým štítem.”

“Odkud to víš?” zeptala se Sarah ohromeně a nedůvěřivě se rozhlédla. Du Gard mluvil hlasitěji, než jí bylo vhod, ale zdálo se, že nikdo z hostí je nebere na vědomí. “Ptal ses snad karet?”

Du Gard se zasmál. “Abych se dozvěděl takové věci, nemusím se ptát karet - k tomu stačí mít jen dobré uši a bdělý rozum. Špatné zprávy se obvykle šíří rychlostí blesku a ve Whitechapelu se ve všech uličkách mluví o tom, že královský vnuk je zapletený do těch vražd.”

“Kdo to tvrdí?”

“Ledaskdo. East End je plný samozvaných revolucionářů, kteří využívají strachu lidí - a vrah, ať už je to kdokoliv, jim to usnadňuje. Musíš přiznat, že vyříznuté vnitřnosti jsou skutečně velmi podivné suvenýry, o hieroglyfech nakreslených krví nemluvě. A ty hieroglyfy ukazují na pachatele, který pochází z vyšších kruhů. A tak se nediv, že to lidi rozzuřilo.”

“Já vím,” přisvědčila Sarah. “I já vycházím z toho, že jde o vzdělaného, a navíc velmi prohnaného pachatele, ale ve Scotland Yardu o tom nechtějí nic vědět. Tam se raději sleduje teorie, že jde o čin zvrhlého řezníka.”

“A to tě udivuje?” Du Gard se matně usmál. “Ma chérie, měla bys pomalu pochopit, že v tomto světě není nic tak, jak to na první pohled vypadá. Nebo si myslíš, že to je náhoda, že jsme se znovu potkali? Že právě v tomto okamžiku žiju v Londýně, a zrovna v té části města, kde dochází k tajemné sérii vražd?”

“Měl jsi vždycky zvláštní talent pro to, abys byl v nesprávnou dobu na nesprávném místě.”

“Bien, přesně jako ty, Sarah. Dobrodružství máš v krvi, že ano? Je tvým posláním vyrvat minulosti její tajemství a sedíme tady jen proto, že se tomu nedokážeš bránit. Nemám pravdu?”

“Možná,” připustila, “ale tady nejde o tajemství minulosti. Whitechapelský vrah koná své zločiny tady a teď a já doufám, že mi ho pomůžeš najít.”

“To je pro mě pocta,” odpověděl du Gard, “ale bohužel ti v tom nepomůžu.”

“Proč ne?”

“Protože někdo, kdo pravdu skutečně nehledá, ji taky nikdy nenajde.”

“Co tím chceš říct?”

“Jenom to, že se uzavíráš před tím, co je naprosto zřejmé - a naprosto zřejmé je, že tě vodí za nos. To, cos mi tu vyprávěla, je prostě přitažené za vlasy. Proč by měl vrah na místě činu zanechávat egyptské hieroglyfy?”

“Nuže - aby svedl podezření na královský dům. Je všeobecně známo, že vévoda z Clarence je předsedou Egyptské ligy.”

“D’accord - ale proč k tomu přizvali tebe, když se tak očividně jedná o klamný manévr? Aby byly vysvětleny čmáranice šílence na zdi, k tomu je potřeba lékař, a ne archeolog.”

“Kam tím směřuješ?”

“Myslím, že tady jde nejspíš o mnohem víc, než ti dosud přiznali. Připadá mi to spíš tak, jako by tě v téhle záležitosti chtěli jen zneužít, abys někomu, kdo stojí velmi vysoko, opatřila hodnověrné alibi. Pokud jsi upřímná sama k sobě, tak přiznáš, že už jsi taky pojala podezření. Jinak bys mě asi sotva žádala o pomoc, nemám pravdu?”

Sarah neklidně poposedávala na židli. Směr, kterým se rozhovor ubíral, se jí nelíbil. “Maurici,” začala tiše, “nechtěla bych vzbudit dojem, že…”

“Muselo tě to stát velké přemáhání, abys mě vyhledala,” pokračoval du Gard nerušeně, “a já si pro to umím představit jen jeden důvod. Jsi sama, Sarah Kincaidová. Ti lidé, kteří tě pověřili, abys pátrala po vrahovi, k tobě nebyli upřímní, je to tak?”

Sarah na okamžik zaváhala. Du Gard měl stále ještě schopnost pohlédnout jí až na dno duše. Jestli to záleželo na jeho speciálních schopnostech nebo to prostě bylo tím, že ji tak dobře znal, nedokázala posoudit.

“Ano, je to tak,” povzdechla si a připadala si přitom zvláštně přistižena, “nebyli ke mně upřímní.”

“To jsem věděl.” Du Gard udeřil rukou do stolu. “Vsadil bych se, že tito gentlemani vůbec nemají takový zájem o pravdu, jak tvrdí. Co by se například stalo, kdyby lidé na ulici měli pravdu? Kdyby stopa vraha skutečně vedla do Buckinghamského paláce?”

“Zacházíš příliš daleko, du Garde.”

“Skutečně? Upřímně řečeno, tady ve Whitechapelu kolují o vévodovi různé zvěsti. Jedni říkají, že má odpor k vládnutí a místo toho se věnuje krásným uměním, jiní tvrdí, že dává přednost mužům před ženami. A další zase slyšeli, že se za noci vykrádá z paláce, aby strávil čas s prostitutkami. Zvláštní ptáček tenhle vévoda, opravdu - kdo tvrdí, že by nebyl schopen vraždy?”

“Ne, tak tomu není.” Sarah rozhodně zavrtěla hlavou. “Vévoda není pachatel.”

“Co ti dává takovou jistotu? Už ses snad nechala zastrašit od šedých eminencí? Už to s tebou dospělo tak daleko, Sarah?”

“Nesmysl. Ale trvám na tom, že vévoda nemůže být vrah.”

“Pourquoi pas?”

“To ti nemůžu říct.”

“Proč ne?” chtěl vědět du Gard znovu a ptal se tak hlasitě a energicky, že se Sarah znovu obávala, že by mohli být nápadní.

“Velmi prostě,” odpověděla a snažila se tlumit hlas. “Protože královský vnuk přesně jako ty lítá na drakovi - a protože v tomto stavu by byl stejně jako ty sotva schopen spáchat vraždu.”

Na du Gardově tváři se zračilo nezměrné ohromení. “Podívejme se,” zamumlal, “a já si myslel, že už mě nic nemůže překvapit.”

“Chápeš už, proč je tenhle případ tak výlučný?”

“Bien sur - přirozeně. Kdyby vešla ve známost vévodova náruživost, zbavil by se sice podezření z vraždy, ale musel by se vzdát svých aspirací na trůn. Pokud ale bude nadále skrývat pravdu, zůstane podezřelý a buřiči v ulicích budou mít snadnou hru.”

“Přesně tak to je. Ať už je pachatel kdokoliv, vzal právě tohle v úvahu, a zdá se, že mu záleží na tom, aby oslabil monarchii. Stopy, které zanechává, jsou dost zřetelné, aby ukázaly požadovaným směrem, ale na druhé straně tak subtilní, aby nebyly okamžitě odhaleny jako podvrh. Za tím vším vězí chytrý a přímo ďábelsky pracující rozum, který bez skrupulí obětuje bezbranné ženy, aby dosáhl svého cíle. A já chci toho člověka najít a pohnat k spravedlivé odpovědnosti.”

Du Gard zamyšleně sáhl do vnitřní kapsy kabátu a vytáhl už zpola vykouřenou cigaretu, kterou si zapálil. “Přitom víš, že nejsi ani konstábl, ani vzdělaná kriminoložka. Tvým oborem je archeologie a u té bys měla taky zůstat.”

Sarah nakrčila nos. Levný tabák nepříjemně páchl. “Vrah zneužívá archeologii, aby kryl své barbarské zločiny,” odvětila, “a to nepřipustím. Viděla jsem fotografie obětí a nestrpím, aby odkaz staré kultury byl zneužit k takovému barbarství…”

“A seš si vážně jistá, že ti přitom jde jenom o reputaci archeologie?”

“Jak to myslíš?”

Du Gard se usmál. “Jsi tak snadno čitelná, Sarah, dokonce po takové době. Tobě nejde o ty ženy ani o archeologii. Prostě máš pocit, že musíš něco napravit.”

“Mluvíš nesmysly, du Garde.”

Francouz pokrčil rameny. “Možná máš pravdu - ale mně připadá, jako by ses snažila zbavit stínů minulosti. Pokoušíš se smazat vinu za něco, na čem žádnou vinu nemáš - a jsem přesvědčený, že tvůj otec by to viděl stejně.”

Sarah sebou trhla. “Prosím, Maurici, nezačínej s tím…”

“Proč ne? Nechtěla ses postavit životu? Neříkala jsi, že…?”

“Sakra,” ohradila se Sarah způsobem, jaký se rozhodně nehodil pro lady z Mayfairu. “Proč najednou v těchto dnech chce každý vědět, co je pro mě dobré a co ne? Neprosila jsem se tě o radu, du Garde, ale jen o pomoc v tomhle případě. Pomůžeš mi, nebo ne?”

“Přinejmenším sis zachovala starý oheň,” konstatoval Francouz klidně. “Oui, pomůžu ti, i když mi v tomhle záhadném případě pořád ještě mnoho věcí do sebe nezapadá. Tuším neštěstí, Sarah, a to mi nahání strach.”

“Neštěstí? V jaké míře?”

“Nevím, ale mohl bych to pro tebe vyzvědět. Mám se zeptat karet? Nebo dokonce draka?”

“Ne,” odmítla Sarah. “Není nutné, aby sis kvůli mně ničil zdraví.”

“Ma chérie, tady se už nedá nic zničit. Lety na drakovi mě stály nejlepší léta mého života. Podívej se na mě - jsem starý muž.”

“Tak s tím přestaň,” doporučila mu krátce.

“Mnohdy bych to rád udělal,” přiznal du Gard šeptem. “Ale mám ti prozradit tajemství?” Naklonil se přes stůl, až měla jeho tvář těsně před sebou a cítila jeho trpký tabákový dech. “Já už s tím přestat nemůžu. Pro mě je už příliš pozdě…”

Francouz padl zpátky na židli a hlasitě se rozesmál. Sarah si uvědomila, že ji stejnou měrou fascinuje jako odpuzuje - přesně jako tehdy…

Najednou byl zvenku slyšet hluk hlasů. Špinavými okny se dalo poznat, že se na Commercial Street vytvořil shluk lidí, který zablokoval provoz na rušné ulici. Četní obyvatelé čtvrti - muži v obnošených hnědých bundách a kabátech, ale i prostitutky v pestrých křiklavých šatech - se shromáždili a divoce křičeli a nemálo z nich hrozivě zvedalo pěsti.

“Co se děje?” ptala se Sarah.

“Co já vím?” Du Gard pokrčil rameny. “Tady ve Whitechapelu jsou takové věci na denním pořádku. Neměla bys tomu přikládat velký význam…”

Sarah ho už ale neposlouchala. Zvědavost jí nedala, zvedla se a společně s ostatními návštěvníky lokálu se tlačila k východu, aby viděla, co se venku děje. Uprostřed lidí, kteří se shlukli mezi vysokými špinavými cihlovými fasádami domů, vyčníval muž, který stál vzpřímený na pryčně oslí káry, aby ho každý viděl. Muž byl urostlý a měl na sobě šedý vlněný kabát, jaký si většina lidí ve čtvrti nemohla dovolit. V obličeji byl rudý zlostí, pěst měl sevřenou a hlas ostře jako nůž prořezával chladný vzduch.

“… ptám se vás, kolik lidí ještě musí zemřít, než se ve Westminsteru rozhodnou proti tomu něco udělat?”

Z davu se ozývaly souhlasné výkřiky.

“Ten muž má pravdu!”

“Kolik žen musí ještě ležet ve stoce s proříznutým hrdlem? Kolik znaků bude ještě jejich krví namalováno na zeď, než konstáblové konečně začnou sledovat stopy, které jednoznačně vedou z East Endu do protějších čtvrtí města, přímo k Buckinghamskému paláci?”

Tu a tam se ozýval hlasitý potlesk, několik prostitutek, které možná znaly oběti, hlasitě křičelo. Řečník spokojeně přikyvoval a Sarah viděla zvláštní lesk v jeho očích, který svědčil jak o jeho rozhodnosti, tak o fanatismu. Tohle tedy byl jeden z oněch buřičů, kteří táhli ulicemi a štvali proti královskému domu - a jeho rouhačské řeči nacházely nakloněné posluchače…

“Jak dlouho ještě? volám na mocné ve Westminsteru a Buckinghamu,” pokračoval řečník hromovým hlasem. “A vám všem kladu stejnou otázku: Jak dlouho si ještě chcete nechat líbit, že se nikdo nestará o to, co se tady děje? Že je vládě lhostejné, když se tu vraždí a umírá? Že musíte živořit ve všem tom neřádu, zatímco mocní a bohatí jedí ze zlatých talířů? Tomu všemu musí být učiněn konec - a taky se to stane, jen když všichni budeme stát pohromadě a spojíme se…”

“Kdo je to?” zeptala se Sarah du Garda, který rovněž opustil své místo a připojil se k ní.

“Jeden z těch, kteří pro sebe využívají strach lidí. Jmenuje se George Lusk, jestli si dobře vzpomínám. Mon dieu, nanejvýš nepříjemný člověk, pěkný mizera, neustále mluví o tom, že je třeba založit občanský sbor sebeobrany - samozřejmě jen proto, aby vyhověl svým vlastním mocenským nárokům…”

“Bohaté nezajímá, co se stane s vámi nebo s vašimi dětmi,” pokračoval Lusk ve svém pobuřování. “Je jim lhostejné, jestli umřete hlady nebo skončíte s proříznutým hrdlem. Hlavní je, že je dost pracoven a vězení - jenže v nich bohužel sedí ti nepraví. Bylo by třeba zavřít ty, které nezajímá, že krvežíznivé monstrum řádí ve Whitechapelu, a dělají všechno pro to, aby pravý pachatel nebyl nikdy chycen a pohnán k odpovědnosti!”

“To není pravda!” ozval se čísi hlasitý a jasný hlas, ještě než stačil dav vyjádřit souhlas - a Sarah sama nemohla uvěřit, že je to ona, kdo promluvil.

“Ma chérie,” zašeptal du Garde, když se na ně otočily oči všech, “to nebyl zrovna dobrý nápad…”

Luskovy pohledy přeletěly jako šípy hlavy davu. “Tam je zřejmě někdo, kdo to ví líp než já,” prohlásil posměšně. “Smím se zeptat, kdo jste, milá dámo?”

Sarah se zhluboka nadechla - už nemohla zpět. “Jmenuji se Sarah Kincaidová,” představila se, “a můžu přítomné ženy a muže ujistit, že se podniká všechno pro to, aby byl vrah dopaden.”

“Podívejme se,” posmíval se řečník. “A kde berete své úžasné znalosti, smím-li se ptát?”

“Já…” Sarah zaváhala a nejraději by si nafackovala, že se vmanévrovala do téhle situace. Nebylo to poprvé, kdy její temperament vybuchl, ale možná to bylo naposled. Všimla si nesouhlasných pohledů, jimiž ji lidé sledovali. Ze špinavých tváří na ni civěla neskrývaná nenávist, viděla sevřené pěsti. Kdyby řekla pravdu, ohrozila by nejen du Garda a sebe, ale i celé vyšetřování.

“Nuže?” naléhal Lusk uštěpačně. “Jak je to, lady? My posloucháme…”

“Je pravda, že se děje hodně nespravedlností v ulicích Whitechapelu,” připustila Sarah.

“Slyšme, slyšme!”

“A je taky pravda, že vězení a pracovny nejsou vhodné k tomu, aby pomohly chudým. Ale buřiči, kteří využívají strach a nouzi lidí pro své vlastní cíle, to zcela jistě taky nenapraví!”

“Sarah, pro všechno na světě, opatrně!” zapřísahal ji du Gard, zatímco se davem ozýval šepot.

“Vy mě tedy nazýváte buřičem?” zeptal se Lusk číhavě. “Je to to, co jste chtěla říct?”

“Ovšem,” potvrdila Sarah, zatímco koutkem očí viděla, jak se k ní blíží několik statných chlapů - jistě Luskova osobní stráž…

“Co neříkáte? A co vás přivádí na takovou myšlenku?”

“To je prosté, pane,” odpověděla Sarah rozhodně. “Nepocházíte ani z Whitechapelu, ani nepatříte k chudým. A chtěla bych se navíc vsadit, že nikdo z lidí vás tady ve čtvrti ještě neviděl, dokud nedošlo k těm vraždám.”

“To je pravda!” zvolal někdo.

“Zájem o chudobu jste získal teprve tehdy, když vrah zaútočil a vám bylo jasné, že můžete využít strach lidí pro své cíle. A jen z toho důvodu jste tady. Vám nejde o to, abyste pomohl těmhle mužům a ženám, ani nechcete, aby byl pachatel dopaden - protože s každou další vraždou, kterou spáchá, získáte víc moci.”

“Tak?” opáčil Lusk a Sarah neušel nebezpečný lesk v jeho očích. “Jen pokračujte, má drahá, je velmi zajímavé vás poslouchat. Nakonec ještě budete tvrdit, že já sám jsem vrah!”

“Jste podezřelý,” připustila Sarah, “jako každý, kdo chce mít užitek ze smrti oněch žen. A já nestrpím, aby…”

“To stačí, slečinko. Už bylo dost keců.”

Najednou se Sarah viděla v kruhu obrovitých mužů, jejichž tváře byly zjizvené a zarudlé od piva a ginu. Jeden z nich jí položil mohutnou pracku na paži a chtěl ji odtáhnout - když z druhého konce ulice najednou zazněl ostrý pískot.

“K čertu s vámi, proklatí bobíci! Honem pryč!”

Chlap ji okamžitě pustil a s ostatními kumpány zmizeli v davu stejně rychle, jako se objevili. Ani Luska najednou nebylo vidět - zato se po Fournier Street blížily dva tucty konstáblů v uniformě, aby odstranily blokádu, která bránila dopravě. Lidé, popíchnutí Luskovou řečí, protestovali a někteří se bránili a odmítali se rozejít, tu a tam došlo k divokým potyčkám.

“C’est ça, Sarah, musíme zmizet,” nabádal ji du Gard, popadl dívku za zápěstí a táhl ji pryč.

Sarah se zmateně rozhlížela v nastalém chaosu, když následovala Francouze - dolů po Brushfield Street směrem k tržišti a pak do jedné z úzkých uliček, které vedou do zadních dvorů. Z bezpečnější vzdálenosti pozorovali celí udýchaní ruch na křižovatce a byli rádi, že z toho dost štástně vyvázli.

“Mince alors,” vyhrkl du Gard. “Co to mělo znamenat, Sarah? Jsi unavená životem?”

“To rozhodně ne,” zavrtěla hlavou. “Ale je to prostě pravda a musí být dovoleno pravdu vyslovit.”

“Ty ses nezměnila, Sarah.”

“Ale ano,” odporovala. “Jen sis toho nevšiml.”

“Mon dieu.” Du Gard vytáhl z rukávu kabátu našpiněný kapesník, kterým si setřel pot z čela. “Tak to jsem zvědavý, co mě ještě čeká.”

“Maurici?” ozvala se Sarah tiše, zatímco se stále ještě dívala ke křižovatce, kde už policie téměř rozehnala dav. Lusk a jeho kumpáni jako by se propadli do země, ale Sarah si byla jistá, že se znovu objeví, jakmile se k tomu naskytne příležitost…

“Ano?”

“Proti mým původním představám si myslím, že přece jen potřebujeme draka, abychom přišli pravdě na stopu,” prohlásila Sarah temně. “Čas nás tlačí. Whitechapel se podobá sudu prachu a doutnák už hoří…”

 

  *

Uprostřed místnosti bez oken, která se nacházela v srdci Londýna, nedaleko Pall Mall a Trafalgar Square, došlo k tajné schůzce.

Oba gentlemani přišli z různých stran, neboť nikdo je neměl vidět pohromadě. Vysoké umění diskrétnosti je po celou dobu, která uběhla, uchránilo před odhalením, a na tom se nemělo ani v budoucnu nic změnit - dokud se jednoho dne sami nerozhodnou vystoupit na veřejnost. Až dosáhnou cíle a boj bude vyhraný…

Muži tlumili hlasy, i když se sotva museli obávat, že by je někdo odposlouchával. Jen hrstka zasvěcených věděla o existenci této místnosti a obloženými stěnami nepronikl ven ani hlásek.

“Kdo je ten Francouz?”

“Říká si Maurice du Gard, ale pochybuji, že je to jeho skutečné jméno. Jeho otec byl Francouz, matka Američanka, vyrostl v koloniích. Předpokládám, že to vysvětluje jeho špatný vkus při výběru oblečení.”

“Říká se, že je médium…”

“Upsal se věštění, tolik je známo. Mnozí věří, že má skutečně nadání vidět do budoucnosti - jiní ho považují za šarlatána, který pro sebe využívá důvěřivost lidí.”

“A vy? Co si myslíte?”

“Myslím, že představuje těžko odhadnutelné riziko. Ať je věštec nebo ne, Kincaidová mu věří stejně, jako mu věřil její otec, a to znamená, že by mohl být dřív nebo později nebezpečný pro naše plány.”

“Rozumím,” odvětil druhý gentleman, zatímco si z malé pozlacené krabičky na stole vzal doutník a požitkářsky k němu přičichl.

“To tedy znamená, že ten Francouz musí zmizet,” poznamenal jako mimochodem, než ho zahalil modrý opar.

VI

OSOBNÍ DENÍK

Minulost - proč má nad námi takovou moc? Nežijeme v přítomnosti? Nemá být naše snažení zaměřeno na budoucnost? Proč nám připadá tak těžké odloučit se od toho, co bylo?

Setkání s Mauricem ve mně probudilo vzpomínky - vzpomínky na mladou dívku, kterou už nejsem. Du Gard to neví a chová se ke mně nadále tak, jak to dělal vždycky, což se mi s ohledem na situaci zdá nevhodné. Námitky, které vyslovil k případu, mi přesto připadají závažné, zvlášť když jsem sama měla výhrady, které jsem zavrhla jen z pocitu povinnosti. Protože du Gard není Angličan, necítí potřebu být loajální ke královskému domu jako my Britové. Má právě proto pravdu v tom, co říká? Ovlivňuje snad má věrnost koruně a závazky, které mám k otci, mou schopnost úsudku? Událost ve Whitechapelu mi objasnila, že se za tímto případem skrývá mnohem víc, než jsem se zpočátku domnívala. Zmocnila se mě zvědavost a jsem připravená zaplatit vysokou cenu za to, abych našla pravdu, a tím i rozřešení záhady.

Velmi vysokou cenu.

Možná je toto důvod, proč nad námi má minulost tak neodolatelnou moc - protože každý den, každou hodinu a při každém dechu s ní musíme žít…

 

LEMAN STREET, WHITECHAPEL


12. listopadu 1883

Sarah Kincaidová stála u okna v podkrovní světnici, kterou du Gard nazýval svým bytem, a dívala se přes chatrné střechy a větrem pokřivené komíny, z nichž stoupal černý dým, naproti ke kupoli chrámu St. Paula, která se zvedala z moře domů na druhé straně chudoby - zdánlivě na dosah, ale pro většinu, kteří zde žili, nedosažitelně daleko.

Jako by slunce už nemohlo snést pohled na všechnu tu bídu, zapadlo za zchátralé střechy. Jeho odlesk ponořil nebe nad městem do oranžově rudého světla, zatímco noc rozprostřela svůj plášť nad ulicemi a zákoutími East Endu. Kam neproniklo světlo plynových luceren, už nebyly nedostatek a nouze vidět, ale bylo slyšet zoufalé volání žebráků, řev opilců, křik sirotků a hysterický smích prostitutek.

Sarah se otřásla. Nejen kvůli těm hrůzným vraždám, které se tu udály, jí připadal East End jako předstupeň pekla. Pomyšlení, že by tu musela bydlet, uprostřed vší té bídy, ji naplnilo přímo panikou.

“Proč si tak ubližuješ, Maurici?” zeptala se du Garda, který se právě připravoval na výlet na drakovi. Poslední dny strávili tím, že doprovázeli Desdemonda Quayleho při jeho vyšetřování, avšak ani Sarah, ani du Gard nemohli být inspektorovi Scotland Yardu v ničem užiteční. Za prvé Quayle nijak nezastíral, že o jejich pomoc nestojí, za druhé se všechny jeho poznatky ukázaly jako bezcenné. I teď sledoval naléhavou stopu a zřejmě byl rád, že se zbavil svých obtížných průvodců. Sarah to bylo jen vhod - tímto způsobem byli s du Gardem mimo pozornost a mohli se věnovat jiným metodám při získávání poznatků…

“O čem mluvíš?” zeptal se du Gard, který měl vlasy svázané v týle a v čisté košili, kterou mu Sarah koupila, se opět podobal lidské bytosti.

“Však víš, o čem mluvím. Vegetuješ tu uprostřed vší téhle bídy, a přitom bys stejně dobře mohl žít v bohatém West Endu, na druhé straně města.”

“Pourquoi? Proč bych měl?” Du Gard pokrčil rameny a podíval se nahoru ke stropu, jehož trámy byly zčernalé plísní. “Tak všivé místečko jako tohle člověk opouští jen nerad.”

“To jistě,” přisvědčila Sarah sarkasticky. “Vyděláváš si na živobytí tím, že čteš nádeníkům z ruky a vykládáš jim karty - přitom bys mohl tak snadno zbohatnout. Ve vilách v St. Jamesu a Mayfairu se živí spousta věštců, kteří nemají ani zlomek tvého nadání.”

“No a co.” Du Gard se ušklíbl. “Zato říkají lidem, co chtějí slyšet.”

“Já to myslím vážně,” trvala na svém Sarah.

“Vždyť já taky,” ujistil ji du Gard a usedl k hrubě tesanému stolu, na němž byl špinavý ubrus. Na stole stála sklenice, hořící svíce a velká láhev, jejíž obsah měl ve svitu svíce tajemně zelenou barvu. “Prosím, posaď se,” vyzval Sarah.

Odešla od okna a posadila se, ale přesto ještě nebyla ochotná se vzdát. Du Gard to zjistil a zhluboka si povzdechl. “No dobrá, promluvme si o tom, ty stejně jinak nedáš pokoj. Chceš tedy vědět, proč jsem sem zalezl a přidružil se ke spodině?”

“Přesně tak.”

“D’accord. Tak poslouchej, ma chérie, já jsem si tenhle život rozhodně nevybral. Mnohem spíš mi byl určen.”

“Jak to myslíš?” nechápala Sarah. “Kdo ti ho určil?”

“Do jisté míry osud,” odpověděl du Gard, z jehož rysů najednou zmizela bezstarostnost. “Po Alexandrii, a když se naše cesty rozdělily, jsem zalezl sem.”

“Proč?”

“Protože jsem se dotkl něčeho, čeho jsem se dotknout neměl. Chodil jsem po cestách, na nichž není žádný provoz, a dozvěděl se věci, které jsem se nikdy dozvědět nechtěl. Ty musí zůstat tajemstvím, pokud žiju, proto jsem přišel sem, kde mě nikdo nemůže najít.”

“Já tě našla,” připomněla mu Sarah.

Du Gard se záhadně usmál. “Jak už jsem řekl, ma chérie, to nebyla náhoda. A můžeš mi věřit, že bych kohokoliv jiného než tebe uvítal rozhodně méně ochotně.” Ukázal na svou pravou botu a Sarah si všimla vyboulení, které skrývalo malou pistoli.

“Co to má znamenat?” chtěla vědět.

“Pour la securité,” vysvětlil s pokrčením ramen. “Musím se mít na pozoru, Sarah, protože vím věci, které se oni nesmějí dozvědět, za žádnou cenu.”

“Oni?” zeptala se Sarah nechápavě a uvažovala se vší vážností, zda se její starý známý nevydával na let draka příliš často. “O čem to mluvíš, Maurici?”

“Mé nadání, jak jsi to výstižně nazvala, může být požehnáním, ale i prokletím. Mnohé smím prozradit, jiné ne - tu pistoli mám pro případ, že by někdo ode mě požadoval víc, než mu můžu dát.”

“Chápu,” Sarah přikývla. “Takže bys takového člověka zabil.”

“Ma chérie,” zašeptal du Gard. “Natolik mě znáš, že víš, že si ošklivím každý druh tělesného násilí. Ta kulka, která v pistoli je, není určena pro mé nepřátele…”

Sarah pochopila, co jí chtěl říct, a cítila, že se jí trochu sevřelo hrdlo - neurčitým strachem.

“Maurici,” zašeptala. “Je něco, co mi chceš vyprávět? Chceš mi povědět, cos viděl?”

Francouz na okamžik váhal.

“Ne,” prohlásil pak a chopil se láhve. Naráz se mu vrátila stará bezstarostnost. “Raději se podívejme, co nám prozradí naše zelená víla - koneckonců mi pošeptala už mnohá tajemství…”

Tiše se zasmál a připravoval si nápoj, který ho uvede do stavu, kdy se jeho duch otevře a je přístupný pro záchvěvy nadpřirozena, v což Sarah vkládala velké naděje. Du Gard naplnil sklenici zeleným absintem. Nato ji přikryl malým roštem, na nějž položil kostku cukru. Z vnitřní kapsy kabátu vytáhl jednu z oněch lahviček, které Sarah viděla i ve vévodově paláci a které jsou vzezřením tak nenápadné a účinkem tak zničující.

Du Gard pečlivě pokapal cukr opiem a chopil se svíčky, aby ho zapálil. Protože všechna ostatní světla v místnosti byla zhasnutá a mezitím už nastala noc, byl vidět modrý, tajemně šlehající plamen. S tichým praskáním se cukr rozpustil a kapal do sklenice, jejíž obsah se tmavě zbarvil.

Du Gard ztěžka dýchal, když jako omámený přihlížel chemickému procesu, který pro něho zřejmě představoval posvátný rituál. Zdálo se, že ho naplňuje stejnou měrou strach a radostné vzrušení. Sotva plamen uhasl, sundal rošt, potažený spečeným škraloupem, zamíchal obsah sklenice a slavnostně ji pozvedl.

“Na zdraví,” prohlásil. “Jsou lidé, kteří tvrdí, že z absintu člověk oslepne - já se však naopak díky absintu stávám vidoucím. Kéž mi drak vyjeví, co se skrývá za tím, co je viditelné.”

Zavřel oči, přiložil sklenici ke rtům a naráz ji vypil. Sarah mu jako uhranutá přihlížela. Nebylo to poprvé, kdy se účastnila jedné z du Gardových zvláštních seancí, ale ještě nikdy při tom nepociťovala tak nesnesitelné napětí. Neuměla si vysvětlit, čím to je, že du Gard vidí věci, které jiným lidem zůstaly po celý život skryté, a nebyla si jistá, jestli to chce skutečně vědět…

Najednou se s du Gardem udála změna.

Sarah ho držela za ruce, které k ní napřáhl přes stůl, když jí vysvětlil, že tím se jeho schopnost ještě zesílí. Bezprostředně nato se však rysy jeho obličeje proměnily, vyhublé tváře se napjaly a on opět otevřel oči. Avšak zdálo se, že ji nevnímá, i když seděla přímo proti němu. Byl to stejně prázdný pohled, jakého si už Sarah všimla u vévody.

Let na drakovi započal…

“Vznáším se,” pronesl du Gard bezbarvým hlasem, který Sarah vyděsil. Zdálo se, jako by to nebyl du Gard sám, kdo mluví, ale pravda, daleko za racionálně vysvětlitelným, která se ho zmocnila pod vlivem opia. “Vznáším se nad domy města. Vidím střechy a lomenice a cítím štiplavý kouř, který stoupá z komínů… a nejsem sám.”

Ve spontánní reakci se chtěla Sarah zeptat, kdo to s ním je, ale držela se zpátky. V tomto stavu by stejně na její dotazy nereagoval. Musela vyčkat a být trpělivá…

“Je to u mě,” pokračoval du Gard šeptem. “Je to rozmazané, není to vidět. Skrývá se to v propastech domů, ve stínech a v mlze, ale je to přítomné, cítím to. Je to tam venku a čeká to… Zlo řádí této noci a hledá novou oběť. Teď to zřetelně vidím…”

Du Gard se znovu odmlčel a zdálo se, že hledí do sebe ještě usilovněji a hlouběji.

“Ulička,” vydechl, “přede mnou je ulička. Je tma a chladno. Je mi zima…”

Ke svému ohromení Sarah zjistila, že se du Gard skutečně třese zimou.

“Otevřu svého ducha a rozhlédnu se,” pokračoval. “Co vidím, se ještě nestalo a… mon dieu! On přichází. Cítím jeho přítomnost. Le meurtrier! Vrah je na cestě. Jeho stín je dlouhý a temný, a kamkoliv padne, rozsévá smrt a zkázu. Cítím jeho blízkost… Cestuje v černém kočáru. Kočí je zachumlaný, takže ho nikdo nepozná, jeho pán je jen stín, který ho následuje.”

Sarah si tiše odkašlala, aby se zbavila sevření hrdla. Vzduch v podkrovní komůrce jí najednou připadal nesnesitelně nedýchatelný.

“Teď vidím kočár zblízka… Na dveřích je znak… Lvi. Vidím tři lvy…”

Sarah se kousla do rtu. V královském znaku byli tři nad sebou seřazení lvi jako znak moci - pouhá náhoda, nebo možný poukaz na pachatele?

“Kočár jede rychle, hrozně rychle. Kočí práská bičem. Čas tlačí, ještě dnes v noci se to stane. Bude další oběť, ještě dnes v noci - a vraždy ve Whitechapelu jsou jen začátkem. Temný stín se na nás snese, mocný jako před tisíci lety. Fantom už dlouho putuje mezi námi, ale nyní nastal jeho čas, aby se zjevil. Nikdo ho nedokáže zadržet, nikdo… mon dieu, c’est horrible… Vidím kufřík, v něm je smrtící ocel, a vidím krev, všude krev… znamení na zdi!”

Hlas du Garda zesílil. Sarah cítila, jak se mu chvějí ruce.

“Krev, všude krev,” opakoval. V jeho hlase teď zaznívala panika. “To zlo je po tisíce let mezi námi! Chce nám vládnout, chce mít moc, absolutní moc, a my je nedokážeme zastavit! Musíme… Non! Non! Ne pas moi…!” Poslední slova du Gard hlasitě křičel, na čele mu vyrazil pot. Už to nebyl jen nával paniky, byl to holý smrtelný strach. Tiskl jí ruce tak pevně, až ji to bolelo. S vytřeštěnýma očima na ni zíral, ale zdálo se, že ji nevidí - mnohem spíš to vypadalo, jako by už nedokázal ven z dračího doupěte, kam se tak lehkovážně vydal. Dýchal trhaně, hruď se mu křečovitě zvedala a klesala.

“Maurici!” zvolala Sarah hlasitě. “Maurici, probuď se!”

“Pas moi, créature misérable! Retourne d’ou tu es venu…”

“Maurici! Musíš se probudit, slyšíš?”

“Va-t’en! Va-t’en!…” Vyškubl se jí a divoce šermoval rukama, jako by se bránil neviditelnému nepříteli. “Laissemoi tranquille, monstre! Laissemoi tranquille…!”

“Sakra, du Garde! Tak se konečně probuď!” Sarah vložila do hlasu veškerou svou autoritu. Když ani to nepomohlo, vyskočila, obešla stůl a udeřila ho.

Její ruka pleskla na du Gardovu tvář a jako předtím v opiovém doupěti i tentokrát ho bolest přivedla k vědomí.

Zmlkl, přestal se třást a něco v jeho pohledu se změnilo. Na okamžik se zdálo, že neví, kdo je ani kde se nachází. Pak se mu vrátila paměť a on tiše zasténal. Zděšený výraz z jeho tváře však nezmizel.

“Maurici? Všechno v pořádku?” zeptala se Sarah.

“Moi… Myslím, že ano…”

“Cos viděl, Maurici?”

“Co myslíš?”

“Co jsi naposled viděl?” zeptala se Sarah znovu.

“Rien,” prohlásil Francouz šeptem. “Nic, Sarah.”

“Nic? Ale vždyť jsi hlasitě křičel!”

“To nic nebylo,” trval na svém du Gard. Pohled, kterým ji přitom obdařil, byl pronikavý, ale Sarah měla přesto dojem, že před ní něco skrývá.

“Maurici, já to musím vědět,” naléhala. “Cos vlastně viděl? Co tě tak vyděsilo?”

“To ti nemůžu říct, Sarah.”

“Nemůžeš, nebo nechceš?”

Francouz na ni jen zíral, ale neodpověděl.

“Bylo to něco hrozného, že?” naléhala tiše a na okamžik se zdálo, že du Gard skutečně chce odpovědět. Zhluboka se nadechl - když k nim z ulice najednou dolehl ostrý hvizd píšťal.

Píšťal, jaké používají konstáblové…

“Co se to venku děje?”

Sarah chtěla k oknu, ale téměř ve stejném okamžiku byl přede dveřmi světnice slyšet hektický dupot. Zpuchřelé dřevěné dveře se rozletěly a na prahu stál Quayle, těžce dýchal a v tučné tváři měl uštvaný výraz. Sarah mu sdělila, kde ji v nutném případě najde - a teď zřejmě takový případ nastal…

“Inspektore! Co se stalo?”

“Další vražda,” vyhrkl Quayle a sípavě dýchal. “Nedaleko odtud…”

“Kde?” vyděsila se Sarah.

“Pojďte se mnou,” vyzval ji Quayle, obrátil se na prahu a řítil se po dřevěných schodech dolů. Sarah hned sáhla po plášti, aby ho následovala, a taky du Gard se k nim chtěl připojit. Avšak let na drakovi na něm zanechal stopy - nohy ho neposlouchaly, du Gard se sténáním klesl zpátky na židli.

“Zůstaneš tady!” přikázala Sarah. “Jsi ještě příliš slabý.”

“Non, já půjdu…”

“Neodmlouvej,” trvala na svém přísně. A mírněji dodala: “Udělal jsi už dost. Zůstaň tady a odpočiň si, ano?”

Du Gard, stále ještě pod dojmem toho, co spatřil ve své vizi, nepřítomně přikývl. Sarah vyběhla ven a zavřela za sebou dveře.

Seběhla po temném schodišti, jehož stupně hlasitě vrzaly. Musela sklonit hlavu, aby nenarazila na zčernalé stropní trámy, a utíkala za Quaylem na ulici. Tam propuklo peklo - a to doslova.

Uniformovaní konstáblové přibíhali ze všech stran, zalarmovaní píšťalami svých kolegů. Ze sousední krčmy vylézali lidé do noční ulice, na jejíž špinavé dlažbě se plazila tuhá mlha.

“Co se děje?”

“Co se stalo?”

“Nová vražda…”

Sarah slyšela, jak se to strašné slovo šíří mezi prostitutkami a opilci. Lidé se hrnuli k St. Mark Street, Quayle už mezi nimi musel kličkovat. Sarah oběma rukama popadla sukni a tak rychle, jak jí to dovolily boty na úzkých podpatcích, běžela za Quaylem. St. Mark Street je zavedla do labyrintu úzkých křivolakých uliček, temných zákoutí a špinavých zadních dvorů, západně od Leman Street. Tenter Street tvořila bludný čtyřúhelník, do kterého ze všech stran ústily průchody a uličky - tudy pádili Sarah a inspektor, následováni konstábly, kteří nadále přibíhali ze všech stran.

Sarah už ztrácela dech, když Quayle pár kroků před ní zpomalil a na konci ulice se zastavil. Kývnutím ukázal za roh. Možná to bylo upozornění nebo varování, ale Sarah to v příštím okamžiku spatřila sama - na holé dlažbě těsně u zdi ležela zakrvácená postava. Obětí byla opět mladá žena. Šaty měla prosáklé krví, dlažba kolem ní byla celá rudá. A nad ní se skvělo ono znamení, které pachatel zanechal i u všech ostatních obětí.

Znamení Thovta…

“Ach bože!”

V náhlém popudu si Sarah zakryla oběma rukama tvář a odvrátila se. Na fotografiích sice viděla předchozí oběti - ale vidět křiklavě rudou krev a strašně znetvořenou mrtvolu ve skutečnosti, to se s tím nedalo srovnat. Štiplavý zápach šířící se uličkami se tady mísil s pachem krve. Zvedal se jí žaludek, ale ovládla se. Přinutila se otevřít oči a opět se obrátit k místu činu, které už Quayle obhlížel. S vytaženým zápisníkem tam stál a hleděl na mrtvolu. Citový chlad, který přitom dával najevo, Sarah dodatečně šokoval.

Krev, všude krev…

Musela myslet na du Gardova slova. Mluvil o duchu, o fantomu, který se blížil - a vrah skutečně udeřil v bezprostředním sousedství…

Zvědavci, kteří následovali konstábly, se tlačili, a strážci pořádku měli plné ruce práce s tím, aby je udrželi v dostatečné vzdálenosti od místa činu. Quayle zatím pokračoval ve vyšetřování. Zdálo se, že je přímo nadšen příležitostí, která se mu nabídla.

“Takovou šanci jsme ještě neměli!” triumfoval. “Tak brzy jsme nikdy nebyli na místě činu. Krev je čerstvá a mrtvolná ztuhlost ještě nenastala. K vraždě došlo teprve před krátkou dobou…”

“Před krátkou dobou?” Sarah následovala prudké vnuknutí a rozhlédla se v ulici. “To tedy znamená, že je vrah ještě někde nablízku.”

“To je nepravděpodobné.” Quayle ohrnul rty. “Jistě se snažil co nejrychleji zmizet. Ale stává se lehkovážným, a to mu dřív nebo později srazí vaz…”

“Inspektore! Tam!”

Sarah hlasitě vykřikla, takže se Quayle se zaklením otočil - právě včas, aby ještě zahlédl černý kočár, který nedaleko vyrazil z jedné uličky a sjížděl po ulici dolů. Téměř splýval s tmavou nocí. Čtyři vraníci táhli kočár a na kozlíku seděl muž, který byl k nepoznání zahalený.

“Přesně jako v du Gardově vizi,” zašeptala Sarah bez dechu - a vzápětí se rozběhla. “To je on, Quayle!” křičela přitom hlasitě. “To je vrah!”

“Cože? Jak…?” Inspektor Scotland Yardu chvíli váhal, ale pak se rozhodl zahodit všechna pravidla kriminalistiky a následovat ženskou intuici.

V běhu vytáhl revolver s krátkou hlavní, který u sebe nosil vždycky, když se zdržoval v East Endu. Vystřelil do vzduchu - hluk výstřelu se odrazil od fasád domů, byl hlasitý a pronikavý, ale kočí se o to nestaral. Zachumlanou hlavu stáhl mezi ramena, práskal bičem a tajemný kočár ujížděl s kovovým drnčením a dunícím dusotem kopyt koní po Tenter Street, a jak se blížil k nároží, odkud neměl kam uhnout, neboť před sebou měl jen úzký průchod, kočí musel zpomalit, takže Sarah s inspektorem kočár téměř dohonili. Přiblížili se natolik, že Sarah spatřila něco, co ji naplnilo bezejmenným zděšením - protože znak na dveřích kočáru byl tentýž, jaký popsal du Gard ve své vizi.

Znak se třemi lvy.

Znak královské rodiny…

“Stůjte, jménem Scotland Yardu!” zvolal Quayle hlasitě za kočárem, ale ani to na kočího neudělalo dojem. Naopak - z hrdla se mu vydral drsný smích, než znovu zapráskal bičem. Pak už měl ohyb za sebou a povolil uzdu. Kočár rachotil a drnčel po hrubém dláždění k výjezdu z Tenter Street. Pokud by dojel k Prescot Street, zmizel by v příštím okamžiku ve zmatku nočních ulic.

“Střílejte!” křičela Sarah na inspektora. “Rychle, než unikne!”

Quayle stiskl zuby a běžel ještě kus dál, pak však musel uznat, že jeho krátké nohy nestačí udržet s kočárem krok. Udýchaně se zastavil, zaměřil muže na kozlíku a chtěl vystřelit - ale k tomu nedošlo.

Sarah, která čekala na to, že zazní rána, viděla koutkem oka, jak sebou Quayle uprostřed ulice trhl. Ještě v běhu se otočila, viděla, že inspektor stojí uprostřed ulice s revolverem v ruce, oči vytřeštěné.

“Inspektore…?”

Pochopila, že něco není v pořádku, a zastavila se. Quayle otevřel ústa k výkřiku, avšak přes rty mu nepřešla ani hláska. Upustil zbraň a bezmocně tápal kolem sebe rukama v marné snaze se něčeho zachytit. Sarah pochopila, že potřebuje pomoc, a zatímco kočár opustil blok domů a zmizel ve tmě a mlze, rychle se vracela zpátky ke Quaylemu. Inspektor se potácel s očima rozšířenýma zděšením. Sotva k němu doběhla, zavrávoral, ale stačila ho ještě zachytit a s těžkým tělem v náručí se svezla na špinavě mokrou dlažbu - zůstal bezvládně ležet na boku a ona teprve teď spatřila předmět, který měl zaseknutý v zádech. Byla to srpovitě zahnutá čepel, úzká a ocelově lesklá s obloukovitým ostřím na vnitřku i na vnějšku, bez jakéhokoli úchopu, dokonale účinná vražedná zbraň pro toho, kdo s ní umí zacházet. Zbraň pronikla Quaylemu hluboko do zad hned vedle páteře. Podle úhlu vyčnívajícího břitu se dalo soudit, že vrah stál na některé z okolních střech.

Sarah se okamžitě vrhla na zem, aby neposkytla další cíl. Pravou rukou nahmatala Quayleho revolver a rozhlížela se po okolních střechách - ale za slabým světlem plynových luceren nebylo nic vidět.

“Pomoc!” vykřikla vleže na zemi, ale hlas jí selhal. Rázem zapomněla na strach, pozvedla se na kolenou a znovu, tentokrát už hlasitě volala: “Haló! Potřebujeme lékaře! Rychle…”

Dva konstáblové, kteří je s jistým odstupem následovali, přiběhli a Sarah jim několika slovy vylíčila, co se stalo. Zatímco policisté píšťalami zalarmovali kolegy, Sarah se starala o Quayleho. Inspektor ležel bizarně zkroucený na zemi, vražednou zbraň ještě v zádech. Krev mu crčela z koutků úst, z čehož se dalo soudit, že měl zraněné vnitřní orgány. Tlustá tvář policisty působila najednou strnule, veškerá barva z ní vyprchala.

“Vrah…” To slovo vykašlal, načež mu vyhrklo přes rty ještě víc krve. Chrčel a znovu vykašlával další naléhavá slova. “Nesmí uniknout…”

“Tiše, nemluvte.” Sarah zavrtěla hlavou. “Nesmíte mluvit, slyšíte? Šetřte síly.”

“Je pozdě… tohle nepře…” Slova byla nezřetelná, mluvení mu viditelně působilo bolest. Když pominul prudký záchvat kašle, Sarah mu šátkem utřela krev kolem úst, ale zastavit krvácení se jí nepodařilo.

“K-Kincaidová?”

“Ano?”

“Viděla jste - znak…?”

“Ano,” odpověděla Sarah tiše. “Viděla jsem ho.”

“Nesmí uniknout… Postarejte se, aby… spravedlnost… chytit vraha…”

Poslední slova vyrazil mezi stisknutými zuby, dávil se vlastní krví. Jeho masitá, ledová ruka popadla Sarah za paži a přitáhla ji k sobě.

“Slibte mi to,” vydechl sotva slyšitelně.

Sarah neváhala ani okamžik. Viděla popelavou tvář inspektora a jeho zlomený pohled a věděla, že příští slova, která vysloví, budou jeho poslední, která na této zemi uslyší.

“Slibuju,” řekla tiše - a jako by toto bylo rozhřešení, na které Quayle čekal, jeho stisk povolil a hlava mu klesla na zem. S drsným chroptěním vyšetřovatel Scotland Yardu zemřel a k obavám a velké nejistotě, kterou Sarah cítila, se přidružil smutek a zlost. A vážné pochyby o bezúhonnosti královského dědice…

VII

OSOBNÍ DENÍK

Vždycky když události naberou překotný ráz - existují otázky, které zůstanou nezodpovězené.

Kdo je ten tajemný vrah, který teď už počtvrté udeřil? A proč to učinil v bezprostřední blízkosti bydliště Maurice du Garda? Byla to pouhá náhoda, nebo za tím vězí víc, jak se domnívá du Gard? Kdo jsou komplicové, kteří mají na svědomí nešťastného inspektora Quayleho? A proč použil vrah k útěku kočár z královské stáje? Chce nás tím nalákat na falešnou stopu? Nebo je to arogance mocných, kteří nám tímto způsobem dávají najevo, že nás nepovažují za nebezpečné?

To všechno je nutné objasnit - a ještě mnohem víc. Protože i Maurice du Gard mi dává hádanky. Z jeho reakce jsem pochopila, že ve své vizi viděl něco strašného, ale on stále odmítá o tom ztratit byť jen jedno jediné slovo. Vyšetřovatelům Scotland Yardu jsem to zamlčela, ale s děsem myslím na to, že du Gard viděl královský znak na kočáru vraha.

Říkal, že zlo tam venku číhá - a mám všechny důvody mu věřit.

Zatímco úředníci Yardu dál sledují teorii, že pachatelem je někdo mimo královský dům, začínám o tom pochybovat. Jeffrey Hull mi zprostředkoval druhou audienci u vévody, musím zjistit pravdu…

 

ST. JAMES PALACE, LONDÝN


14. listopadu 1883

Za týden poté, kdy byla v St. James Street společně s inspektorem Quaylem, sem Sarah Kincaidová přišla znovu - tentokrát v doprovodu Maurice du Garda.

Návštěva se konala ve vší tajnosti a kromě sira Jeffreye, královského rádce, o ní nebyl nikdo informován - ani úředníci Scotland Yardu, kteří by jistě neradi viděli, že byl přizván k tomuto případu Francouz a ke všemu ještě věštec a spiritista, ale nevěděl o tom ani Mortimer Laydon. Sarah byla přesvědčená, že by se jí to strýc snažil vymluvit. Že neměl o du Gardovi valné mínění, nebylo žádným tajemstvím. Oba se znali z dřívějška a už tehdy si nebyli nikterak nakloněni.

Teprve po setmění předjela lehká drožka do vnitřního dvora paláce a okamžitě byli na místě sloužící, aby Sarah a du Garda nenápadně a co možná nejrychleji zavedli do budovy. Vévoda z Clarence je znovu přijal v přijímacím salonu vyzdobeném egyptskými artefakty a Sarah si s velkým potěšením všimla, že je právě pánem svých smyslů. Ležel na pohovce v domácím hedvábném plášti a Sarah se bezděčně ptala, zda užívání opia je jediná neřest, které královský vnuk podléhá…

“Podívejme,” pronesl, když Sarah a du Gard vešli do přijímacího salonu. Oba se uklonili podle dvorského mravu, i když se v Sarah všechno vzpěčovalo proti tomu, aby se sklonila před mužem podezřelým z vraždy, byť byl ze vznešené krve…

“Čemu vděčím za nečekanou čest, že vás znovu smím spatřit, lady Kincaidová? Navíc v doprovodu zahraničního gentlemana…”

“Pan du Gard je sice francouzský občan,” připustila Sarah diplomaticky, “ale jeho srdce, o tom vás mohu ujistit, tluče pro Britské impérium. Už mému otci byl věrným a spolehlivým pomocníkem.”

“Pak budiž i mně vítán,” odvětil vévoda blahosklonně. “Co vás ke mně přivádí? Existují už novinky v té odporné záležitosti?”

“Do jisté míry,” odvětila Sarah. “Ale možná bychom o těchto věcech měli hovořit naprosto důvěrně.”

“Samozřejmě.” Vévoda pokynul osobnímu sluhovi, načež ten okamžitě opustil salon. Nato vévoda vyzval návštěvníky, aby usedli do kožených křesel proti pohovce. Plápolající oheň z krbu vrhal nestálé světlo na jejich tváře.

“Vaše Výsost už jistě slyšela o nejnovější vraždě?” zeptala se Sarah.

“Ovšem.” Vévoda přikývl. “A jsem proto stejně smutný jako znepokojený, že se stále ještě nepodařilo chytit toho sprostého a zvrhlého vraha, kterému zřejmě záleží na tom, aby mě u lidu očernil.”

“Tato možnost existuje,” přiznala Sarah. “Ostatně se po poslední vraždě musí uvažovat i o jiném řešení.”

“Jiném řešení?” Vévoda na ni pohlédl uštvaným pohledem. “O čem mluvíte?”

“Vaše Výsosti,” odvětila Sarah vyhýbavě, “prokázal byste mi laskavost a prohlédl si trochu blíž tento předmět? Chtěla bych Vaši Výsost jako předsedu Egyptské ligy požádat o radu.”

“Vy chcete mou radu?” Vévoda nakřivil koutky úst v nezastíraném posměchu. “Nemělo by to snad být spíš naopak?”

“Prosím, mějte trochu strpení, Výsosti.”

Sarah pokynula du Gardovi, aby jí podal úzký plochý dřevěný kufřík. Otevřela ho a natočila tak, aby vévoda viděl obsah na sametu. Byla to zahnutá, dvě stopy dlouhá ocelová čepel ve tvaru srpu. Úchop neměla, zato na ní byly ve světle ohně z krbu zřetelně vidět egyptské symboly vyryté do kovu.

“Co je to?” zeptal se vévoda trochu zaraženě.

“Upřímně řečeno, Výsosti, doufala jsem, že byste mi to mohl říct vy.”

“Nuže, zdá se, že je to egyptský artefakt, ale neumím si představit, že by tahle věc byla po tisíce let zahrabaná pod pouštním pískem…”

“To skutečně ne, to nebyla.” Sarah zavrtěla hlavou. “Ta čepel je z ocele, kterou staří Egypťané ještě neznali, jak víte.”

“Odkudpak ji máte?”

“Ze zad Desdemonda Quayleho,” odpověděla Sarah s brutální otevřeností.

“In-inspektor Quayle byl zabit… touhle… věcí?”

Sarah přikývla.

“Neuvěřitelné,” vydechl vévoda. “Tahle zbraň nebo co to je… zdá se, že byla zhotovena s velkou pečlivostí. Proč by si někdo dal takovou práci, jen aby spáchal chladnokrevnou vraždu?”

“Tuto otázku jsem si taky kladla, Výsosti - a došla jsem k závěru, že vrah inspektora Quayleho nám chtěl něco sdělit, když použil právě tuto zbraň a žádnou jinou. Jistě to je poselství.”

“Poselství? Jakého druhu?”

“Egyptský bůh Thovt se zpodobňuje se srpovitou čepelí a já se domnívám, že vrah inspektora Quayleho chtěl tím, že použil právě tuto zbraň, dát svému činu kultovní význam.”

“Chápu vaši argumentaci,” ujistil ji vévoda. “Ale nevím, kam směřujete, lady Kincaidová.”

“Domnívám se, že symbol ibise má možná znamenat podstatně víc než jen to, že by vrah chtěl svést podezření na Egyptskou ligu a jejího předsedu. Vrah zřejmně sleduje pevný plán, protože není sám, ale má přinejmenším dva komplice, totiž kočího a vraha inspektora. Kromě toho mám podezření, že při svých zločinech sledují starý egyptský rituál.”

“Nezdá se vám to trochu přitažené za vlasy?”

“To jsem si taky říkala,” připustila Sarah. “Ale při poslední vraždě postupoval pachatel obzvlášť bestiálně, vyřízl vnitřní orgány oběti a odcizil je. Co si o tom myslíte, Výsosti?”

“Nu - že máme co dělat s chladnokrevným a zřejmě i těžce narušeným člověkem.”

“Možná - nebo taky s někým, kdo se k těm krvavým činům nechal inspirovat starými Egypťany. Jak víte, i při mumifikaci se odstraňovaly vnitřní orgány.”

“To jistě.” Vévoda přikývl. “A co z toho usuzujete?”

“Já nevím. Řekněte mi to vy.”

“Já to mám říct vám? Co to má zase znamenat? Mluvíte v hádankách, má drahá…”

“Pak trochu napomohu vaší paměti, Výsosti,” prohlásila Sarah. Že přitom s královským dědicem nemluvila dost zdvořile, si neuvědomila ani ona, ani vévoda. Jen du Gard, který se až dosud choval tiše, sebou trhl. “Když jsem vás posledně navštívila, říkal jste něco o hněvu božstva, které se navrací, o staré kletbě a strašné pomstě, která by mohla znamenat zánik nás všech.”

“Skutečně?” Vévoda povytáhl obočí. “Musím přiznat, že si nevzpomínám…”

“Skutečně ne?”

“Lady Kincaidová,” povzdechl si vévoda. “V mém postavení se nehovoří snadno o těchto věcech - a jistě vám neušlo, že mě souží… neduh? Nejsem hrdý na svou závislost na určitých preparátech, ale prostě to tak je, a pokud byste se někdy v životě vydala na let s drakem, pak byste věděla…”

“Já už jsem létal na drakovi, Vaše Výsosti,” zapojil se du Gard poprvé do hovoru, “proto vím, co při tom pociťujete. Ale taky vím, že drak ozřejmuje jen to, co už v nás bylo a je.”

“Jak to myslíte?”

“Při všem patřičném respektu, Výsosti,” řekla Sarah důrazně, “otázka zní, co nám vy tím chcete říct. Co si máme například myslet o tom, že na kočáru prchajícího vraha byl královský znak?”

“Cože?” Vévoda slyšitelně zalapal po dechu. “O tom se mi úředníci Scotland Yardu nezmínili.”

“Protože to nevědí. Viděl to jedině inspektor Quayle a já. Inspektor si vzal své tajemství do hrobu a já jsem o tom policii nic neřekla, protože jsem vám chtěla dát příležitost, abyste se k tomu vyjádřil sám. Jen z toho důvodu souhlasil sir Jeffrey s touto audiencí.”

“Ale to… to není možné! To nemůže být…” Hlas regenta se třásl a zněl mnohem méně přesvědčivě, než by si Sarah přála.

“Já vím, co jsem viděla,” trvala na svém Sarah, “a taky vím, že revolta v East Endu by byla nezadržitelná, kdyby to vešlo ve známost. Dokonce Její Veličenstvo královna by pak nemohla nad vámi nadále držet ochrannou ruku.”

“Co to má znamenat?” zvolal vévoda v panice. “Nesnažte se mě zastrašovat, lady Kincaidová.”

“To rozhodně nemám v úmyslu, Výsosti. Ale chci, abyste se vypořádal s pravdou.”

“S pravdou?” Vévoda z Clarence se hystericky zasmál. “O jaké pravdě mluvíte?”

“O jediné pravdě,” odvětila Sarah neústupně. “Povězte mi, Výsosti, musel inspektor Quayle zemřít, protože viděl, co nikdo nesměl vidět? Jsem příště na řadě já?”

“O-o čem to mluvíte? Nemám tušení, co chcete! Myslel jsem, že jste tady, abyste přinesla důkaz o mé nevině…”

“Především jsem tady, abych sloužila pravdě, Výsosti - a zdá se, že v Londýně to v těchto dnech s pravdou nikdo nebere příliš vážně.”

“Vy nic nevíte,” zasyčel mladý vévoda a z očí mu čišel stejnou měrou odpor jako strach. “Nevíte nic o fantomech, kteří mě pronásledují, a o kletbě, která na mně lpí.”

“Kletba?” Du Gard povytáhl udiveně obočí. “Jaká kletba, Výsosti?”

“Tady tohle,” odpověděl královský vnuk a ukázal na pečetní prsten na své ruce, který představoval stylizovaný emblém Egyptské ligy. “Vzpomínáte si, co jsem vám při vaší poslední návštěvě vyprávěl o Kleopatřině jehlici, lady Kincaidová?”

“Nuže - ano. Říkal jste, že při dopravě obelisku do Londýna přišlo pět námořníků o život a že mnozí to vztahují k té kletbě. Ale říkal jste taky, že na takové čáry máry nevěříte.”

“Co záleží na tom, čemu věřím? Co když mě ta kletba už dávno dostihla? Co když jsem její obětí, aniž bych to tušil? Co když provádím strašné věci, aniž bych o tom měl tušení…?”

Sarah a du Gard si vyměnili významný pohled. Vévoda mluvil v panice a na tupém lesku jeho očí se dalo poznat, že už znovu fantazíruje - ale oběma bylo jasné, co se jim snaží královský vnuk naznačit mezi řádky…

“Výsosti,” zeptala se proto Sarah opatrně. “Má to znamenat, že považujete za možné, že… že jste vrah z Whitechapelu, aniž byste to věděl?”

“Aniž bych to věděl! Aniž bych to věděl!” křičel vévoda se slzami v očích. “Prosím, lady Kincaidová, musíte mi pomoci! Je to kletba, chápete? Dopadla na mě kletba a musím ji poslouchat. Pomsta, příšerná pomsta, která postihne nás všechny!”

Sarah se zhluboka nadechla. Už při poslední návštěvě dělal vévoda temné narážky, které však přičítala působení opia. V tomto okamžiku sice mladý následník trůnu nebyl pod vlivem opiátu, ale přesto se zdálo, že jeho rozum lavíruje na ostré hraně. Něco muselo vévodovi nahnat neuvěřitelný strach. Něco, co ho přimělo, aby pochyboval o svém rozumu a považoval za možné, že on sám je ten vrah, který děsí Whitechapel…

“Výsosti,” pronesla Sarah tiše, “ať už se stalo cokoliv - musíme objevit pravdu.”

“A je-li pravda, že jsem brutální vrah?” Vévoda už nedokázal zadržet slzy zoufalství, stékaly mu zvolna po kostnaté tváři.

“Považujete to za možné?”

“Já nevím,” šeptal vévoda. “Já to skutečně nevím. Je to kletba… kletba boha Měsíce.”

“Cože?”

“Kletba boha Měsíce. On to byl, kdo zabil námořníky, a teď pronásleduje mě. Nechápete…?”

Sarah cítila, jak se jí zmocňuje odporné tušení. Bůh Měsíce egyptské mytologie nebyl nikdo jiný než Thovt s hlavou ibise, jehož znak napsaný krví oběti zanechával vrah na místě činu. Měla to být indicie pro to, že vrah z Whitechapelu skutečně není nikdo jiný než královský dědic? Že by tyto činy možná spáchal v šílenství, aniž by si na to později vzpomínal?

Sarah potlačila strašné podezření a přinutila se ke klidu. Dokud se to neprokáže, musí být vévoda rozhodně považován za nevinného…

“Výsosti,” zeptala se, “chcete se dozvědět pravdu?”

“Pravdu?” vydechl vévoda z Clarence s úpěnlivým pohledem. Byl už jen stín sebe sama. “Já si nejsem jistý… Bojím se pravdy, Sarah.”

“Já vím,” přikývla. “Ale jen tak získáte jistotu - a my rovněž.”

“Jak to chcete udělat? Vždyť já sám nevím, čeho jsem schopen.”

“Tres simple,” prohlásil du Gard, “je to velmi prosté. S pomocí techniky, která se nazývá hypnóza, mohu oživit zasuté vzpomínky, Výsosti. Nebudete přitom cítit žádnou bolest a nakonec nebudete o ničem vědět - ale během hypnózy si vzpomenete na všechno, co se stalo.”

“Na všechno?” zeptal se vévoda bázlivě.

“C’est ça.”

Vévoda se podíval tázavě nejdřív na du Garda, pak na Sarah. Byl to panický pohled dítěte hledajícího pomoc. Na okamžik se zdál nerozhodný a váhal postavit se pravdě ze strachu z toho, co by mohlo vyjít najevo. Pak si ale zřejmě uvědomil, že nemá jinou volbu, pokud chce převzít odpovědnost a zabránit dalším škodám královskému domu.

“Dobře,” souhlasil váhavě s experimentem. “Souhlasím.”

“Bon.” Du Gard přikývl a zvedl se z křesla. Vyzval vévodu, aby se uvolnil, zatímco vytáhl z kapsy kabátu nenápadný předmět. Byl to malý krystal, který visel na krátkém řetízku a v jehož broušeném povrchu se jiskřivě lámal svit ohně z krbu. Po bledé tváři vévody putovaly jasné světelné tečky, když fascinovaně zíral na kyvadélko, kterým mu du Gard pohyboval sem a tam před očima.

“Tak je to dobře,” chválil ho Francouz klidným hlasem. “Soustřeďte se na krystal, Výsosti. Nic jiného pro vás v tomto okamžiku neexistuje, jen tenhle krystal. Krystal je váš svět. Tady najdete všechno, co jste zanechal, své strachy a dávné vzpomínky…”

Vévoda neodpovídal, ale křečovité rysy v jeho tváři se uvolnily a podle rovnoměrného dechu Sarah poznala, že se skutečně trochu uvolnil. Znovu musela du Garda obdivovat - na údajného šarlatána dělal svou věc opravdu výtečně.

Nestálé těkání vévodových očí se uklidnilo, jeho pohled byl matný a ospalý - a konečně zavřel oči.

“Slyší mě Vaše Výsost?” ujistil se přesto du Gard.

“Ano,” ozvalo se tiše.

“Výsost teď odpoví na všechny otázky, které mu položíme, podle pravdy. Latinské slovo expergitur kouzlo ukončí. Až ho uslyšíte, probudíte se a na nic si nevzpomenete. Rozuměl jste mi?”

“Ano.”

Du Gard pokývl Sarah. Královský vnuk teď byl připravený prozkoumat ony oblasti vědomí, nad kterými drak rozprostřel svá temná křídla.

Sarah se necítila právě nejlépe. Bylo jí jasné, že riskují hodně, ale du Gard ji ujistil, že hypnóza vévodovi nijak neuškodí a že si nakonec nebude na nic pamatovat. A Sarah potřebovala jistotu. Obraz brutálně zavražděné mladé ženy jí nešel z hlavy, stejně jako královský kočí, který mizí v mlze. Konečně se chtěla dozvědět pravdu. Holou, nehezkou pravdu…

“Výsosti?” zeptala se tiše.

“Ano?”

“Vzpomínáte si na předminulou noc?”

“Ano.”

“Co jste tu noc dělal?”

Vévoda si dal s odpovědí na čas, chrčivě dýchal.

“Promiňte, Výsosti, na něco jsem se vás ptala,” připomněla se Sarah mírně.

“Spal jsem,” odpověděl vévoda nakonec. “Spal jsem.”

“Celou noc?”

“Ano,” zněla rychlá odpověď, načež Sarah s úlevou pohlédla na du Garda.

“Vzal jste si něco na spaní?” zeptal se Francouz. “Snad svůj… lék?”

“Ano.”

“A? Spal jste dobře?”

“Nijak zvlášť. Nikdy nespím moc dobře.”

“Čím to je?”

“To ty věci, které vidím.”

“A co je to za věci?” naléhal Francouz.

“Obrazy toho, co se stalo - alespoň se domnívám.”

“Ale nejste si tím jistý?”

“Ne.”

“Jaké jsou to věci, které vidíte?”

Vévoda znovu váhal a koutky očí mu nervózně cukaly. Sarah se už domnívala, že procitne, ale hypnóza působila dál. Ruce vévody se začaly třást. Rozpomínání ho zřejmě stálo určité přemáhání.

“Mám popsat, co vidím?” zeptal se.

“Ano, prosím.”

“Nuže… jsem v široké chodbě. Zdi lemují kamenné figury a vidím tajemné znaky…”

“Hieroglyfy?” vpadla mu Sarah napjatě do řeči, načež na ni du Gard varovně pohlédl - mohlo být nebezpečné hypnotizovaného přerušit.

“Ano, hieroglyfy,” potvrdil vévoda matným hlasem. “Je tma a zima a bojím se, ale nesmím to na sobě dát znát, protože nejsem sám.”

“Kdo je s vámi?”

“Dva muži, jejichž tváře nevidím. Nesou pochodně a vedou mě do širokého kruhu. Nad sebou na nebi vidím hvězdy a přede mnou se zvedá kamenný jehlan.”

“Obelisk?” zeptala se Sarah.

“Ano, obelisk.”

“Je to Kleopatřina jehlice?”

“Skutečně…”

“Výsosti, kde jste?”

Krátké váhání. “Já nevím. Zavázali mi oči, když mě vedli na toto místo. Ztratil jsem orientaci.”

“Chápu. Co se děje teď?”

“Vstupuji do stínu obelisku. Tam na mě čekají.”

“Kdo?”

“Šakal, had a krokodýl.”

Du Gard pohlédl pochybovačně na Sarah, ale ta mu dala přikývnutím najevo, že rozumí. Neboť tři zvířata, která vévoda uvedl, se přisuzují bohům egyptského panteonu - Anubis se šakalí hlavou, hadí démon Apophis a Suchos s hlavou krokodýla…

“Bohové ke mně promlouvají,” pokračoval vévoda šeptem.

“Oni k vám mluví?”

“Ano… říkají mi, že jsem vyvolený.”

“Vyvolený k čemu?” chtěla vědět Sarah.

“Najít knihu ibise a rozluštit jeho tajemství, abych připravil návrat boha Měsíce na zem…”

Sarah zadržela dech. Vzduch v salonu jí připadal najednou nesnesitelně horký a nedýchatelný. Opět ibis, zvíře boha Thovta, kterého staří Egypťané uctívali jako vládce Měsíce a noci. Zapadalo tak všechno do sebe…?

“Thovtovi spojenci se znovu sešli. Chtějí, aby se stříbrný Aton vrátil na Zemi a nastolil věčnou noc. Světlo se má stát tmou a den nocí, dík tajemství, které Thovt kdysi objevil a které skrývá sílu k velkému ničení. Celá tisíciletí bůh Měsíce odpočíval, avšak nyní se touží vrátit - a já mám být nástrojem, tím že najdu Knihu tajemství a přinesu mu ji…”

Hlas vévody byl stále hlasitější, až mu nakonec přeskakoval. Na čele mu vystoupil pot a v praméncích stékal po spáncích. Začaly jím otřásat křeče.

“Ça, ce n’est pas bien,” zašeptal du Gard se starostlivým pohledem.

“Vaše Výsosti,” snažila se proto Sarah vévodu uklidnit a vzala ho za ruku, která byla na dotek studená, přestože měl tak vlhké čelo. “Uklidněte se. Všechno je v pořádku, slyšíte…?”

“Egyptští bohové mi poroučejí učinit, co žádají, ale já se vzpěčuji. Říkám jim, že se nechci stát nástrojem pomsty. Že si nepřeji, aby nastala tma a hrozila válka a zánik.”

“A co na to říkají bohové?”

“Že jsem součástí velké tradice. Že Alexandr, Caesar a Napoleon přede mnou kráčeli po stezce Thovta a on je zavedl k moci a bohatství. Jako Albert Viktor Vítězný můžu požadovat nesmrtelnost… přesto odmítám bohům vyhovět. Nechci sloužit bohu Měsíce.”

“Co se stalo pak?” zeptala se Sarah.

“Bohové nade mnou vyslovují kletbu. Nikdy, říkají, neponesu korunu Britského impéria, neboť mě dostihne pomsta Thovta, a ta bude strašná. Já… Ne! Nééé!”

Poslední slova vykřikl vévoda z Clarence v panice. Současně se odtrhl od Sarah a začal divoce šermovat rukama. Jeho tvář vyjadřovala čirý strach. Dech mu silně zadrhával.

“Merde!” zvolal du Gard a vyskočil. “Expergitur!” To bylo slovo, které mělo ukončit hypnózu - a skutečně, v příštím okamžiku královský dědic otevřel oči.

Z jednoho okamžiku na druhý vévoda umlkl a přestal se pohybovat. Zmateně se rozhlížel kolem sebe a chvíli nevěděl, kde je ani kdo jsou lidé v jeho společnosti. Pohlédl na artefakty a bázlivě sebou trhl, když spatřil obelisk v koutě přijímacího salonu.

“Všechno v pořádku, Vaše Výsosti?” zeptala se Sarah starostlivě.

Vévoda na ni znejistěle pohlédl, ale pak se jeho tvář projasnila a vévoda se rozpomenul - přinejmenším na to, co bylo před hypnózou. Všechno ostatní zřejmě úplně zapomněl…

“Co se stalo?” zeptal se.

“Nic,” odpověděla Sarah prostě.

“Víte to jistě? Mám pocit, že jsem na okamžik usnul…”

“Pak si tím spíš nemusíte dělat žádné starosti, Výsosti,” ujistila ho Sarah a usmála se. “Kdo spí, nehřeší, říká se.”

“Tak se to říká, ano,” přisvědčil dědic trůnu. “A přesto… mám takový zvláštní pocit. Co se stalo? Dostali jste se o krok blíž k pravdě?”

“Myslím, že ano, Výsosti.” Sarah přikývla.

“A?” Vévoda na ni pohlédl téměř úpěnlivě. “Jsem vrah? Prosím, lady Kincaidová, povězte mi to…”

“Buďte bez starosti, Výsosti. Po všem, co jsme se dozvěděli, nemáte žádnou vinu.”

“N-ne?”

“Ne. Neexistuje nic, kvůli čemu byste si musel dělat starosti.”

“Ale proč tedy cítím ten strach?” zeptal se vévoda a oči mu neklidně zatěkaly. “Proč mám neustále dojem, že mě čeká něco strašného? Že se naplňuje temný osud? Proč nacházím jen tehdy trochu klidu, když si vezmu svůj lék?”

“To já nevím,” odpověděla Sarah rychle, “a udělal byste dobře, Výsosti, kdybyste o tom taky déle nepřemýšlel. Na vraždách ve Whitechapelu rozhodně nemáte žádnou vinu.”

“Docela určitě?”

“Určitě.” Sarah zavrtěla hlavou. “Ostatně…”

“Co?” chtěl vědět vévoda.

“Ostatně existují jisté momenty podezření, které bych ráda přezkoumala, a k tomu potřebuji přístup do knihovny Britského muzea. Protože však nejsem jako vědkyně uznána, potřebovala bych doporučující dopis…”

“Samozřejmě,” ujistil ji vévoda a rázně vstal, než mu v tom Sarah nebo du Gard stačili zabránit. Vidět královského vnuka potácet se na tenkých roztřesených nohách k sekretáři, byl zvláštní pohled. Se sípěním usedl mladý vévoda na sametem potaženou židli, ponořil roztřesenou rukou pero do kalamáře a naškrábal několik řádek na list papíru. Chvíli foukal na papír, dokud neuschl, pak ho složil a podal Sarah.

“Toto je doporučení prezidenta Egyptské ligy,” vysvětloval. “Umožňuje vám přístup do všech částí knihovny, lady Kincaidová. Najděte vraha a ukončete tuto strašnou hru, dřív než bude stát život ještě dalších nevinných.”

“Udělám, co bude v mých silách,” odpověděla Sarah a přijala dopis.

“Teď jděte,” žádal vévoda, “a pošlete mi sem zase mého sluhu. Jsem unavený a musím si odpočinout. A potřebuji svůj lék.”

“Jistě, Výsosti.” Sarah a du Gard se uklonili a obrátili se k odchodu.

“Řeknete mi někdy, co jsem vám prozradil?” zavolal za nimi vévoda.

Sarah se obrátila a po tváři jí přelétl záhadný úsměv. “Někdy,” odpověděla.

“A nikomu jinému to neprozradíte? Co jste vy a pan du Gard slyšeli, musí zůstat v těchto čtyřech stěnách, to je vám přece jasné?”

“Buďte bez starosti, Výsosti.”

“Slibujete to?”

“Máte na to mé slovo,” ujistila ho Sarah bez váhání - a už v příštím okamžiku ji napadlo, že to možná byla chyba…

VIII

OSOBNÍ DENÍK

Stará sokratovská poučka, že nové poznání vždy klade nové otázky, se zase jednou potvrdila.

Se zvláštní směsicí úlevy a zděšení jsem s Mauricem opustila palác St. James. Následník britského trůnu zřejmě přece jen není vrah, který páchá zločiny v East Endu. Ale cítím i zděšení, protože máme pocit, že jsme přišli na stopu skandálu naprosto nevyzpytatelných rozměrů. Aniž jsme to tušili, vydali jsme se na okraj hluboké propasti, z níž na nás nezírá nic jiného než temnota.

Co znamenají slova mladého vévody? Jsou to jen řeči muže, který ztrácí rozum, nebo se za tím skrývá víc? Než o tom zpravím Scotland Yard, Mortimera Laydona, Jeffreye Hulla nebo někoho jiného, musím mít sama jistotu. Proto jsem se rozhodla přes pokročilou hodinu využít vévodovu plnou moc a společně s du Gardem navštívit knihovnu v Britském muzeu.

Abych mohla porozumět slovům vévody, musím přezkoumat některé věci. Teprve když budu mít jednoznačné důkazy, mohu jiným sdělit, co jsme se dozvěděli, aniž bych porušila slovo, které jsem dala vévodovi…

 

BRITSKÉ MUZEUM, GOWER STREET

o 4 hodiny později

“A ty věříš, že tady najdeš odpověď?”

Maurice du Gard nijak nezastíral skepsi, kterou cítil, když se díval nahoru po regálech z temného dřeva. Sahaly až k deštěnému stropu a byly plné knížek. Ve vzduchu byl cítit včelí vosk a pach staré kůže a Francouzovi nebylo dobře při pomyšlení, že bude možná muset při hledání důkazu prohlédnout všechny tyto knížky.

“Ty ses vůbec nezměnil,” konstatovala Sarah s úsměvem. “Stále ještě nenávidíš knížky.”

“Non, to není pravda.” Du Gard zavrtěl hlavou. “Jenom jsem přesvědčený, že se od lidí můžeš naučit víc než z nějaké knihy.”

“To myslíš vážně?” Sarah si nemohla odpustit úsměv, zatímco v okolních regálech hledala určitý titul. Protože byli v knihovně sami, mohli se bavit nerušeně.

“Mais bien sur - samozřejmě že to myslím vážně. Proč ne?”

“Protože je to největší nesmysl, jaký jsem kdy slyšela,” odpověděla Sarah, zatímco ukazováčkem klouzala po kožených hřbetech knih. “Daressy, Davis, Denham…”

“Pourquoi? Proč je to nesmysl?”

Sarah na okamžik přerušila hledání. “Protože knížky přece taky píší lidé, proto, Maurice. Učit se z knížky neznamená nic jiného než se od někoho učit, jenom toho člověka nemusíš znát, aby ses dostal k jeho vědění. Dokonce ti může tímto způsobem po své smrti zprostředkovat své znalosti, s knihou jako napsanou závětí.”

“Oui,” potvrdil Francouz a pohled, který přitom k Sarah vyslal, ji vystrašil. “A právě to je to, co mi na knihách nahání strach…”

Rozhodla se raději dál se neptat, co přesně tím mínil, a obrátila se znovu k regálu a jeho obsahu. Egyptské oddělení knihovny bylo obsáhlé a dalo se naprosto srovnat s knihovnou v Louvru. Sarah přesto věřila, že najde, co hledá.

“Derby, Derford, Deringer…”

“Skutečně věříš tomu, co vévoda říkal?” zeptal se du Gard. “Všechno sice znělo hrozně tajemně, ale upřímně řečeno, připadalo mi to jen jako povídání muže, který často létal na drakovi. Já vím, o čem mluvím…”

“Co myslíš?” Sarah vzhlédla. “Taky jsi často létal na drakovi?”

Du Gard se ušklíbl. “Ty víš, co myslím. To všechno nedává smysl.”

“Ne? Neříkal jsi sám, že pod vlivem hypnózy není možné lhát?”

“Oui, c’est vrai. Taky netvrdím, že by nás vévoda vědomě obelhával. Zřejmě považuje to, co nám vyprávěl, skutečně za pravdu - ale když mám být upřímný, tak mám dojem, že už není pánem svých smyslů. Nebo mi chceš tvrdit, že ty jsi z jeho řečí moudrá?”

“Ne tak docela,” připustila Sarah. “Ale některé skutečnosti mluví pro to, že vévoda nemluvil jen nesmysly. Přece jen správně přiřadil egyptským bohům jejich zvířecí znamení.”

“Et quoi? No a co? Vždyť je přece předsedou Egyptské ligy, ne?”

“Správně. Ale mluvil taky o Knize tajemstv - a to je pro někoho, kdo se jen okrajově zajímá o egyptologii, nanejvýš neobvyklé.”

“Kniha tajemství?”

“Taky se nazývá Kniha Thovta,” přikývla Sarah.

“Thovt - už zase to jméno. Není to ten bůh, jehož znamení nechává vrah na místě činu?”

“Přesně ten.”

“Jak to spolu souvisí?”

Sarah znovu přerušila své hledání. “Panteon starých Egypťanů,” vysvětlovala, “měl mnoho různých bohů, často jen s místním významem. Už v době Staré říše však díky obchodu docházelo k čilé výměně mezi městy, takže někteří bohové rané doby byli zatlačeni jinými nebo splynuli s novými bohy. Jedním z těchto nových bohů byl Thovt a vlastnosti, které mu byly připisovány, jsou proto velmi různorodé. Thovt byl pánem Měsíce a tím taky kalendáře a času a podle svého různého původu byl uctíván v podobě různých zvířat, totiž ibise a opice. Mnohé staré prameny ho popisují jako protiklad boha Slunce Re a podle jednoho nápisu v Heliopolisu existovalo dokonce kultovní hnutí, které pokládalo Thovta nejen za jinou podobu, kterou na sebe bere Největší z bohů, ale přímo za rovnocenného soka boha Slunce schopného zmocnit se všeho, pro co byl Re Egypťany uctíván: světla, života, stvoření. Praví se, že se Thovt spolčil s jinými bohy, aby bohu Slunce ukradli tajemství světla a ohně. Prameny mluví o pohřebním bohu Anubisovi s šakalí hlavou, o krokodýlím Suchosovi a hadím démonovi Apophisovi.”

“Un moment,” namítl du Gard, “nejsou to přesně ti bohové, o nichž mluvil vévoda?”

“Ano, přesně ti,” potvrdila Sarah, “a město Heliopolis, kde byl nalezen onen nápis, je staroegyptské Junu, odkud taky pochází Kleopatřina jehlice.”

“Hodně náhod najednou.”

“To skutečně.” Sarah přikývla. “A protože pochybuji, že by existovalo tolik náhod, předpokládám, že je za touto věcí víc než jen blábolení muže, jehož rozum zmizel na křídlech draka.”

“A co by to mělo být, ma chérie?”

“Zaobíral ses už myšlenkou, že by vévoda mohl mluvit pravdu? Že se všechno stalo tak, jak to popisoval?”

Du Gard se unaveně usmál. “Myslíš, že potkal tři egyptské bohy?”

“Přinejmenším si to myslel,” připustila Sarah. “Ve skutečnosti ho mohl někdo omámit laudanem a ti údajní bohové mohli být tři muži, kteří si vzali zvířecí masky. K tomu trochu světla svící a kouř z panoptika a klam je dokonalý. Musíš přiznat, že by vévoda mohl v odpovídajícím stavu takhle maskované muže považovat za bohy.”

“Absolument,” potvrdil du Gard suše. “Vzpomínám si s nevolí na onen den, kdy jsem komtesu de Frontenac považoval za zelenou vílu z absintu. Ale proč by měl někdo něco takového královskému dědici provádět? Jen proto, aby poškodil jeho pověst?”

“To jistě ne. Kdyby šlo jen o to, stačilo by prozradit jeho závislost - veřejné mínění by netolerovalo následníka trůnu závislého na opiátech. Ať už za těmi věcmi vězí kdokoliv, je dobře obeznámený se zdravotním stavem vévody, ale přesto zřejmě sleduje jiné cíle.”

“Dobře. A jaké?”

Sarah chvíli opětovala du Gardův pátravý pohled, pak se opět obrátila ke knihám a pokračovala v hledání. “Dubary, Duli, Dumas…”

“Chérie, něco jsem se tě ptal.”

“A já ti říkala, že mě tak už nemáš nazývat,” odpověděla, aniž přerušila své hledání.

“Bien, Sarah, jak chceš. Ale mou otázku jsi přesto nezodpověděla. Jaké jsou to cíle, které údajně sledují nepřátelé vévody? Mluvil o věcech jako pomsta a o božském hněvu a o…”

“Stoupenci onoho kultu, o kterém jsem ti vyprávěla, vlastnili svitek zvaný Kniha tajemství. Podle ústního podání v něm bylo sepsáno skryté vědění, které Thovt zanechal svým věrným - údajně taky znalosti o ohni, které Thovt ukradl bohu Re. V důsledku vnitřních zmatků, do nichž byla uvržena říše v době povstání Amunitů, se však kniha ztratila a já myslím, že… Tady je to!”

Sarah si oddechla, když skutečně objevila hledanou knížku. S jistou námahou se jí podařilo vytáhnout svazek vázaný v černé kůži a popsaný zlatými písmeny.

“Tady je co?” opakoval du Gard zmateně. “Upřímně řečeno nechápu už vůbec nic.”

“Johannes Dümichen popsal ve své knize podrobně archeologická místa, která expedice fotograficky zdokumentovala,” pokračovala Sarah, zatímco listovala v německy psaných stránkách, “a jestli si dobře vzpomínám, byla v ní taky řeč o… Tady je to místo, já to našla! Dümichen píše, že ve vchodu k antickému chrámu byly v pouštním písku nalezeny kostry několika mužů. Podle toho, co zbylo z jejich zbraní a jejich oblečení, byli identifikováni jako vojáci napoleonské armády.”

“A?” nadhodil du Gard celkem bez zájmu. “To není nijak divné, koneckonců podnikl Napoleon ke konci minulého století tažení do Egypta.”

“Ano, taková je historická pravda.” Sarah napodobila lhostejný du Gardův tón, pak ale jí přelétl po tváři shovívavý úsměv. “A nevzpomínáš si, co říkal vévoda pod vlivem hypnózy? Že i Alexandr Veliký, Julius Caesar a Napoleon kráčeli po Thovtově stezce?”

“Ovšem - ale co to má co společného s naším záhadným případem?”

“Promiň, zapomněla jsem se zmínit, kde německá expedice našla ty kostry francouzských grenadýrů,” řekla Sarah. “Bylo to v Hermopolisu, v egyptské době známém taky jako Unu - v onom městě, kde byl Thovt uctíván jako bůh.”

“A ty si myslíš…”

“To by mohlo být známkou pro to, že se Napoleon skutečně snažil najít Knihu tajemství, aby si osvojil vědění o ohni boha Re.”

“Oheň boha Re,” opakoval du Gard ozvěnou. “Už ses o tom jednou zmínila. Co je s ním?”

“Nikdo přesně neví, jak se to s ním má,” odpověděla Sarah, “ale antické prameny mluví souhlasně až do pozdní doby římského císařství o tajemném prameni síly, který vlastnili staří Egypťané. Mluví se o ignis solis.”

“Slunečním ohni,” překládal du Gard šeptem.

“Přesně tak. Někteří vědci, k nimž patřil i můj otec, zastávali názor, že sluneční oheň podle antického ústního podání a oheň boha Re jsou identické - a že jde o pramen síly nepochopitelných rozměrů, který by každou armádu tohoto světa učinil neporazitelnou.”

“Pramen síly? Jaké povahy?”

“Nikdo přesně neví, ale podle starých zápisů má oheň boha Re moc rozjasnit noc a snést na zem světlo hvězd - a jak se praví dál, má skrývat hroznou ničivou sílu.”

“Eh bien,” přikývl du Gard. “To by vysvětlovalo, proč vojevůdci jako Alexandr, Caesar nebo Napoleon o to tolik usilovali.”

“A proč lidé kvůli tomu ještě dnes zabíjejí,” dodala Sarah.

“Cože?” Du Gard přivřel oči. “Ty si tedy myslíš, že…”

“Já se domnívám,” opravila ho Sarah, “že se za touto záležitostí skrývá mnohem víc, než nám dosud bylo jasné - možná záhada, jejíž původ sahá tisíce let do minulosti. Všechny tyto souvislosti nemohou být náhoda. Jediným logickým vysvětlením, které z toho pro mě vyplývá, je to, že kult Thovta stále ještě působí a jeho vyznavači doufají, že najdou to, co naposled marně hledal Napoleon, totiž oheň boha Re. Kniha tajemství skrývá klíč. Ten hledají spiklenci a chtějí zneužít následníka trůnu, aby se dostali k cíli. Vévoda však odmítl být jim k službám, proto na něho byla uvalena Thovtova pomsta.”

“To tedy… znamená, že vraždy v East Endu jsou dílem těchle spiklenců.”

“Přesně tak.”

“Ale proč by tihle lidé vraždili bezbranné ženy? A proč by zanechávali na místě znamení svého boha? Vždyť by se museli obávat odhalení?”

“To já nevím, Maurici. Možná si jsou tak jistí, že se odhalení neobávají. Nebo jim jde jen o to, aby vévodu znemožnili. Odpověď ještě neznám, ale neustanu, dokud ji nenajdu. Pomůžeš mi při tom?”

Du Gard si dal s odpovědí na čas. “Kdybych tě tak dobře neznal, Sarah,” prohlásil pak, “předpokládal bych, že sis to všechno vymyslela jen proto, abys mě měla ve své blízkosti. Ale protože jsem znal tvého otce a vím, že v tvých žilách proudí jeho krev, jsem ochoten ti věřit - a pomůžu ti, jak nejlépe umím.”

“Děkuju, Maurici.”

“Jen z jedné věci jsem smutný.”

“A to?”

“Pokud je pravda, co říkáš, zaměstnává hledání Knihy tajemství lidstvo přes tři tisíce let.”

“A?”

Du Gard vyslal k Sarah temný pohled. “Je otřesné, jak málo se lidstvo za celou tu dobu poučilo,” poznamenal tiše.

On ani Sarah netušili, že jsou pozorováni.

WHITEHALL PLACE, LONDÝN


15. listopadu 1883

časné ráno

“Nuže, lady Kincaidová, co jste zjistila?”

Jeffrey Hull, královský rádce, nijak neskrýval svou zvědavost - koneckonců to byla Sarah, která nutně žádala o schůzku ve Scotland Yardu. V pracovně vrchního inspektora Devina, který po smrti inspektora Quayleho převzal vyšetřování v East Endu, se sešli: Sarah a du Gard, sir Jeffrey a Mortimer Laydon, k tomu vrchní inspektor sám a inspektor Milton Fox, jeden z úředníků, kteří po nejnovějších událostech byli na případ nasazeni.

Zatímco Devine byl mohutný muž, kterého zřejmě hned tak něco nerozhází, zdál se být Fox plný naléhavého neklidu. Neustále přešlapoval z nohy na nohu a v jeho tváři, která podle Sarah v sobě měla něco z lišky, se často objevilo nervózní škubání. Sarah se tím nenechala ovlivnit. Pokud pánové chtěli vědět, co s pomocí du Garda zjistila, tak budou muset mít trochu trpělivosti…

“Jak už jsem vám sdělila, sire Jeffreyi,” zahájila své vývody, “narazili jsme s panem du Gardem na tajemství, jehož původ sahá tisíce let zpátky - a pokud by byla naše teorie správná, tak se v souvislosti s vraždami v East Endu musí mluvit nejen o komplotu proti královskému domu, ale i o spiknutí proti impériu.”

“O spiknutí?” vrchní inspektor Devine pozvedl mohutné obočí. “Uvědomujete si, co říkáte?”

“Naprosto,” odvětila Sarah s úsměvem. “Spiknutí bývají v průběhu dějin spíš doménou mužů než žen, vrchní inspektore, ale já vás mohu ujistit, že jsem naprosto schopna pochopit koncept.”

Sir Jeffrey se usmíval, zatímco Mortimer Laydon rozpačitě kroutil hlavou. Sarah to záměrně přehlížela.

“Slyšeli už pánové někdy o Knize tajemství?” zeptala se místo toho.

“Knize tajemství?” opáčil Devine. “Ne, já o ní neslyšel.”

“Ale já ano,” ozval se doktor Laydon. “Kniha tajemství má být antický svitek, na němž je prý zaznamenáno vědění starého světa. Vzpomínám si, že jsem v Egyptské lize o tom slyšel přednášku, ale bylo to už před několika lety, takže si na podrobnosti nepamatuji.”

“Tvá paměť tě neklame, strýčku Mortimere,” poznamenala Sarah uznale. “Kniha tajemství, taky nazývaná Kniha Thovta, prý skutečně obsahuje tajné vědění - mezi jiným o energetickém prameni nepředstavitelných rozměrů, nazývaném oheň boha Re. Může být využit jak k dobrému, tak ke zlému účelu.”

“Hezká pohádka, lady Kincaidová,” prohlásil Devine.

“Ale otevřeně řečeno nechápu, jakou má mít souvislost s vraždami v East Endu?”

“To vám ráda vysvětlím,” odvětila Sarah a rozhlédla se kolem po napjatých tvářích. “Ve starém Egyptě existoval kult, který se upsal uctívání boha Thovta a ochraňoval Knihu tajemství, dokud se kolem roku 950 před Kristem v důsledku nepokojů v říši neztratila. Od té doby se lidé neustále snažili knihu najít a přisvojit si ji. Vládci jako Alexandr Veliký a Julius Caesar snili o tom, že by vlastnili oheň boha Re. Naposledy to prý byl Napoleon, kdo se pokusil přisvojit si tajemství - možná bylo hledání Knihy Thovta pravým důvodem jeho tažení do Egypta.”

“Tedy víte…” Devine potřásl hlavou. “Při všem patřičném respektu k vám, lady Kincaidová - nepřeháníte už trochu?”

“Myslím, že ne. Vyhlídka vlastnit sílu netušených rozměrů, která by se mohla použít jako zbraň proti nepříteli, fascinovala vojevůdce všech dob a dodnes se na tom nic nezměnilo. Předpokládejme, že Kniha Thovta skutečně existuje a že skrývá ono strašné tajemství - kdo by nesnil o tom, že se jí zmocní?”

“Při všech svatých,” zašeptal doktor Laydon, “ty máš pravdu…”

“Dobře,” přikývl vrchní inspektor, který se stále ještě tvářil skepticky. “Hrajme si tedy s tou myšlenkou dál - co nám to říká o vraždách ve Whitechapelu? V čem je souvislost?”

“Ukážu vám to,” slíbila Sarah a přistoupila k plánu Londýna, který visel na zdi a na němž byla vyznačena místa vražd prostitutek.

“To nechte být, lady Kincaidová,” mávl Fox rukou. “Už jsme místa činu vícekrát přezkoumali - neexistuje sebemenší souvislost. Nedá se určit vzor ani nejsme toho názoru, že…”

“Vyčkejte, pane Foxi,” vpadla mu Sarah přívětivě, ale rozhodně do řeči a pokračovala se svými vývody: “Jak víte, pánové, k první vraždě došlo v Devenant Street, k druhé dál na jih v Hopetown Street. Pak udeřil vrah znovu ve Wentworth Street a nakonec v Tenter Street, jenom kousek od bydliště pana du Garda.”

“A?” zeptal se Fox a zvědavě vystrčil špičatý nos.

“Počáteční písmena ulic, v nichž došlo k vraždám, dávají dohromady slovo DHWT,” vysvětlovala Sarah.

“Co to má znamenat?”

“Je to zkratka staroegyptského slova Debuti, pane Foxi,” vysvětlila Sarah, “a Debuti je egyptské jméno boha Thovta.”

V kanceláři vrchního inspektora zavládlo najednou takové ticho, že by bylo slyšet spadnout špendlík na zem. Na okamžik měla Sarah překvapení na své straně, ale už v příštím okamžiku se jejích posluchačů zmocnila stará skepse.

“Udělalo to na mě dojem, skutečně,” přiznal Devine, “ale nemyslím, že by kriminalistické vyšetřování mohlo stavět na prosté písmenkové hádance.”

“Je toho mnohem víc než to,” ujistila ho Sarah energicky, “a když dovolíte, vrchní inspektore, tak bych ráda pokračovala ve svých vývodech.”

“Jen do toho,” zaznělo kysele.

“Strýčku Mortimere,” obrátila se Sarah na doktora Laydona, “ty jsi četl zprávy z obdukci obětí?”

“Nejen to,” odpověděl lékař. “Částečně jsem je sám prováděl.”

“A můžeš potvrdit, že obětem byly odejmuty vnitřní orgány?”

“Ano, tak to skutečně je.”

“Které?”

“Nuže - při první oběti to byla játra, jestli si dobře vzpomínám. U druhé plíce, u třetí žaludek. Naposled vrah řádil zvlášť odporně a uloupil své politováníhodné oběti břišní orgány.”

“Děkuju, strýčku Mortimera,” pokývla Sarah hlavou. “Jak možná někteří pánové vědí, bylo v Egyptě obvyklé podrobit těla zemřelých procesu, který nazýváme mumifikace - tím, že se tělo nakonzervovalo, mělo být uchováno pro další život na onom světě. A kněží dělali svou práci velmi dobře - některé mumie, které byly v posledních letech nalezeny, byly v překvapivě dobrém stavu.”

“Kam tím směřujete?” naléhal Devine.

“V průběhu mumifikace,” pokračovala Sarah, “byly zemřelým odebírány vnitřnosti a dány do nádob zvlášť pro to zhotovených, které nazýváme kanopy. Každá z těchto čtyř kanop byla zasvěcena jinému božstvu egyptského panteonu - a nyní hádejte, které to byly orgány?”

“Já to nevím, lady Kincaidová, prozraďte mi to,” zavrčel Devine. “Nemám čas na další hádanky.”

“Byla to játra, plíce, žaludek a břišní orgány,” vysvětlovala Sarah a znovu hleděla do užaslých tváří. “Chcete stále ještě tvrdit, že to všechno je pouhá náhoda? Že tady máme co dělat s dětskými hříčkami?”

“Nuže,” shrnul sir Jeffrey, “v podstatě to přece jen potvrzuje, co jsme se domnívali už od samého počátku - totiž že někdo chce vytrvale svést podezření z vražd na královského následníka trůnu, který je předsedou Egyptské ligy”

“Při vší úctě, sire Jeffreyi,” namítla Sarah, “nevěřím, že by se tato teorie mohla dál udržet. Na to jsou souvislosti, které jsme s panem du Gardem objevili, příliš různorodé. Myslím, že vraždy ve Whitechapelu nepřipadají ani na konto šíleného vraha, ani jednoho vzbouřence - ale že za tím stojí spiklenci, kteří se upsali kultu starému tisíce let.”

“Skutečně?” Devine se tvářil, že to na něho neudělalo žádný dojem. “A o jakém kultu to teď mluvíme?”

“O kultu boha Thovta,” vysvětlila Sarah bez zaváhání.

“A za předpokladu, že by mi byla dovolena taková troufalost, vsadila bych se, že tito sektáři hledají Knihu tajemství.”

“Proč si tím jste tak jistá?”

“Alors, protože tomu vždycky tak bylo,” ozval se du Gard, ještě než mohla Sarah něco odpovědět. “Lidstvo se prostě dodnes nepoučilo, messieurs, to je stejně zřejmá jako frustrující skutečnost - a proto hledá dnes stejně nicotné věci jako před tisíci lety.”

“Je to to, co vás naučilo vaše zvláštní umění?” zasyčel inspektor Fox. “Informoval jsem se na vás, pane du Garde, a nejste právě ten, koho bych nazval důvěryhodným člověkem. Nemyslím, že bychom v tomto případě měli dát na vaše rady.”

“Pan du Gard je gentleman a muž cti,” prohlásila Sarah důrazně. “Požívá mou plnou důvěru a vždycky měl důvěru i obdiv mého otce. Pokud nechcete urazit památku Gardinera Kincaida, pane Foxi, tak vám radím, abyste byl ve svých soudech opatrnější.”

“Lady Kincaidová má pravdu, inspektore,” přidal se na její stranu Devine a obdařil svého podřízeného káravým pohledem. “Přesto ani já nemůžu v této věci vidět nic jiného než dobrodružnou smyšlenku. Kde je důkaz, že za vraždami ve Whitechapelu skutečně stojí skupina sektářů?”

“Hieroglyfy psané krví, místa činu, jejichž jména byla obezřele volena, orgány, které byly vyňaty podle prastarého zvyku - není to dost důkazů?”

“To všechno jsou indicie, lady Kincaidová,” opravil ji Devin. “Kde zůstává motiv? Kde je spojení mezi těmito vraždami a údajným hledáním Knihy tajemství?”

“Já nevím,” přiznala Sarah. “Ale to spojení tu je, o tom jsem přesvědčená. Cítím to…”

“Vašim pocitům všechna čest, lady Kincaidová - ale to nestačí, abychom vyšetřování zaměřili tímto směrem.”

“Ne?” Sarah pomalu ztrácela trpělivost nad takovou ignorancí. “Jsem si jistá, že inspektor Quayle by byl jiného názoru, kdyby se k tomu ještě mohl vyjádřit. Zbraň, kterou byl zavražděn, rovněž ukazuje na to, že pachatelé patří k egyptskému kultu. Kromě toho od té doby víme, že vrah nepracuje sám. Není to dost důkazů?”

“Na co? Aby byla uspořádána drahá expedice a hnala se v dalekém Egyptě za fantomem, když pachatel zcela zřejmě páše své zločiny tady?”

“Sakra, proč nechcete vidět, že…!”

“Hádka nás dál nedostane!” zvolal Mortimer Laydon ve snaze přivést svou kmotřenku k rozumu. “Sarah, jseš si svou věcí opravdu naprosto jistá?”

“Tak jistá, jak jen můžu být, strýčku Mortimere,” odvětila chvějícím se hlasem. “Úředníci Scotland Yardu mohou nadále pročesávat ulice East Endu po vrahovi, ale nenajdou ho. Pokud se však vydáme hledat Knihu tajemství, přivede nás to k sektářům - a tím taky k tomu, kdo ty vraždy řídí. Jen tak můžeme logicky dokázat, že vévoda z Clarence je nevinný, a krvavé povstání v chudinských čtvrtích, které by stálo životy mnoha nevinných, tak bude zažehnáno.”

“Musíte přiznat, sire Jeffreyi, že to zní rozumně,” obrátil se doktor Laydon na královského rádce. “Avšak rozhodnutí o tom, co se má stát, je na vás.”

“Já vím a nepřipadá mi to jistě nijak snadné - i když musím připustit, že se příběh lady Kincaidové poslouchá přímo fantasticky.”

“A?” zeptala se Sarah. “Pokud se svou teorií mýlím, pak je to jen dcera Gardinera Kincaida, kdo se mýlil - a protože ženy jsou jak známo méně inteligentní než muži, nevezme to obyvatelstvo ani na vědomí. Jestliže však mám pravdu, pak narůstá v dalekém Egyptě pro impérium hrozba nesmírných rozměrů - nepřipusťte, aby ještě víc nevinných ztratilo život, zapřísahám vás.”

Vyslala vyzývavý pohled k siru Jeffreyovi. Zdálo se, že královský rádce usilovně přemýšlí a zvažuje každé pro a proti - nakonec však zavrtěl hlavou.

“Vážím si vašeho nasazení, lady Kincaidová,” prohlásil, “a nelituji, že jsme vás přizvali k tomuto ošidnému případu - ale nejsem schopen sledovat vaši verzi událostí. Vrchní inspektore Devine?”

“Ano, sire?”

“Pokračujte se svým vyšetřováním, jak považujete za správné. Její Veličenstvo královna má plnou důvěru ve vaše schopnosti.”

“Děkuji, sire.”

“Ale sire,” odporovala Sarah rázně, “nemůžeme přece dělat, jako by…”

“Rozhodl jsem, lady Kincaidová,” konstatoval sir Jeffrey, “a vy se nedopouštějte té chyby, že byste znevažovala mou autoritu. Její Veličenstvo královna mi věří v každém ohledu a podpoří všechna má rozhodnutí. Rozuměla jste?”

“Ano, sire,” přikývla Sarah s nevolí.

“Je mi to líto, věřte mi.”

Zaraženě se rozhlédla kolem sebe. Ve tvářích Foxe a Devina se dala číst neskrývaná škodolibost. Viděno jejich očima se konečně stalo, co se mělo stát dávno - že byla ta drzá ženská odkázaná na místo divačky. Mortimer Laydon zřejmě nesdílel mínění královského rádce, ale taky neodporoval. A Maurice du Gard sotva znatelně Sarah přikývl.

Jí bylo jasné, co mínil, a na okamžik skutečně zvažovala, že poruší své mlčení a prozradí, co vévoda z Clarence vypověděl pod vlivem hypnózy. Vévoda sám představoval to chybějící spojení mezi vraždami ve Whitechapelu a sektou Thovta. Kdyby ukázala plnou moc, kterou jí dal, všechno by se změnilo - ale Sarah přísahala, že se ani slovem nezmíní o tom, co se stalo v přijímacím salonu. Musela najít jinou možnost jak uvést pravdu na světlo…

“Mně je to taky líto, sire,” utrousila proto jen. “A doufám, že nebudete svého rozhodnutí litovat.”

“Jistě ne,” prohlásil Devine s přesvědčením.

Sarah a du Gard opustili kancelář vrchního inspektora.

Mortimer Laydon se s lehkou úklonou omluvil přítomným a pak se i on rozloučil. Měl co dělat, když se chtěl připojit k Sarah a du Gardovi, protože ve své zlosti vyrazila Sarah skutečně velkým tempem. Teprve na dvoře, kde parkovaly kočáry, se mu podařilo ji dohonit.

“Idioti,” ulevila si Sarah bez ohledu na skutečnost, že ji stráž u brány mohla slyšet. “Natvrdlí idioti.”

“Sarah, proboha, uklidni se,” konejšil ji Laydon, který sotva popadal dech.

“Já se mám uklidnit?” V modrých očích jí blýskalo. “To se snadněji řekne, než udělá, strýčku, když má člověk co dělat s tak nahromaděnou tupostí.”

“Přesto se musíš uklidnit,” trval na svém doktor.

“Copak jsi sám neviděl, co se tam stalo? Nebyl jsi u toho? Udělali ze mě blázna, jednali se mnou jako s nedospělým děckem.”

“To je nesmysl, a ty to víš,” odporoval Laydon. “Ale pokud nemůžeš dokázat svou teorii…”

“Mais oui, ona to může dokázat,” namítl du Gard.

“Cože?”

“Maurici!” zvolala Sarah prudce. “To sem nepatři.”

“Au contraire, ma chérie - ty víš, že to sem patří. Kdybys těm nepříjemným pánům sdělila, co nám vévoda řekl, nemusela bys tu stát a jen bezmocně balit pěsti, n’est-ce pas?”

“Nerozumím ani slovo,” přiznal Laydon trochu zmateně. “O jakém vévodovi mluvíte?”

“O vévodovi z Clarence,” odpověděl du Gard bez meškání a k velké nelibosti Sarah. “Při našem posledním setkání nám královský dědic prozradil některé skutečnosti, které podporují teorii Sarah o Thovtově sektě a Knize tajemství.”

“Je to pravda, Sarah?” zeptal se Laydon ohromeně.

“Ano,” přiznala neochotně.

“Proč tedy, proboha, ses o tom nezmínila?”

“Protože bych pak musela sdělit, co přesně nám vévoda prozradil, a já mu dala slovo, že to neudělám.”

“Nuže,” mínil Laydon a jeho stárnoucí rysy měly trochu udivený výraz, “při vší sympatii k tvému chování a loajalitě, kterou projevuješ vnukovi Jejího Veličenstva, si nejsem jistý, jestli tvůj slib ještě za těchto předpokladů platí. Jde přece o osud celého impéria a já myslím, že…”

“Já mám porušit svůj slib?” Sarah se neradostně zasmála. “A to slyším z tvých úst? Nemůžu věřit, že právě ty po mně žádáš, abych porušila slib daný vévodovi. Moje nezlomná loajalita patří skutečně této zemi a lidem, kteří ji reprezentují - a to znamená, že nebudu diskreditovat žádného člena královské rodiny jen proto, že ty zabedněné hlavy nedokážou pochopit míru ohrožení.”

“Bien, co tedy chceš udělat?” zajímal se du Gard.

“To ještě nevím.” Sarah se zhluboka nadechla. “Ale nezradím všechno, v co věřím - a jestli si sami sebe trochu vážíte, tak to rovněž neuděláte.”

Obrátila se na podpatku a nastoupila do jedné z drožek, které stály na dvoře. Nečekala, až se k ní její strýc nebo du Gard připojí, ale dala kočímu pokyn, aby okamžitě odjel. Vozka zapráskal bičem a rychlé vozidlo hned vyrazilo.

“Merde,” ulevil si du Garde, když drožka zmizela ve velké bráně.

“Má nezkrotný temperament a tvrdohlavost svého otce,” poznamenal doktor Laydon.

“Já vím.” Du Garde přikývl. “Právě proto o ni mám takový strach…”

IX

OSOBNÍ DENÍK

Nic se nezměnilo. Proč by taky mělo?

Historie vždycky ukázala, že změny neprobíhají během měsíců a let, ale v průběhu desetiletí a století - a že existují konstanty, na nichž dokonce vytrvalý zub času marně hlodá. Proč by tedy najednou měly vládnout chytrost a rozum tam, kde vždycky vévodila především ješitnost a ignorance?

Nepodařilo se mi přesvědčit odpovědné osoby o tom, že našeho protivníka v tomto zvláštním případě je třeba hledat mimo zemi a že stopa vraha vede do vzdáleného Egypta. Jsem bezradná. Mají snad strýček Mortimer a du Gard pravdu? Měla jsem porušit dané slovo a odhalit pravdu o vévodovi z Clarence? Dopustila jsem se chyby, když jsem postavila zájmy jednotlivce nad zájmy obecného blaha? Váží snad blaho jednotlivce méně a zbavuje mě to mého slibu?

Odpověď se mi už dávno nezdá jednoznačná. Vidím, jak ve mně hlodají pochyby a toužím po samotě Yorkshiru. Dodatečně lituji, že jsem odjela do Londýna, a mám sto chutí nastoupit do nejbližšího vlaku a vrátit se do Kincaid Manoru. Ať už se rozhodnu udělat cokoliv, zdá se to být vždycky špatné rozhod…

 

DŮM MORTIMERA LAYDONA

MAYFAIR

noc na 15. listopad 1883

Jasné zařinčení vytrhlo Sarah z přemýšlení. Ve svitu svíček byla skloněná nad sekretářem, na okamžik se zarazila a naslouchala. Ale dál nebylo nic slyšet - zřejmě se mýlila. Už se zase chtěla vrátit ke svému deníku, když znovu zaslechla jasné řinčení, tentokrát hlasitější, a už se o něm nedalo pochybovat. A jako by to ještě nestačilo, ozvaly se najednou hektické kroky, které směřovaly z přízemí vily do prvního poschodí, kde byl hostinský pokoj.

Sarah vyskočila a bez ohledu na skutečnost, že už byla v nočním úboru a bylo naprosto nevhodné, aby se tak objevila před nějakým mužem - i kdyby to byl její kmotr - vyběhla z ložnice na chodbu. Naráz zvuky zesílily a k dupotu a třískání se přidružil navíc přidušený křik.

“Strýčku Mortimere…?”

Sarah přepadl náhlý strach o strýce, pospíchala ke schodišti, seběhla dolů - a zděšeně ucukla, když na spodních schodech spatřila ležet nehybnou postavu.

Byl to Norman, butler domu, s proříznutým hrdlem. Oči měl doširoka otevřené, smrt vytesala do jeho tváře čiré zděšení. Krev stékala po schodišti a tvořila kaluž na kamenné podlaze vstupní haly.

Z pracovny doktora teď byly slyšet zvuky, které jednoznačně svědčily o boji. Navíc Sarah připadalo, že slyší strýce volat o pomoc.

Neuvažovala o tom, jestli je moudré, co dělá, proběhla vstupní halou, rozrazila dveře pracovny - a viděla proti sobě zakuklené postavy. Čtyři statní muži měli na sobě černé tuniky až ke kolenům a burnusy, které jim zakrývaly tváře, takže byly vidět jen nepřátelsky zírající oči. Zakuklenci byli ozbrojeni karabinami se zkrácenou hlavní, které zřejmě pocházely z armádních zásob, a v opascích měli zahnuté dýky.

Vzápětí spatřila strýce. Mortimer Laydon byl v moci vetřelců, kteří se vloupali do domu velkým oknem pracovny. Dva ze zakuklenců ho pevně drželi, nemohl se bránit. V očích strýce viděla strach. Na okamžik se zdálo, že se čas zastavil, pak události dostaly prudký spád.

“Sarah, uteč, slyšíš? Musíš uprchnout, Sarah! Sleduj tu stopu do Egypta…,” zvolal Mortimer Laydon, než se po něm jeden ze zakuklenců rozehnal.

Brutální rána pažbou revolveru doktora umlčela. Upadl do bezvědomí v rukách násilníků, kteří ho vytlučeným oknem vlekli ven.

“Stát!” vykřikla Sarah zděšeně a chtěla se pustit za únosci - ale dva z kompliců tasili zbraně a začali střílet.

Sarah na nic nečekala a duchapřítomně se vrhla na zem za kožené křeslo. Slyšela ohlušující střely a cítila, jak nábytek pod střelami nadskakuje. Pak slyšela hektický povel jednoho z únosců a i střelci se stáhli oknem ven.

Sarah vydržela jen krátký okamžik ve svém úkrytu. Vykoukla za křeslem, jehož kožené opěradlo bylo roztrhané střelami. Když viděla, že zakuklenci co nevidět zmizí v temnu noci, rozhodla se je pronásledovat.

Nebyl to uvážený čin, spíš reflex, který vyplýval ze zlosti nad podlým útokem a z únosu jejího strýce. Hlasitě volala o pomoc, vrhla se k oknu a lezla ven, přičemž to pro ni v nočním úboru bylo mnohem těžší než pro únosce. Pořezala si ruce o rozbité sklo a taky o ně zachytila hedvábnou látkou - ale nic z toho ji nemohlo zadržet. V příštím okamžiku překonala překážku a ocitla se v zahradě, která byla ze tří stran uzavřena vysokou zdí. Po levici, vedle břečťanem obrostlé besídky, byla úzká branka, která zůstala pootevřená - tudy museli únosci uniknout.

Dál křičela o pomoc a běžela přes zahradu k otevřené brance. Když tam dorazila, na okamžik se zarazila a opatrně vyhlédla, jen pro případ, že by jí únosci přichystali léčku. Ale nikdo nebyl vidět, a tak se vyřítila ven na ulici lemovanou bílými zdmi a platany. Zakuklenci však zmizeli. Žádný kočár, žádné zamaskované postavy - jako by temnota noci pohltila únosce i s jejich bezbrannou obětí.

Sarah se zklamaně otočila, nerozhodně popošla několik kroků tím, pak oním směrem, ale na výsledku to nic nezměnilo. Butlera chladnokrevně zavraždili a strýce unesli - a ona ani neznala důvod, proč k tomu došlo.

Celá rozrušená se vrátila do domu. V pracovně bylo všechno rozházené, bylo zřetelně vidět, že Mortimer Laydon kladl prudký odpor. Pohledem zběžně přelétla psací stůl, kde leželo několik lékařských zpráv, které její strýc naposledy prohlížel, když si uvědomila, že únosci zanechali poselství.

Byla to nanejvýš krátká zpráva na úzkém pruhu papyru, na němž byl nakreslen staroegyptský znak, ale Sarah přesto nechápala smysl poselství. V posledních dnech viděla toto znamení několikrát, ale že je uvidí tady a nyní, v ní vzbudilo jen ještě víc nevole.

Bylo to znamení Thovta…

“A jinak si už nevzpomínáte na nic?”

Bledá tvář Miltona Foxe shlížela na Sarah Kincaidovou a skutečnost, že inspektor Scotland Yardu zúžil oči do štěrbiny a úzké rty vyzývavě zašpičatil, dala jeho výrazu ještě víc podobu lišky.

“Ne,” odvětila Sarah, která seděla v křesle v pracovně svého strýce. Stále ještě pod dojmem dramatických událostí se třásla po celém těle a jen s obtížemi se jasně vyjadřovala. Chvěla se zimou a přitáhla si župan těsněji kolem ramen. Kolem se to hemžilo muži v modrých uniformách - úředníci Scotland Yardu, kteří prohledávali dům a zahradu po stopách únosců.

“Řekla jsem vám všechno, nač si vzpomínám, inspektore, a byla bych vám velmi zavázaná, kdybyste mi teď dovolil, abych odešla a trochu si odpočinula.”

“Hm,” zatvářil se úředník významně.

“Vy mi snad nevěříte?”

“Samozřejmě vám věřím,” zavrčel Fox. “Ptám se jen, proč jinak nikdo jiný neviděl, co jste viděla vy. Proč si nikdo z vašich sousedů ničeho nevšiml? Proč nikdo jiný neviděl únosce, jenom vy?”

“Říkala jsem vám přece, že muži byli zakuklení, celí v černém, a ve tmě se nedali rozeznat. Nehledě na to, že Mayfair nepatří k oněm čtvrtím, kde by se obyvatelé zdržovali ještě po půlnoci na ulici, to byste měl vědět.”

Fox znovu ze sebe vydal mnohovýznamné “hm”, z něhož se nepoznalo, zda Sarah skutečně věří, nebo ne. “A poslední slova vašeho strýce byla…?”

“I to jsem vám už řekla. Krátce předtím, než strýce srazili k zemi a odvlekli, mě nabádal, abych sledovala stopu do Egypta.”

“Podívejme se.” Fox se zatvářil, jako by kousl do citronu.

“Poslechněte, inspektore,” vyjela Sarah, “já velmi dobře vím, jak to vypadá - jako bych se všemi prostředky snažila dokázat svou teorii o spojení mezi vraždami ve Whitechapelu a sektou Thovta.”

“Prosadit tu teorii, to by byl zřejmě vhodnější výraz,” opravil ji Fox. “Neboť dosud stále ještě neexistuje jediný objektivní důkaz, který by podporoval vaši výpověď.”

“Jak je to se zprávou únosců?”

“Zprávou? Tak bych ten cár papíru s podivným znakem sotva označil.”

“Není to papír, ale egyptský papyrus,” oponovala Sarah. “A to znamení je přesně takové, jaké bylo nalezeno na místech činu - ibisovo znamení boha Thovta.”

“To ale nic nedokazuje. Mnozí obyvatelé Whitechapelu zatím toto znamení znají a mohli ho napodobit.”

“Přesně jsem vám popsala únosce, inspektore - nevypadali, že by přicházeli z East Endu. A jak by se lidé odtamtud dostali k pravému papyru? Nemůžete nebo nechcete vidět, že ten vzkaz má rituální význam? Cíle pachatelů jsou…”

“Přenechte vyšetřování nám, lady Kincaidová,” vpadl jí Fox ostře do řeči. “Vás Scotland Yard trpí pouze jako poradkyni a při tom taky zůstaneme. Vyšetřování vedu já a jen mně přísluší posoudit, které stopy jsou k řešení případu prospěšné a které ne.”

“Samozřejmě,” odvětila Sarah a s námahou se nutila ke klidu. “A co tedy zamýšlíte podniknout?”

“To je prosté,” odpověděl Fox, zatímco blesk policejního fotografa vzplál a rozšířil se štiplavý pach, který zanechalo zapálení magnézia a permangananu draselného. “Budeme postupovat tak, jak stanovují osvědčené standardní procedury Scotland Yardu - to znamená, že zajistíme důkazy, prohledáme příslušné čtvrti města a vyslechneme ostatní podezřelé.”

“Nic nenajdete,” prorokovala Sarah.

“Uvidíme. Toto je rozhodně naše osvědčená linie, od níž se neuchýlíme jen proto, že máte jiný názor. A pokud vám záleží na tom, abyste svého strýce znovu viděla naživu, neměla byste naši práci sabotovat. Vyjádřil jsem se dost jasně, lady Kincaidová?”

Inspektorovy oči se rozšířily a vyzývavě se na ni zaměřily. Sarah vydržela jeho pronikavý pohled, i když se musela vší silou přemáhat, aby arogantního vyšetřovatele nezahrnula divokými nadávkami, jaké se nenaučila na anglických školách pro dívky z lepších rodin, ale spíš v přístavních špeluňkách Hongkongu a Singapuru…

“Naprosto,” odpověděla nakonec, zvedla se a odešla z pracovny.

Bylo řečeno vše.

X

OSOBNÍ DENÍK

Jak se ty události sobě podobají!

I když jsem si přísahala, že se už nikdy, opravdu nikdy neocitnu v situaci, jako je právě tahle, znovu se to stalo. Opět je člověk, který mi je blízký, v nebezpečí života - a opět na tom nesu vinu.

Kdybych porušila slib daný vévodovi z Clarence a sdělila Scotland Yardu, co prozradil pod vlivem hypnózy, tak by Devine nemohl jinak než zahájit vyšetřování. Hlas jednotlivé ženy může policie ignorovat, ale ne hlas následníka trůnu, i kdyby mluvil v deliriu - a strýce Mortimera by jistě neunesli.

Pro mě je jasné, že vrahové z Whitechapelu mají na svědomí i strýcův únos. I du Gard, který se navzdory mému varování znovu tázal draka, je mého názoru. Jaké cíle však tito lidé sledují, nedokážu uhodnout. Stále ještě nevím, kdo jsou naši protivníci, ale je mi jasné, že jsme se nevědomky pustili do křížku s mocí, která se nezalekne žádného zločinu. Dotkla jsem se něčeho, co mělo raději zůstat skryto, a tím jsem znovu vystavila nebezpečí ty, kteří mi jsou blízcí.

Čím víc o tom uvažuji, tím zřetelněji docházím k závěru, že byla chyba dodržet slib, který jsem nikdy neměla dát. Sektáři musí být potrestáni, a to co možná nejrychleji, aby nezemřelo ještě víc nevinných lidí. Po dlouhých vnitřních bojích jsem se rozhodla, že poruším mlčení a siru Jeffreyovi a vrchnímu inspektorovi svěřím pravdu o mé druhé návštěvě u vévody.

Jakému hroznému osudu vděčím za to, že právě ti lidé, které nejvíc miluji, se neustále ocitají v tak nebezpečných situacích - a přitom se zdá, že jenom já jediná je můžu zachránit?

Paralely k Alexandrii jsou nepřehlédnutelné a jen těžko se bráním zoufalství, které se mě zmocňuje. Hluboce lituji, že jsem vyhověla naléhání a přijela do Londýna, ale teď už není cesta zpět. Nemůžu se déle schovávat, musím převzít odpovědnost a podle toho jednat. Strýc Mortimer měl pravdu, když řekl, že se musím postavit životu - ale kdo by tušil, že na tom bude záviset jeho život?

Dostihla mě zpráva od sira Jeffreye, že si přeje se mnou mluvit v klubu Egyptské ligy. Přijmu pozvání a povím mu, co vím o vévodovi z Clarence. Pro ideály není v tomto světě místo…

BUDOVA EGYPTSKÉ LIGY

PALL MALL


16. listopadu 1883

“Děkuji, že jste tak rychle přišla, lady Kincaidová,” pozdravil ji sir Jeffrey, který očekával Sarah v salonu Egyptské ligy. “Zřejmě se divíte, proč vás přijímám v tomto nezvyklém prostředí.”

“Upřímně řečeno ano,” přitakala Sarah, zatímco pohledem přelétala po solidním vybavení.

Egyptian League byl nanejvýš exkluzivní klub. Protože sem chodili jen vybraní gentlemani, kteří za své členství platili odpovídající vysoké příspěvky, nemusela liga na zařízení šetřit. Sloupy, které nesly dřevěný deštěný strop, byly napodobeniny egyptských palmových sloupů a na stěnách visely obrazy se scénami z egyptských dějin. Sarah poznala Thutmose jako vítěze bitvy u Megidda, Achnatona a Nefertiti, vítězství perského krále Kambyse nad faraem Psammétekem u Pelusia a nakonec sebevraždu královny Kleopatry. Ve výklencích mezi sloupy stály stoly, na nichž byly rozložené nejnovější odborné publikace - ostatně sir Jeffrey a Sarah byli jedinými návštěvníky, kteří se v tuto ranní hodinu zdržovali v salonu klubu.

“Za prvé mě udivuje, že jsem nebyla u vchodu vykázána,” poznamenala Sarah, “koneckonců otvírá liga své brány obvykle jen - jak to říká můj strýc? - nanejvýš čestným a o impérium zasloužilým gentlemanům. Za druhé jsem udivená, že právě vy jste mě sem pozval, sire Jeffreyi. Nevěděla jsem, že jste rovněž členem Egyptské ligy.”

“Archeologie je mou tajnou vášní.” Královský rádce se omluvně usmál. “Ale existuje určitý důvod, proč jsem vás sem pozval, lady Kincaidová.”

“To předpokládám,” odvětila Sarah opatrně, zatímco se ptala, kdy bude nejlepší doba k tomu, aby siru Jeffreyovi sdělila pravdu o své druhé audienci u vévody z Clarence. “A prozradíte mi tento důvod?”

“Jistě. Nejdřív mi ale dovolte, abych vám položil několik otázek.”

“Prosím,” vyzvala ho Sarah. “Pokud to půjde, ráda odpovím.”

“Jste nadále přesvědčená o tom, že existuje spojení mezi vraždami v East Endu a tím ominózním egyptským kultovním hnutím?”

“Ano, to jsem.”

“A myslíte si, že tito lidé stojí i za únosem vašeho strýce?”

“To jsem snad už ozřejmila, nebo ne?”

“Lady Kincaidová,” sir Jeffrey přeslechl skrytou výčitku, “teď vám položím ještě poslední otázku a očekávám, že mi ji naprosto upřímně zodpovíte: považujete skutečně za možné, že oheň boha Re, o němž jste nám vyprávěla, existuje? Že ho tito sektáři hledají a že by to mohlo naprosto vážně znamenat nebezpečí pro existenci impéria?”

Sarah vydržela zkoumavý pohled královského rádce. “Ano,” přisvědčila bez mrknutí oka.

“V tom případě vám sděluji, lady Kincaidová, že Egyptská liga se rozhodla vypravit expedici do Egypta, aby se na místě pokusila tuto záhadu rozluštit.”

“Cože?” Sarah se domnívala, že špatně slyší. “Ale netvrdil jste, že moje podezření nestačí k tomu - jak to říkal pan Devine? - abychom v dalekém Egyptě honili fantoma?”

“Já vím velmi dobře, co se povídalo během našeho posledního setkání, a prosím, přijměte za to mou omluvu. Únos našeho společného přítele Mortimera Laydona ukázal, že možná za vašimi dohady vězí mnohem víc, než jsme zpočátku předpokládali.”

Sarah si připadala jako ve snu. Rychle si uvědomila, že nebude muset porušit svůj slib daný královskému dědici - a bezděčně se ptala, jakému šťastnému řízení osudu vděčí za tento nečekaný obrat.

Sir Jeffrey si rozpačitě odkašlal. “Vaše teorie se zatím donesly k uchu předsedy ligy a on přesvědčil prezidium o tom, že stojí za to je na místě přezkoumat. A je výslovným přáním předsedy, abyste se ujala vedení expedice vy, lady Kincaidová.”

“Výslovné přání předsedy?” Sarah povytáhla obočí. “Mluvíme o vévodovi z Clarence?”

“Prezidium došlo k závěru,” vyhnul se sir Jeffrey přímé odpovědi, “že je nutné rychle jednat. Za předpokladu, že to jsou skutečně fanatičtí sektáři, kteří vězí za únosem doktora Laydona, pokusí se z něho vymámit kompromitující detaily o zdravotním stavu vévody z Clarence. Je přece královským osobním lékařem a zná důvěrné detaily.”

“Rozumím,” přikývla Sarah. Takže je to vévoda sám, kdo stojí za tímto nečekaným obratem. Ví, co prozradil pod vlivem hypnózy? Tušil, co měla v úmyslu, a chce ji předejít? Nebo se skutečně jen obává o svou reputaci? Ať už tomu je jakkoliv - prokázal jí tím cennou službu…

“Oficiálním úkolem expedice,” pokračoval sir Jeffrey, “bude získat nové vědecké poznatky o Hermopolis Magna. Neoficiálně však” - ztlumil hlas - “půjde o to získat pravdu o Thovtově kultu a najít oheň boha Re. Pokud to jsou skutečně fanatičtí sektáři, kteří vězí za vraždami ve Whitechapelu, tak je nutné je chytit a pohnat k odpovědnosti. A já doufám a modlím se, abychom tím pomohli i vašemu strýci - ať už ho zavlekli kamkoliv. Osobně budu expedici doprovázet,” konstatoval sir Jeffrey. “Jako starý přítel Mortimera Laydona považuji za svou povinnost podílet se na jeho osvobození.”

“Sire Jeffreyi, já nevím, zda…”

“Nepokoušejte se mi to vymluvit. S přítelem Laydonem jsme sloužili v Indii během povstání. Bylo to peklo na zemi. Během bojů jsem byl těžce zraněn granátem a byl to Mortimer, kdo mě operoval a jen díky němu mi zraněná noha zůstala. Jsem mu hluboce zavázaný a tohle je moje šance jak mu to oplatit. Kromě toho,” dodal, “Její Veličenstvo královna mě osobně požádala, abych expedici doprovázel - do jisté míry jako záruka.”

“Jako záruka čeho?”

“Že nic z naší skutečné mise nepronikne navenek. Nemusím vám říkat, co by se stalo, kdyby se vyneslo na veřejnost, co dosud zůstalo skryto, nemluvě o vaší teorii o tom egyptském kultu. Pokud máte pravdu, tak musí být kult co nejdřív odhalen a zničen, dřív než se rozroste do vážné hrozby.”

“A když se nám to nepodaří?” nadhodila Sarah.

“V tom případě Její Veličenstvo královna přirozeně popře, že by o tom něco věděla. Ostatně stejně jako vévoda z Clarence, který se dnes ráno odebral k delšímu pobytu do Skotska a poté, jak bylo zamýšleno, začne studovat v Cambridgi.”

“Chápu,” přikývla Sarah upjatě.

“Jak se tedy rozhodnete? Povedete expedici?”

“Kdo ještě bude expedici doprovázet?” zeptala se Sarah místo přímé odpovědi.

“Nuže,” odvětil sir Jeffrey s rozpačitým úsměvem, “oficiálně není Scotland Yard ochoten ustoupit od své dosud sledované linie. Potají se však přinejmenším zvažují vaše momenty podezření. Proto bylo rozhodnuto, že expedici bude doprovázet inspektor Fox.”

“Fox? Právě on?” Sarah se zamračila.

“Chápu, že tím nejste nadšená, ale jak se věci mají, musíme zřejmě vyhovět nutnosti.”

“To možná vy, sire Jeffreyi, protože jste zavázaný královskému domu. Já naopak přijela do Londýna ze své vůle a mohu město kdykoliv zase opustit.”

“Samozřejmě, ale v tom případě byste přišla o to, po čem v skrytu duše toužíte - totiž ujmout se vedení vlastní expedice a pátrat v pouštním písku po tajemstvích minulosti. Mortimer Laydon mi kdysi řekl, že v sobě máte hodně ze svého otce, a já myslím, že má pravdu. Nemůžete jinak, Sarah, nemám pravdu? Jste archeoložka do morku kostí a od okamžiku, kdy jste se dozvěděla o Thovtově kultu a ohni boha Re, toužíte to tajemství rozluštit. Je tomu tak?”

Sarah by ráda odporovala - už jen proto, aby zabránila opakování historie, nechtěla se stát míčem v rukou mocných, jak se jím nakonec stal její otec. Ale nedokázala odporovat, protože sir Jeffrey měl každým slovem pravdu.

Sarah skutečně toužila tu záhadu rozluštit. Jednak proto, že měla pocit, že to dluží obětem ve Whitechapelu, ale hlavně proto, že chtěla udělat všechno pro osvobození strýce Mortimera.

A přistihla se taky, že se u ní hluboko v nitru probudila stará touha po dobrodružství. Snažila se ji vší silou potlačit, ale jako vřící vulkán, který není s to zadržet svůj ohnivý žár, nedokázala ani ona odolat nutkání, které bylo hluboko v ní. Po všem tom, co se stalo v Alexandrii, se za to téměř styděla - ale nemohla jinak, musela přijmout výzvu.

“Máte pravdu, sire Jeffreyi,” připustila. “Pokud si to Egyptská liga a její předseda přejí, tak jsem připravena převzít vedení expedice. Pod jednou podmínkou: že Maurice du Gard dostane svolení mě doprovázet.”

“To by neměl být problém, koneckonců nám mohou být u Nilu užitečné jeho jazykové znalosti. Kromě toho bude expedici doprovázet ještě jeden gentleman, kterého bych vám rád představil. Kdybyste měla okamžik strpení…”

S omluvnou úklonou opustil sir Jeffrey Sarah, přistoupil k zadním dveřím salonu a otevřel je. Vstoupil muž, který zřejmě jen čekal na tento okamžik. Byl urostlý, měl přímo atletickou postavu a červený husarský kabát mu propůjčoval rázné vzezření. Jeho opálená tvář měla výrazné rysy. Úzký nos rozděloval tvář, tmavé oči byly hluboko zapadlé. Černé vlasy nakrátko ostříhané, knírek přistřižený podle nejnovější módy. Holínky měl čerstvě naleštěné, stejně jako koš šavle, která mu visela u boku.

“Smím vám představit, lady Kincaidová, kapitána Stuarta Haydena?” zeptal se sir Jeffrey. “Kapitán je důstojníkem 19. husarského pluku. Kapitáne Haydene - lady Kincaidová je dcerou Gardinera Kincaida a je odbornice v oblasti archeologie.”

Uniformovaný muž se korektně uklonil, což Sarah opětovala prostým přikývnutím. Netajila se tím, že se jí jeho přítomnost nelíbí. O tom, že expedici musí doprovázet vojsko, se zatím sir Jeffrey nezmínil, a přirozeně se ptala, co se tím sleduje…

“Kapitán Hayden je několikrát vyznamenaný důstojník, jeho eskadrona během tažení v minulém roce vynikla obzvláštní statečností,” vysvětloval sir Jeffrey obřadně. “Právě se vrátil z Egypta.”

“Jsem okouzlena,” lhala Sarah s drzou otevřeností.

Hayden se tím nedal vyvést z klidu. “Lady Kincaidová,” pronesl se šarmantním úsměvem, “je mi ctí, že se můžu s vámi seznámit. Už jsem o vás hodně slyšel.”

“Děkuji,” odpověděla Sarah upjatě - a pak se hned v prudkém výbuchu zlosti obrátila na sira Jeffreye. “Co to má znamenat? Proč se má expedice zúčastnit armáda?”

“Je k naší ochraně,” ujistil ji královský rádce.

“Skutečně? A nejde snad o to zmocnit se jednoho egyptského artefaktu, který se dá případně užít jako zbraň?”

“Ta úvaha hrála jistou roli, to přiznávám,” připustil sir Jeffrey. “V hlavním stanu britské armády vzbudila myšlenka na takovou zázračnou zbraň přirozeně velký zájem, ale to není vlastním účelem expedice. Armáda nás podpoří muži a výzbrojí a chce za to být informována o výsledku expedice. V mých očích je to jen fér - nebo by vám bylo milejší, aby oheň boha Re padl do rukou našich nepřátel?”

“Ne,” zavrtěla hlavou Sarah. I když necítila sympatie k armádě, byla vlastenka a samozřejmě by jí bylo milejší, kdyby se ona tajemná síla, pokud skutečně existuje, ocitla v rukou jejího vlastního národa než někde jinde. “Ale vedení expedice přísluší mně, je to tak?”

“Jistěže,” přikývl Hayden, jehož sonorní hlas měl měkčí zvuk než jeho vojenské vystupování dávalo tušit. “Rozhodně do té doby, než by došlo k nepřátelským útokům ze strany našich protivníků. Pak moji muži a já ukážeme těm mizerům, co to znamená vyzvat Britské impérium.”

“Chápu,” přitakala Sarah chladně. “Tak jako jste to ukázali obyvatelům Alexandrie, není-liž pravda?”

“Jak prosím? Já nechápu…” Hayden vyslal znejistělý pohled k siru Jeffreyovi. “Jak to s tím souvisí? Ostřelování Alexandrie v uplynulém roce bylo nezbytné vojenské opatření, které…”

“Vojensky nezbytné, ano?” opáčila Sarah posměšně. “Věřte mi, milý kapitáne Haydene, byl byste jiného názoru, kdybyste se v době bombardování nacházel uvnitř městských hradeb.”

Pohled, kterým si ho změřila, byl tak zničující, že důstojník neodporoval. “Našim cílem je dostat ty sektáře z úkrytu - pokud existují,” podotkl opatrně. “Pro objevení jejich úkrytu jste tady vy, lady Kincaidová - zbytku se ujmeme my.”

“Zcela prosté, že?” zasmála se Sarah.

“Jistě.”

“Řekněte, kapitáne, jste skutečně tak naivní? Vážně věříte, že bychom mohli sektáře překvapit? Ti přece dávno vědí, že přijdeme, s velkou pravděpodobností nás už očekávají. Ještě před čtyřiadvaceti hodinami bychom měli šanci, ale teď ne. Ať už je naším protivníkem kdokoliv, oni určují pravidla v této hře a my zatím nemůžeme udělat nic jiného než na to reagovat.”

S tím se Sarah obrátila k odchodu a nechala oba muže stát.

“Kam chcete jít?” zeptal se sir Jeffrey ohromeně.

“Kam asi?” odvětila Sarah přes rameno. “Musím se sbalit. Kdyby mě pánové tedy omluvili…”

“To nepřichází v úvahu,” protestoval Hayden rozhodně. “Pokud máte pravdu a vašeho strýce skutečně unesli sektáři, tak se nedá vyloučit, že i vy jste ohrožena, lady Kincaidová.”

“Nebojte se,” odpověděla Sarah zlehka, “já jsem schopna dát sama na sebe pozor.”

“Jste žena a potřebujete ochranu,” trval na svém Hayden a udeřil se do hrudi, ruku na úchopu šavle.

“Dobrý bože!” Sarah se zastavila na prahu salonu. “Takže prosím, kapitáne - nechci vám bránit v tom, abyste konal svou povinnost jako muž cti. Jestli vám to udělá radost, tak mě doprovoďte do Mayfair - i když jsem přesvědčená, že mi tam za jasného dne nehrozí žádné nebezpečí.”

“Rozkaz je rozkaz,” odpověděl Hayden dotčeně a následoval ji ven.

Vstupní halu klubu lemovaly kamenné sochy - žádné originály, jak zjistila Sarah už při vstupu, ale napodobeniny, které představovaly egyptské bohy Horuse, Anubise, Cheprera, Hathoru a ještě některé další. Mezi nimi vedly dveře z tmavého dubového dřeva do prostor klubu, které byly zavřené, když sem předtím přicházela, teď však byly jedny dveře pootevřené, takže Sarah mohla nahlédnout do přilehlého prostoru, který se zdál být opravdu veliký…

Vedena náhlým impulzem přistoupila ke dveřím a otevřela je dokořán. K jejímu překvapení se před ní rozkládal velký kruh, ne nepodobný antickému amfiteátru, po jehož obvodu byly řady sedadel. Ve středu se zvedal kamenný obelisk, který, jak si Sarah okamžitě všimla, byl napodobeninou Kleopatřiny jehlice. Před ním stál řečnický pult, ozdobený zlatými křídly. Vysoko nad obeliskem a nad sedadly se klenula skleněná kupole, kterou pronikalo matné denní světlo. Bylo za ní vidět londýnské nebe, šedé a zatažené mraky.

“Velké auditorium,” vysvětloval sir Jeffrey, který se připojil k Sarah společně s Haydenem. “Egyptská liga je hrdá na styky, které udržuje s vědci a umělci celého světa. Tady přednášel Charles Robertson, stejně jako Němec Lepsius a někteří žáci Francouze Champolliona…”

“Neuvěřitelné,” komentovala Sarah - a tím nemínila skutečnost, že tady působili žáci zakladatele egyptologie, ale skutečnost, že toto místo zná.

Znala je, i když tu v životě nebyla - z popisu vévody z Clarence, který učinil pod vlivem hypnózy. Obelisk, velký kruh, nad ním volné nebe, i když za sklem…

A bylo tu poznání jako úder kladivem: královský dědic nelhal ani ho neobelstila fantazie. Bylo to tady, kde potkal egyptské bohy! Přesně tady, ve velké posluchárně Egyptské ligy…

Sarah se při té myšlence otřásla a musela se ovládnout, aby na sobě nedala znát zděšení. Zcela nečekaně se části mozaiky složily dohromady a liga se náhle objevila v docela jiném světle.

Co když byli spiklenci, kteří vězeli za vraždami ve Whitechapelu a usilovali o získání Knihy tajemství, ve skutečnosti členové této vážené a všemi ceněné společnosti? To by znamenalo, že impérium neohrožovali žádní pohanští fanatikové, ani radikální povstalci a nepřátelé zvnějšku, ale spiklenci, kteří se tvářili jako počestní gentlemani, ale ve skutečnosti chránili temné tajemství…

“Všechno v pořádku, lady Kincaidová?” zeptal se Hayden s upřímnými obavami. “Zdáte se mi tak bledá.”

“Je mi dobře,” ujistila ho Sarah.

“Možná byste si měla ještě jednou rozmyslet účast v té expedici - ve hře je přece jen život vašeho strýce a já si nejsem jistý, zda s touhle zátěží…”

“Je mi dobře,” opakovala Sarah energicky, zatímco si uvědomila, že od nynějška musí být velmi opatrná.

Nepřítel mohl číhat všude.

Prostor bez oken, skrytý před očima veřejnosti. Dva muži, kteří se bavili tlumenými hlasy, aniž se přitom navzájem dívali do očí.

“Nuže?”

“Myslím, že už si nemusíme dělat starosti. Expedice byla schválena. Loď, která doveze Sarah Kincaidovou a její průvodce do Egypta, vypluje za několik dní.”

“Tuší Kincaidová něco?”

“Myslím, že ne. Je natolik soustředěná na to, aby dopadla vraha z Whitechapelu a našla svého strýce, že ani ve snu netuší, že by její cesta mohla ve skutečnosti sloužit zcela jinému cíli.”

“Tím líp.”

“Sarah Kincaidová je chytrá a odvážná mladá žena, ale je stejně naivní jako její otec. Prokáže nám cennou službu, tím jsem si jistý.”

“Přál bych si, abych mohl sdílet váš optimismus. Při všech neúspěších, které máme za sebou…”

“Tentokrát ne. Jsem přesvědčený, že Kincaidová najde, co hledáme. Je mnohem vytrvalejší, než se zdá, a podaří se jí, co se zatím nikomu nepodařilo.”

“To zní téměř, jako byste ji obdivoval.”

“Možná, trochu.”

“Vašemu obdivu všechna čest - je vám ale snad jasné, že se Kincaidová nesmí z Egypta vrátit živá?”

“Samozřejmě. Jakmile najde Knihu Thovta, zemře.”

“A ten Francouz? Co je s ním?”

“Je to nepříjemné, mrzí mě, že je stále ještě naživu. Ta příhoda v Tenter Street byl osudný omyl. Že místo toho zvědavého Francouze přišel o život inspektor Scotland Yardu, nám vyneslo víc pozornosti, než nám může být vhod.”

“Pokud se du Gardovi skutečně podařilo z vévody z Clarence vylákat nějaké tajemství, tak je nanejvýš nebezpečný a musí být odklizen z cesty, než se mu podaří odhalit něco o našich skutečných cílech.”

“Myslel jsem, že nevěříte v jeho schopnosti?”

“Co si myslím, je nepodstatné. Když bude du Gard mrtvý, už nic neprozradí, a jen na tom záleží. Nakonec se nikdo nebude ptát na to, kolik lidských životů vítězství stálo. Jako při všech velkých činech minulosti půjde jen o to, kdo nakonec zvítězí. Historie je psána vítězi - tak tomu bylo vždycky…”

 

II. KNIHA
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EXPEDIČNÍ ZPRÁVA


28. listopad 1883

Téměř nemohu uvěřit tomu, co jsem udělala.

Ještě nedávno jsem žila v odlehlém Yorkshiru, věrna svému předsevzetí, že se budu držet ode všeho dál - a teď se hlava nehlava katapultuji do nového dobrodružství, jehož výsledek je nanejvýš nejistý.

Často si přeji, abych ještě mohla zpátky, ale pak zase cítím onen neklid, který mě nutí pátrat po tajemství. Jsem tím povinována zavražděným a strýci Mortimerovi - a konečně i otci. Možná měl pravdu, když mi kdysi řekl, že nemůžu jinak než sledovat volání neznámého a že je mým osudem pátrat po tajemstvích, jak to i on dělal po celý svůj život. Možná mě taky láká vyhlídka, že na této expedici něco napravím. Protože tehdy jako dnes je ohrožen život člověka, kterého miluji.

Za časného rána opustil parník jménem Rule Britannia londýnský přístav. Na palubě jsou kromě mě a Maurice du Garda taky sir Jeffrey Hull, který si přes svůj pokročilý věk nedal vzít, aby expedici doprovázel, jakož i inspektor Fox ze Scotland Yardu, který nevynechá jedinou příležitost, aby mi dal pocítit, že tuto cestu považuje za vyslovený nesmysl. Kapitán Hayden je odpovědný za bezpečnost expedice, ale občas si myslím, že jeho hlavní zájem patří spíš bezvadné uniformě a čerstvě naleštěným botám. Jeho neustálé pokusy udělat na mě dojem jsou únavné a už teď toužím, abychom byli na konci cesty…


4. prosince 1883

Španělské pobřeží jsme minuli při klidném moři, ale u Gibraltaru jsme se ocitli v bouři, při níž dva členové lodní posádky přišli o život.

Neustále musím myslet na slova vévody z Clarence. Když kdysi dopravovali Kleopatřinu jehlici z Alexandrie do Londýna, zemřelo šest námořníků, což vévoda přisuzoval kletbě boha Thovta. I když jako křesťanka nevěřím na takové věci, je něco ve mně, co se ptá, zda i nás nepostihla tato kletba…


6. prosince 1883

Po dvoudenním pobytu v Gibraltaru, který posádka využila k opravám škod na trupu a strojích, které vznikly při bouři, pokračovala Rule Britannia ráno v cestě. Na pravém boku lodi už mohu v oparu vidět vzdálenou pobřežní linii Alžírska.

Afrika…

Nikdy bych nevěřila, že se sem tak rychle vrátím, ne po tom všem, co se stalo. Neudělala jsem nic jiného, než že jsem vyhověla svému pocitu odpovědnosti, a opět mě zavedl sem, do severního okraje tohoto temného kontinentu.

Je to osud?

Jak mi bylo řečeno, má se k nám v Káhiře připojit ještě jeden člen expedice - Egypťan jménem Kamal, který nám bude k dispozici jako průvodce. Navíc nás bude doprovázet několik vojáků z eskadrony kapitána Haydena. Nemohu tvrdit, že jsem tím nadšená, ale s ohledem na ohrožení se s tím zřejmě musím smířit…

Alexandrie!

Potají jsem se obávala okamžiku, kdy se na horizontu vynoří důvěrně známé obrysy, a skutečně se mě zmocnila zvláštní stísněnost, když Rule Britannia minula maják a britská kasárna na západním výběžku poloostrova a vjela do starého přístavu. Pohled na město s jeho kupolemi, věžemi a minarety probouzel vzpomínky, a nejen já jsem to tak cítila, i du Gard, který mlčky stál na palubě a jeho pohled v té chvíli zřejmě zaletěl do minulosti.

Okamžitě po přistání jsme vystoupili. Zatímco se sir Jeffrey ujal vyřízení formalit na celnici, zbytek skupiny se odebral k nádraží severně od Mohanem Bey, abychom nastoupili do vlaku do Káhiry.

Tyto řádky píšu v odloučenosti svého kupé a naslouchám stále stejnému rachocení kol. Když pohlédnu z okna, vidím dalekou, úrodnou krajinu delty Nilu, kterou ozařuje měsíc bledým svitem - a téměř nemohu uvěřit tomu, že jsem se vrátila…


18. prosince 1883

Od Kasr-en-Nuzba se blížíme ke Káhiře, doprovázeni světlem nového dne, který vstává na východě nad pouští. Rovina po pravici a příkré svahy Djebel Mokattamu po levici, tak přijíždíme do města s jeho domy pískové barvy, s kupolemi a minarety, obklopeného sytou zelení datlových palem, kterou protéká stužka Nilu třpytící se v ranním slunci.

Pro všechno, co se stalo, jsem téměř zapomněla, jak překrásný může být Egypt, ale nesmím se teď nechat rozptylovat, musím se soustředit jen na současnost. Zanedlouho dorazí náš vlak na nádraží v Káhiře - pak začne dobrodružství. Budeme pokračovat v pátrání, které započalo před třemi tisíci lety.

Jsem hodna této cti? Není ta výzva nad mé síly?

Ve hře je toho tolik…

KÁHIRA


19. prosince 1883

“Yalla! Yalla!”

Pronikavý křik, kterým pohaněči velbloudů ženou svá zvířata přeplněnými ulicemi, bylo první, co Sarah Kincaidová vnímala, když minula východ z nádražní budovy - a vstoupila do jiného světa.

Udeřil ji žár, naplněný prachem a hektickým hlukem. Muži ve světlých kaftanech a tmavých burnusech horlivě pobíhali kolem - jedni se nabízeli jako průvodci nebo nosiči, jiní prodávali vodu a limonádu ze sladkého dřeva nebo se snažili udat koberce a jiné zboží, které nesli na ramenou. Další se snažili horlivými gesty nalákat příchozí ke kočárům, které stály před nádražní budovou - většinou stará, sešlá vozidla, která nebudila nijak důvěryhodný dojem.

Ulice lemovaly nízké, dvouposchoďové budovy, postavené z cihel z nepálené hlíny, jejichž světlá barva odrážela třpytivé sluneční světlo. Pruhované látkové přístřešky poskytovaly stín chodcům. Čističi bot, holiči a brusiči nožů dřepěli na nárožích a nabízeli své služby. Všechny krámy byly otevřené - truhláři, hrnčíři a košíkáři vychvalovali své zboží, krámek otevřel i písař, který nabízel služby těm, kteří neumějí číst a psát. Těžce naložené povozy a velbloudi se prodírali ulicemi, doprovázeni hlasitým křikem jejich kočí a pohaněčů. Horký vzduch byl nasycený štiplavým pachem velbloudího trusu, ale i kořeněnými vůněmi, které vycházely z kaváren a pouličních stánků.

“Dobrotivé nebe,” bylo všechno, co ze sebe vypravil Milton Fox. “Kde jsme to pro všechno na světě přistáli?”

“Vítejte v Káhiře, inspektore,” odpověděla Sarah škodolibě. Sametové šaty si ještě v kupé vlaku vyměnila za prostý model z jasné bavlny. Klobouk s širokou krempou a malý slunečník jí poskytovaly stín. “Vám se tady snad nelíbí?”

“A co by se mi mělo líbit?” Fox se zašklebil. “Je tu horko jako v pekle a smradu jako na latríně!”

“Eh bien, máte pravdu,” připustil du Gard. “Ale když se vám to nelíbí, nemusíte tu zůstat, monsieur l’inspecteur. Vlak zpátky do Alexandrie odjíždí ještě dnes v noci a jsem si jistý, že by se našla i loď, která by vás…”

“Zapomeňte na to!” zavrčel muž Scotland Yardu. “Myslíte, že nemám žádný pocit povinnosti? Dostal jsem rozkaz, a tak samozřejmě zůstanu a provedu ho - i když osobně celou expedici pokládám za ztrátu času.”

“Oui,” přikývl du Gard kysele. “To už jste říkal.”

“Posel, kterého jsme vyslali napřed, se už jistě postaral o to, abychom měli připravené pokoje v hotelu Shephard’s,” hlásil kapitán Hayden. “Myslím, pánové, že bude nejlepší, když se nejdřív dáme odvézt tam. Tak dáme lady Kincaidové příležitost, aby se zotavila z útrap dlouhé cesty a trochu se osvěžila.”

Sarah chtěla odporovat, že nepotřebuje odpočinek ani se nemusí osvěžit, ale nedostala se k tomu.

“Tres bien, výtečný nápad,” souhlasil okamžitě du Gard a i Fox se výjimečně zdál být stejného názoru. “Chladný doušek a trochu klidu nám zřejmě udělá dobře a po všech těch…”

“Lady Kincaidová! Pozor!”

Byl to Hayden, který vykřikl. Sarah se při jeho varovném zvolání otočila - a spatřila muže středního věku, který měl na sobě špinavý kaftan a mířil přímo k ní. Měl tmavou pleť a černé vlasy mu sahaly až na ramena. Vousy měl nepěstěné a v pohledu černých očí bylo něco, co Sarah děsilo. Cizinec kráčel cílevědomě k ní - když se Hayden bleskově vrhl mezi ně.

Křiklavě červený kabát uniformy důstojníka se mihl kolem Sarah, a ještě než pochopila, co se děje, ležel cizinec na zemi a měl špici Haydenovy šavle na hrdle.

“Ani hnout, ty lumpe,” vyjel na něho důstojník, “nebo se tvá krev smísí s velbloudím trusem a koňskými koblihami.”

“P-rosím, pane,” vyhrkl muž, v jehož lehce zpustlých rysech Sarah při bližším pohledu neviděla nic nepřátelského. “Buďte milosrdný a neubližujte mi! Já jsem přítel!”

“Nesmysl,” zahřměl důstojník, který viditelně vychutnával svou roli rytíře. “Přátelé se nepřikrádají zezadu k bezbranným ženám.”

“Ale je to tak, jsem přítel!” ujišťoval muž dobře srozumitelnou angličtinou. “Měl jsem se tady s vámi sejít. Mé jméno je Kamal…”

“Ty jsi Kamal?” zeptala se Sarah zaraženě.

“Ano, mylady.” Hleděl na ni bezmocně velkýma očima. “A vy jste jistě Sarah Kincaidová, dcera velkého Gardinera, který toho tolik učinil pro mou zemi.”

“Nuže - to souhlasí.”

“Prosím, pane,” obrátil se Egypťan na Haydena. “Dejte pryč zbraň a nechte mě vstát, abych mohl lady pozdravit.”

“Nuže, já…”

“No tak, Haydene,” naléhala Sarah. “Dokázal jste působivě, že jste schopen mě ochránit - a přitom jste jen o vlásek nezapíchl našeho průvodce. Gratuluji.” Důstojník zrudl a s tichým zaklením zastrčil šavli do pochvy. Du Gard pomohl nešťastnému Kamalovi vstát. Ten si s lamentováním stěžoval, že si umazal kaftan a horlivě oklepával prach z beztak již dost špinavého oděvu.

“Mé jméno je Kamal,” představil se poté ještě jednou a uklonil se s nečekanou galantností. “K vašim službám, mylady.”

“Děkuji, Kamale,” odvětila Sarah. “A prosím omluv toto trochu divoké uvítání - kapitán Hayden má sklon k tomu, že za každou opálenou tváří tuší nepřítele.”

“A to ne zbytečně,” odfrkl si Hayden, ještě než mohl Kamal něco odpovědět. “Téhle špinavé pakáži není co věřit, to se už často prokázalo.”

“Špinavé pakáži? Chcete urážet můj národ, pane?” Kamalova tvář se napjala a přes špinavý kaftan a zanedbaný zjev prozrazovaly jeho rysy nezlomnou hrdost.

“Tady není co urážet,” prohlásil Hayden s přesvědčením. “Nebo jsi snad jiného názoru, boy?”

Důstojník užil úmyslně tento znevažující výraz, který má k dispozici anglický slovník pro služebnictvo. Sarah viděla, jak v očích Egypťana vzplála spontánní zlost a sevřel pěsti - ale pak ovládl svou zlost a pokorně sklonil hlavu.

“Ne, pane,” řekl tiše. “Kamal je vám k službám.”

“No vida,” prohlásil důstojník samolibě. “Tak teď jdi a postarej se nám o kočár - a aby byl takový, jaký je hoden anglické lady. Nebo snad čekáš, že lady Kincaidová půjde pěšky prachem a velbloudím trusem?”

“Samozřejmě že ne, pane,” odvětil Egypťan tiše a uklonil se. Už chtěl odběhnout, aby splnil příkaz, když ho Sarah zadržela.

“Ještě okamžik, Kamale.”

“Ano, mylady?”

“Neodejdeš, dokud se ti kapitán ve vší slušnosti neomluví.”

“Cože?” Z Haydenovy hranaté tváře čišelo nepochopení.

“Rozuměl jste dobře, kapitáne,” prohlásila Sarah chladně. “Přeji si, abyste se Kamalovi omluvil. Není váš nevolník, ale náš průvodce na nadcházející cestě, a já osobně jsem mu za jeho služby velmi vděčná. Jednat s ním tak, jak jste učinil, rozhodně není přiměřené.”

Hayden zalapal po dechu. Bylo zřetelně vidět, jak se jeho nechápavost mění v nejvyšší pobouření. “Nikdy,” vypravil ze sebe nakonec s prudkým zavrtěním hlavy. “Omlouvat se sluhovi není hodno důstojníka britské koruny.”

“To rozhodně ne,” opáčila Sarah, “je nehodno chovat se, jako by váš původ a vaše barva pleti z vás dělala něco jiného než člověka. Ale pokud trváte na svém postoji, pak samozřejmě požádám sira Jeffreye, aby expedici doprovázel jiný důstojník. Jsem přesvědčená, že je dost dobrovolníků, kteří chtějí být povýšeni na majora místo vás…”

“Není třeba,” vypravil ze sebe Hayden nezvučně. “Omlouvám se za své chování,” procedil se skřípěním zubů. “Je to pro mne - jak bych to nazval? - nepochopitelné.”

“Omluvu přijímám, pane,” odvětil Kamal a odhalil bezvadné zuby k širokému úšklebku.

Sarah přikývla. “Když jsme si to objasnili, bylo by skutečně dobré mít nějaké vozidlo, které nás dopraví k hotelu. Postaral by ses o to prosím, Kamale?”

“Samozřejmě, mylady,” odpověděl průvodce a hluboce se uklonil. Pak hned zmizel v ruchu ulice. Hayden se za ním nenávistně díval.

“Zapomeňte na to, kapitáne.” Inspektor Fox si nedokázal upřít kousavou poznámku. “Musíme se zřejmě smířit s tím, že lady Kincaidová má zvláštní sympatie pro tuto zemi a její obyvatele…”

V otevřeném kočáru, který už bezesporu zažil lepší časy a po dlouhé službě v Anglii se po oklikách dostal až do dalekého Egypta, nastoupili Sarah Kincaidová a ostatní účastníci expedice cestu k hotelu. Uvnitř, kde bylo místo až pro šest cestujících, usedli Sarah, du Gard, Milton Fox a kapitán Hayden. Kamal se posadil, jak odpovídalo jeho stavu a funkci, na lavici obsluhy vzadu na kočáru.

Jízda prašnými ulicemi Káhiry se protahovala - ani ne tak proto, že by vzdálenost mezi nádražím a Esbekijí, kde kurýr rezervoval pokoje v hotelu Shephard’s, byla tak velká, ale mnohem spíš proto, že úzké ulice byly často naprosto ucpané velbloudy, mulami a povozy Po obou stranách se tyčily zdi víceposchoďových domů s orientálním tvarem oken, které se každým poschodím trochu víc k sobě nakláněly. Tímto způsobem se postaraly o to, aby jen málo slunečního světla padalo do ulic, ale i ve stínu bylo stále ještě velmi dusno.

“Tohle vedro mě snad zabije,” zafuněl Milton Fox, který si už svlékl kabát, a přesto byl v obličeji celý rudý.

“Tomu říkáte vedro?” opáčil Hayden posměšně. “Co teprve budete říkat, až se ocitneme v poušti, kde široko daleko není stín ani voda? Mohl bych vám vyprávět historky z mé eskadrony, která…”

“Byla bych vám vděčná, kdybyste nás ušetřil svých anekdot, kapitáne,” vzala mu Sarah slovo. “Každý z nás má svou minulost, ale nikdo kromě vás se s ní neholedbá.”

“Oui, má pravdu,” souhlasil s ní du Gard, jemuž se Haydenův sklon k velikášství rovněž nezamlouval.

“Vás se nikdo neptal, du Garde,” odsekl Hayden podrážděně. “Jako Francouz beztak nemůžete pochopit, co se odehrává ve vojákovi britské koruny.”

“D’accord,” připustil du Gard a smířlivě zvedl ruce. “To skutečně ne.”

“Na druhé straně - kdo to vůbec může vědět?” poznamenala Sarah kousavě a její a Haydenův pohled se střetly v tichém duelu.

“Nu což,” povzdechl si Fox, který měl nedobrý pocit, že hádku zavinil. “Ze všeho nejdřív se představím v baru hotelu a pozvednu sklenku na zdraví královny a Britského impéria - možná se tam dokonce dá sehnat trochu ledu. Kdo se ke mně připojí?”

“Ze všech věcí byste právě tohle rozhodně neměl dělat,” varoval ho Hayden. “Alkohol v tomhle vedru je přímo zničující. Pokud si chcete zachovat jasnou hlavu a být pánem svých smyslů, tak byste měl dát přednost šálku dobrého čaje. Či snad máte i proti této mé radě nějaké námitky, lady Kincaidová?”

“Naprosto žádné, kapitáne,” odpověděla Sarah s nejšarmantnějším úsměvem, jakého byla schopna. “K moudrosti, která mluví z vašich slov, není co dodat.”

“Alors, na čaj do baru hotelu?” rozhlédl se du Gard po svých společnících.

“Jen běžte - já za vámi přijdu později,” odpověděla Sarah.

“Co to má znamenat?” zeptal se Hayden. “Kam chcete vlastně jít?”

“Nakupovat,” odpověděla Sarah prostě. “Jistě nečekáte, že se na záda velblouda vyšvihnu v krinolíně - to bych tomu ubohému zvířeti nemohla udělat. Kromě toho musím získat ještě nějaké informace.”

“Informace?” Fox okamžitě zpozorněl.

“Jak možná víte, pánové, nejsem v Egyptě poprvé a znám některé lidi a místa, kde se dá získat veškeré zboží - a dokonce informace.”

“Bezpochyby podezřelá, temná místa,” prohlásil Hayden přesvědčeně. “Tam vás rozhodně nenechám jít samotnou.”

“Nezbude vám nic jiného, ctěný kapitáne. Ale pokud vás to utěší - nepozvu žádného ze zde shromážděných gentlemanů, aby mě doprovázel.”

“Quoi?” Teď projevil neklid i du Gard. “Ty chceš skutečně jít sama?”

“Proč ne? Dokážu se o sebe docela dobře postarat sama, jak víš.”

“Oui, to je pravda.”

“A opět říkáte své mínění, nikým netázán, du Garde,” pokáral ho Hayden kysele, který používal Francouze k tomu, aby si odreagoval svou frustraci z konverzace se Sarah - s takovou tvrdohlavostí v ženské osobě se ještě nikdy nesetkal. “Něco takového vůbec nepřipadá v úvahu,” obrátil se na Sarah. “Tito sektáři unesli vašeho strýce a musíme vycházet z toho, že i vy jste v nebezpečí, lady Kincaidová. Pokud mě nechcete akceptovat jako svůj doprovod, pak přikážu přinejmenším dvěma svým lidem, aby vás…”

“Ne,” prohlásila Sarah rozhodně. “Ohrožená jsem možná byla doma v Anglii, ale tady mě chrání anonymita davu. Nejen my máme potíže prodrat se úzkými uličkami, kapitáne, ale i naši protivníci. Kromě toho přeceňujete oblibu červených uniforem u obyvatelstva, pokud si myslíte, že bych se v doprovodu dvou britských vojáků mohla volně pohybovat městem.”

“Ale já jsem byl pověřen, abych se staral o vaši bezpečnost. Jak mám siru Jeffreyovi vysvětlit, že vás nechám jít samotnou a bez ochrany?”

“Já nepůjdu sama,” uklidňovala ho Sarah. “Kamal mě doprovodí.”

“Kamal? Ten špinavý Arab?”

“Byl nám dán k dispozici jako průvodce, tedy požívá důvěru Egyptské ligy - a taky mou.”

“Ale vždyť ho vůbec neznáte!”

“Vás rovněž ne, kapitáne.”

“A jestli pracuje pro protivníka?”

“Na základě jakých indicií se tak domníváte? Kvůli jeho barvě pleti?” Sarah zavrtěla hlavou. “Abyste se nemýlil, kapitáne Haydene - já mám všechny důvody k předpokladu, že naši protihráči nemají tmavou, ale světlou pleť, stejně jako vy a já.”

“Okamžik,” namítl Fox. “Nevypověděl jste, že únosci vašeho strýce byli orientálci?”

“To rozhodně ne - řekla jsem jen, že měli orientální oblečení. A i kdyby - organizátoři těch hrozných zločinů jsou až příliš dobře seznámeni s politickými a společenskými zvyky naší vlasti, než abychom mohli předpokládat, že jsou mimo zemi. Ať už za tímto komplotem stojí kdokoliv, pánové, je to jeden z nás.”

“Jeden z nás? Vyloučeno!” Z hlasu Stuarta Haydena znělo upřímné rozhořčení, i Milton Fox se tvářil nesouhlasně. Jen du Gard se zdržel projevů nevole - místo toho mu kolem rtů pohrával vědoucí úsměv.

Kočár zatím dospěl k cíli. Před kočárem se objevilo impozantní průčelí hotelu Shephard’s, jehož evropský stavební styl s pravoúhlými tvary a vysokými okny ho odlišoval od masy ostatních budov, a hned přispěchalo několik sloužících, aby pomohli hostům z kočáru a odnesli jim zavazadla.

“Už tři tisíce let se lidé snaží objevit tajemství Thovta, pánové,” řekla Sarah. “Nepředpokládám, že by všichni byli hlupáci, ale přesto se to dosud nikomu nepodařilo. Pokud tedy chceme být našim soupeřům o krok napřed, tak potřebujeme informace, které nemohu získat ani z knih ani ze starých nápisů.”

“A vy si chcete takové informace opatřit?” zeptal se Hayden pochybovačně.

“Přesně tak, kapitáne. Bez nich nemám šanci, že bych kdy našla Knihu tajemství - a jen tehdy, když se nám ji podaří získat před našimi protivníky, budeme mít něco, s čím budeme moci jednat o osvobození pana Mortimera Laydona. Budete mi tedy muset v této věci bezpodmínečně důvěřovat.”

Důstojník zkoumavě zíral do tváře Sarah a zdálo se, že bojuje sám se sebou. “Nuže dobrá,” prohlásil nakonec. “Vy musíte vědět, co děláte, lady Kincaidová - ale beru zde přítomné pány za svědky, že odmítám jakoukoliv odpovědnost a že jsem energicky protestoval proti vašemu jednání.”

“Vážím si vaší starostlivosti, kapitáne,” odpověděla Sarah, a tentokrát to dokonce neznělo posměšně. “Ale teď jděte - a očekávejte mě teprve po západu slunce.”

“Dávejte na sebe pozor, lady Kincaidová.”

“Vy taky, kapitáne.”

Důstojník přikývl, pak se zvedl ze sedadla, otevřel dveře a vystoupil. Milton Fox ho vzápětí následoval, očividně rád, že unikne dusné těsnosti kočáru. A nakonec se zvedl i du Gard, který seděl vedle Sarah.

“Alors, seš si jistá?” pošeptal jí přitom. “Umím si představit, kam máš namířeno, a rád tě doprovodím.”

“To není nutné, Maurici. Udělej prosím, oč jsem tě žádala - víš, co myslím.”

“Oui, je sais bien.” Přikývl. “Měj se na pozoru, ano?”

“Ty taky.”

Jejich pohledy se setkaly, pak i du Gard vystoupil - a místo něho se objevila v otevřených dveřích opálená tvář Kamala.

“Smím mylady pomoci při vystupování?”

“Děkuji, Kamale, to není nutné. Musím pro naši expedici ještě něco obstarat, a protože jsi náš průvodce, chtěla bych, abys mě doprovodil.”

“Samozřejmě, pokud si to mylady přeje.” Egypťan se uklonil. “Kam smím mylady doprovodit?”

“K dobrému krejčímu,” odpověděla Sarah s úsměvem, “nemám v úmyslu vydat se na cestu v těchto nepraktických věcech. Pak na velký trh v Esbekiji. A nakonec ke staré hvězdárně…”

II

OSOBNÍ DENÍK

Den jsem strávila pochůzkami - samozřejmě nejen proto, jak jsem předstírala, abych se vybavila šatstvem pro nadcházející putování.

Nechala jsem členy expedice i proto v du Gardově péči, abych se dozvěděla, na čem s nimi jsem. Od mého objevu v budově Egyptské ligy mi je jasné, že nepřátelé jsou mezi námi, a podezření, že někdo z členů expedice by mohl pracovat pro protivníky, mě už neopouští. Protože du Gard je jediný, komu přes jeho různé neřesti bezmezně důvěřuji, požádala jsem ho, aby měl ostatní na očích a v případě nutnosti taky využil své zvláštní schopnosti a zjistil, jestli někdo z nich nehraje falešně. Neumím si sice představit, že by královský rádce, inspektor Scotland Yardu nebo mnohokrát vyznamenaný důstojník zradili svou vlast, ale minulost mě naučila největší opatrnosti.

I Kamal, průvodce, kterého nám zprostředkovala liga, je ze zásady podezřelý. Ale protože jako domorodec nemá přístup do hotelu a du Gard nemůže být ve stejnou dobu všude, rozhodla jsem se, že ho nechám sledovat někým jiným.

Někým, koho znám od svého mládí a koho jsem už dlouho neviděla…

 

ABBASIYE, KÁHIRA


19. prosince 1883

Den se klonil ke konci, když Sarah Kincaidová přišla ke staré hvězdárně na severovýchodě města, stojící na mírně stoupajících pahorcích Djebel Mokattamu.

Kdysi ji postavili kalifové, tuto budovu kupolovitého tvaru s věží a vysokou vyhlídkovou plošinou, která pamatovala tisíciletou historii. Učenci a astronomové odtud pozorovali oblohu a sledovali dráhy hvězd. Ovládali exaktní výpočty už v době, kdy západní země ještě jevům na nočním nebi přisuzovaly mystický význam. Že se časy změnily a bývalí barbaři se nyní chovají jako páni světa, byla v očích Sarah jedna z těch ironií, jimiž se občas historie může pochlubit.

Před pozadím nebe, které vypadalo, jako by je sluncem rozpálená poušť zapálila, vystupovala po širokých, na okraji už zvětralých stupních, které vedly k bráně věže. Kamalovi přikázala, aby zůstal u kočáru a držel tam stráž.

Z balustrády kolem široké základny věže byl překrásný pohled na město nořící se do tmy. Nekonečně vypadající moře domů se zahradami na střechách a plachtami proti slunci se zahalilo stínovou modří, kterou přerušovaly jen strmící špičaté věže minaretů a impozantní mešita El-Ashar. Po levici bylo vidět citadelu města, jejíž zdi kdysi dal postavit Saladin. Na druhé straně se rozprostírala široká stuha Nilu, která v měsíčním světle stříbřitě zářila a z níž se zvedaly ostrovy Bulak, Roda a Tirse. A daleko na západě se zdály bdít nad městem pyramidy v Gíze jako tisíciletý odkaz. Muezzinové svolávali k modlitbě, a jak slunce stále více zapadalo za Mokattam, zřetelněji vystupovaly hvězdy a Sarah bylo jasné, proč kdysi astronomové vyvolili právě toto místo, aby zde pozorovali noční nebeské divadlo.

Sarah zaklepala na dřevěné dveře - tajné znamení, které se naučila, když byla ještě dítě. Uběhlo několik okamžiků, pak byly zevnitř slyšet kroky. Otevřelo se malé okénko ve dveřích, z něhož na ni hleděly nepřátelské oči.

“Dobrý večer,” pozdravila Sarah tiše. “Je možné promluvit s mudrcem?”

Majitel nepřátelsky blýskajících očí zavrčel, což spíš připomínalo leoparda než lidskou bytost. Přesto Sarah krátce nato uslyšela, jak odtahuje těžkou závoru stranou. S tichým skřípěním se dveře otevřely a Sarah vstoupila.

Nyní spatřila vrátného v celé jeho velikosti. Muž byl skutečný obr, převyšoval ji o dvě a půl hlavy. Jeho jediným oblečením byly široké plundry a turban, svalnaté tělo měl do půli těla obnažené. Oči mu svítily jako žhavé uhlíky, ale jeho tvář měla v sobě něco dobromyslného, téměř dětského. Zakřivená dýka, kterou držel v ruce, zase tento dojem zpochybňovala.

“Řekni, Kesi,” oslovila Sarah obra, “nepoznáváš mě? Já jsem Sarah.”

Obr protočil oči a zdálo se, že chvíli usilovně přemýšlí. Avšak už krátce nato se jeho rysy rozjasnily a široká ústa se roztáhla k úšklebku. Že nic neodpověděl, nebylo tím, že by Sarah nepoznal - ale mnohem spíš tím, že strážce staré hvězdárny byl němý…

“Musím k mudrcovi, Kesi,” zopakovala Sarah. “Je to velmi důležité. Dovedeš mě k němu?”

Opět se zdálo, že dětinský obr chvíli přemýšlí. Pak ale přikývl a naznačil Sarah, aby ho následovala.

Úzké, z kamenů vytesané schody vedly točitě nahoru do vrcholu věže - tam, kde působili před dlouhou dobou hvězdopravci kalifů a kde teď žil jejich dědic. Průchod na horním konci schodiště byl uzavřený závěsem. Neobratným gestem vyzval Kes Sarah, aby prošla.

“Můžu tě ještě poprosit o laskavost?” zeptala se Sarah.

Obr přikývl.

“Venku před věží na mě čeká muž, Egypťan. Jmenuje se Kamal a já si nejsem jistá, jestli mu můžu věřit. Dal bys na něho trochu pozor, než se vrátím?”

Kes znovu přikývl a kolem širokých úst s plnými rty mu pohrával úsměv.

“Šukran,” poděkovala Sarah, odhrnula závěs a vešla do věžní komory. Uvnitř to vypadalo stále ještě tak, jak to měla ve vzpomínkách z dřívějška. Oknem ve tvaru podkovy, z něhož byl krásný výhled na město, pronikal do kamenného kruhu vlahý vítr. V nesčetných regálech a výklencích zapuštěných do zdí bylo plno překrásných předmětů: nádoby z hlíny a pestrého skla, figury ze dřeva nebo slonoviny, talismany, které zřejmě pocházely z nejčernější Afriky, prastaré svitky ve štíhlých měděných vázách. Na stěnách byly namalované stylizované obrazy slunce, měsíce a hvězd. Z dřevěného stropu, v jehož středu stál žebřík, který vedl nahoru na vyhlídkovou plošinu, visely modely planet z tenké mědi, které kolem sebe kroužily v tajemně zářícím světle olejových lamp.

Uprostřed všech těchto kuriózních cenností seděl na hedvábných polštářích starý muž, který měl turban a pruhovaný djellabah a pravidelnými tahy kouřil vodní dýmku. Stařec byl vyhublý s kůží vysušenou od slunce a větru. Pohled jeho očí byl skelný a prázdný.

“Salam aleikum, Sarah,” řekl přesto a obrátil svou tvář směrem ke schodišti.

“El-aleikum salam,” odpověděla Sarah tradičním pozdravem a hluboce se uklonila - ne ze zdvořilého zvyku jako doma v Anglii, ale z hluboké potřeby. Ammona el-Hakima dlouho neviděla. Už tehdy se jí zdál starý, starší než všichni lidé, které kdy viděla, a tajně se obávala, že už učenec nebude naživu. Naštěstí se mýlila.

Domorodci nazývali starého Ammona el-Hakim, což v překladu znamená “mudrc”, a to nebylo jen tak náhodou. Řada jeho předků se dala sledovat až do dnů starého Babylonu a k rodu Hammurabis, z něhož vyšlo mnoho moudrých a učených mužů: hvězdopravci a astronomové, lékaři a dějepisci, ale i sochaři a filozofové. Starý Ammon byl poslední svého rodu, v něm se sloučilo vědění nesčetných generací. V mladých letech ho Sarah považovala za kouzelníka, za mága, který vládne nadpřirozenými silami. Dnes to samozřejmě věděla líp, což však její úctu k starci nezmenšilo.

Pokud byl vůbec někdo, kdo jí mohl dát informaci o Knize tajemství, pak to byl on…

“Vy jste na mě nezapomněl, Mistře,” poznamenala s úsměvem. Arabština, kterou hovořila, byla plynulá a téměř bez akcentu.

“Jak bych mohl?” Tvář starce se svraštila k bolestnému úsměvu. “Jak bych mohl zapomenout na svou nejchytřejší žáčku?”

“Vy mi lichotíte, Mistře,” odpověděla a pokorně sklonila hlavu. Přitom si všimla, že Ammon dál nehnutě hledí jejím směrem, a bylo jí jasné, že oči starce nejen působí slepě, ale taky slepé jsou…

“Netrap se proto, má milá,” řekl Ammon, který zřejmě uhodl její myšlenky. “Po celý svůj život jsem sledoval dráhu hvězd a z jejich lesku mi osleply oči. Ale viděl jsem víc nádhery a větší zázraky než většina lidí, kteří putují po boží zemi.”

Sarah se kousla do rtů. Tak byla otřesena z toho, že ho zastihla slepého, a tak ohromena tím, že ji přesto poznal.

Ammon se usmíval a znovu jako by dokázal číst její myšlenky. “Nezměnila ses, Sarah,” konstatoval. “Vůně levandulových květů tě stále ještě předchází, dokonce v páchnoucích ulicích Káhiry.”

“A podle toho jste mě tedy poznal?” zeptala se Sarah nevěřícně.

“Ano a ne. Věděl jsem, že se vrátíš.”

“Vy jste to věděl?”

“Ano, Sarah. Hvězdy mi to prozradily, když jsem ještě viděl. Máš otázky, viď?”

“To je pravda.”

“Otázky, které se týkají minulosti.”

“I to je pravda, Mistře Ammone. Jak to víte…?”

“To není důležité.” Stařec potřásl hlavou a kostnatými prsty ji přivolával k sobě. “Posaď se ke mně, má milá. Napij se se mnou trochu čaje a pohovoříme si.”

“Děkuji,” odpověděla Sarah, znovu se uklonila a pak se posadila na koberec před ním. Tak chvíli mlčky seděli, zatímco stařec dál kouřil a Sarah se znovu cítila jako mladá dívka. Toto skryté místo mělo v sobě něco velmi uklidňujícího.

I když neviděl, uchopil stařec jistou rukou konvici, stojící vedle něho, a nalil z ní čaj do hliněného pohárku, který podal Sarah. Poděkovala a upíjela malými doušky, vychutnávala příjemnou ostrost mátového čaje, sledovanou sladkostí cukru. Konečně přerušil Ammon el-Hakim mlčení.

“Copak chceš vědět, Sarah?” zeptal se. “Je tomu už dlouho…”

“Já vím.” Sarah přikývla. “A hodně se od té doby událo, Mistře. Vůně levandulových květů mě sice ještě stále provází, ale já už nejsem tatáž dívka. Můj otec…” Odmlčela se a dívala se do země, slova jí nechtěla přes rty. “Otec je mrtvý,” dodala nakonec rozechvělým hlasem, “a já místo něho pátrám po tajemstvích minulosti.”

“Moudré rozhodnutí,” uznal stařec s úsměvem. “Je to tvůj osud.”

“Možná,” připustila Sarah. “Hledání takového tajemství mě k vám přivádí, Mistře.”

“Rozumím.” Ammon přikývl. “A jakému tajemství jsi na stopě?”

“Knize Thovta,” prohlásila Sarah rovnou. “Musím vědět, kde je.”

Úsměv z tváře mudrce naráz zmizel a jeho rysy byly vážné a přísné.

“To není dobré,” povzdechl si tiše.

Na základě varování, kterého se mu dostalo, se Milton Fox až do setmění zřekl alkoholu. Nakonec to však nevydržel a v přesvědčení, že musí spláchnout prach káhirských ulic pořádným douškem civilizace, se usadil v baru hotelu Shephard’s. Objednal si skotskou, která samozřejmě neměla správnou teplotu ani správné skladování, a byla proto jen přiměřeně poživatelná - a tak se inspektor tvářil hodně kysele, když do baru přišli Maurice du Gard a Stuart Hayden a přisedli si k němu.

“Quoi? Copak to je, inspektore?” zeptal se du Gard s úšklebkem. “Že byste ztratil chuť na požehnání britské kultury?”

“Jen se vysmívejte, du Garde,” zavrčel Fox. “Vám se to mluví, o skotské nic nevíte! Jen si ji zkuste objednat a poznáte, jak tady chutná! Jako když velbloud nachčije do vědra.”

“To není důvod k tomu být útočný,” pokáral ho Francouz. “Džin a pivo tu nemají - domorodci pijí obvykle čaj nebo kávu. A neříká jedno z vašich anglických úsloví: Jsi-li v Římě, dělej to jako Římané?”

“Podívejme, co vy nevíte!”

“Skutečně,” potvrdil Hayden. “Arabové pijí kávu hodně sladkou a k tomu ještě s exotickým kořením. A co dělají s čajem, o tom už vůbec nechci ztrácet slova.”

“Vy nemáte Egypt právě v lásce, co, kapitáne?” poznamenal du Gard.

Hayden se ušklíbl. “Co by tady mohl mít člověk rád? Je to vyprahlý suchý kus země, jehož čas skončil před tisíci lety. Budoucnost patří Britskému impériu, o tom nemůže být pochyb.”

“Nebuďte si tím tak jistý, mon capitaine,” varoval ho du Gard. “Žádná pozemská říše netrvá věčně - ani ta vaše.”

“A to říkáte právě vy, Francouz? Nechtěl váš Napoleon zřídit císařství podle římského vzoru, které mělo mít věčné trvání?”

“Bylo to šílené,” přikývl du Gard prostě. “Každý, kdo má jasný rozum, musí uznat, že nic, co je získáno válkou a dobýváním, nemůže mít dlouhé trvání.”

“To myslíte vážně?” Hayden a Fox si vyměnili pobavený pohled.

“Jistěže, messieurs.”

“No ovšem,” přikývl Hayden. “Typické pro Francouze.

I váš velký čas uplynul a teď se díváte závistivě na to, co dosáhla Anglie.”

“To si skutečně myslíte?”

“To je očividné. Francie je poražený národ, který žije jen ze své slavné minulosti. My naopak máme světovou říši, jaká v dějinách lidstva dosud neexistovala. Ta bude trvat ještě i pak, až všechno ostatní dávno zanikne.”

“Na to se napiju,” souhlasil Fox a vstal, i když už na trochu nejistých nohách. Slavnostně zvedl poloprázdnou sklenku a měl nadšený výraz, když pronesl: “Na Její Veličenstvo, královnu.”

“Na královnu,” přidal se Hayden a rovněž se zvedl - du Gard si nedokázal odpustit úšklebek.

“Smím se zeptat, co je na tom tak komického?” zeptal se Hayden popuzeně.

“Nic, messieurs, to je právě to. Jen se ptám, co rozumné lidi na tomhle divadle tak fascinuje.”

“Divadle? Vy označujete lásku k vlasti a královně za divadlo?”

“Do jisté míry - ano.”

“Pak byste to měl rychle vysvětlit,” požadoval Hayden.

“Jinak bychom mohli považovat vaše slova za neodpustitelnou urážku.”

“Alors, myslím, že s hrdostí na vlastní národ je to stejné jako s alkoholem pod horkým sluncem - smí se požívat jen ve velmi omezeném množství. Jinak to může vést ke katastrofě dosud nepoznaných rozměrů.”

“Ke katastrofě? O čem to mluvíte?”

Úsměv du Garda byl vědoucí a smutný současně. “Věřte mi, mon capitaine, ale nechtějte to vědět. A i kdybyste to chtěl vědět, nebyl bych oprávněn k tomu, abych vám to řekl.”

“Nejste k tomu oprávněn? Co to má znamenat?”

“Co asi?” dohadoval se Fox. “Naráží tím na svou údajnou schopnost vidět do budoucna.”

“Je to pravda?” zeptal se Hayden.

“Lidé toho hodně napovídají,” vyhnul se odpovědi du Gard.

“Ale je to tak? Skutečně si namlouváte, že víte, co se stane v budoucnu?”

“Občas ano,” přikývl du Gard. “Ale věřte mi, messieurs, není to žádná výsada znát budoucnost, spíš je to břemeno. Protože si nemůžete vybrat, co uvidíte, a tak vidíte kromě jiného věci, které vám nahánějí strach. Obrazy nadcházejících válek, dozvíte se o smrti těch, které milujete - dokonce o svém vlastním konci.”

“Znamená to, že víte, kdy zemřete?”

Du Gard se na něho pronikavě zadíval. “Oui,” přitakal pouze.

“A mou… mou smrt taky vidíte?” zeptal se Fox bázlivě.

“Lituji, messieurs,” odpověděl du Gard. “Jak už jsem řekl, vidím budoucnost jen těch, kteří mi jsou blízcí. A při vší úctě - to vy nejste.”

“A lady Kincaidová?” chtěl věděl Hayden, zatímco se inspektor uraženě odvrátil. “Díval jste se snad i do její budoucnosti?”

“Oui.”

“A proto jste tak klidný, když je naprosto bezbranná tam venku, mezi všemi těmi Araby a barevnými?”

“Můžete mi věřit, kapitáne Haydene, že jí tam, kde se zdržuje, nehrozí žádné nebezpečí.”

“Jak to můžete vědět?”

“Vím to,” odpověděl du Gard pouze.

“Pak taky víte, kam šla?”

“Oui.”

“A to říkáte až teď?”

Du Gard pokrčil rameny. “Upřímně řečeno, mon capitaine, neviděl jsem důvod, proč bych vám to měl říkat. Když mě navíc Sarah požádala o mlčenlivost.”

“A pokud je v nebezpečí?”

“Jí žádné nebezpečí nehrozí.”

“To říkáte vy. Ale představte si, du Garde - já na jasnovidectví a všechny ty ostatní kejkle nevěřím. A pokud bych měl možnost vidět lady Kincaidovou a osobně se ujistit, že se jí daří dobře, pak bych…”

“Vy tu možnost ale nemáte, kapitáne Haydene,” odbyl ho du Gard chladně. “Lady Kincaidová si vaši přítomnost nepřeje.”

Stuart Hayden zasupěl - a v příštím okamžiku se přestal ovládat. “Vy arogantní francouzský…”

“Contenance, mon capitaine,” nabádal ho du Gard k rozumu. “To nebyl můj nápad. Lady Kincaidová mě o to osobně požádala…”

Najednou se odmlčel a zarazil, zavřel oči a naslouchal svému nitru.

“Co je?” zeptal se Hayden rozčileně. “Co zamýšlíte zase tímhle svým představením?”

Du Gard opět zavřel oči. Jeho pohled se změnil. Bylo v něm najednou nevyslovené varování.

“Něco není v pořádku,” pronesl tiše.

Kes byl loajální sluha.

Ode dne, kdy ho Ammon el-Hakim sebral jako dítě na ulici a poskytl mu domov, patřila starému hvězdopravci veškerá jeho láska. A kdo měl náklonnost mudrce, ten si mohl být jistý i Kesovým přátelstvím.

Kes byl prostý muž.

Rád sedával u nohou mudrce a naslouchal příběhům, které uměl starý Ammon vyprávět jako nikdo jiný. A přes obří zjev patřila Kesova vášeň tureckému medu a jiným sladkostem, které se nabízely na nárožích a na bazaru. Tu a tam mu starý Ammon dal trochu peněz, aby si něco z toho mohl koupit - už za to patřila mudrci Kesova neomezená přízeň.

Kes nebyl nadán nadměrnou chytrostí, ale i on věděl, že Sarah Kincaidová je něco zvláštního. Už jako chlapec obdivoval její krásu a půvab. Byla doba, kdy byl přesvědčený, že musí být potomkem královny, a vlastně se té víry nikdy zcela nevzdal. Když ho o něco požádala, tak učinil všechno, aby její prosbě vyhověl. Tak tomu bylo už tehdy, a tak to zůstalo dodnes…

Kes pozoroval muže jménem Kamal z bezpečné vzdálenosti. Dřepěl u paty schodiště, které vedlo ke vchodu do věže, kaftan těsně přetažený přes ramena, a sledoval Egypťana, přesně jak mu to Sarah přikázala.

S jistou nevolí zjistil, že ten Kamal je velmi neklidný chlapík. Chvíli byl u kozlíku kočáru, s kterým přijela Sarah Kincaidová, chvíli vepředu u koní. Pak se opět posadil na skálu a sledoval věž, která se před ním tyčila jako starý sukovitý strom na svazích Mokattamu. Navíc se zdálo, že je Kamal dost mlčenlivý. Kočí, který seděl na kozlíku, se ho několikrát snažil zatáhnout do hovoru, ale dostával jen jednoslabičné odpovědi. Pozornost Kamala zřejmě patřila věži, což se Kesovi vůbec nelíbilo.

Ammonův sluha se proto rozhodl, že bude sledovat Kamala nejen pozorně, ale obzvlášť přísně, aby úkol, kterým byl pověřen, splnil ke spokojenosti všech. Nejdřív si ale chtěl ještě dopřát trochu tureckého medu, který měl vždycky u sebe v kapsách kaftanu. Kes nepotřeboval dlouho, aby odlomil kousek lepkavé sladkosti a dal si ji do úst - avšak když znovu vzhlédl, Kamal zmizel. Sluha mudrce polohlasně zaklel a zvedl se, opustil své stanoviště u paty schodiště, aby lépe viděl na kočár - ale Kamala nespatřil. Zřejmě využil Kesovy nepozornosti, aby zmizel…

Najednou Kes zahlédl koutkem oka pohyb. Těžkopádně se otočil - a už viděl stín, který se blížil po skalách přímo k němu. Turecký med vypadl Kesovi úlekem z úst, když ve tmě rozeznal bělmo očí. V příští chvíli na něho vylétla z temnoty ostrá čepel dýky.

Sluha mudrce ještě stačil dát ruce před tvář a tak si chránit hrdlo - načež čepel změnila směr a strašnou silou mu pronikla do břicha. Kes ucítil palčivou bolest, jako by mu žhavé železo rvalo vnitřnosti. Instinktivně sáhl po své dýce, ale už se nedostal k tomu, aby ji vytáhl. Protože v té chvíli přišlo druhé bodnutí ze tmy - a s tím také konec…

“Proč, Sarah?” zeptal se starý Ammon šeptem. “Proč bažíš po tom, abys našla Knihu tajemství? Pátrej ve svém svědomí a odpověz mi. Děláš to pro svou slávu? Nebo abys podpořila slávu těch, kteří tě vyslali?”

“Ani jedno z toho.” Sarah zavrtěla hlavou. “Někdo jiný dělá všechno pro to, aby si přisvojil znalosti knihy - někdo, kdo má v úmyslu zlo a pro koho lidský život nic neznamená. V mé vlasti tento neznámý zabil čtyři mladé ženy a unesl člověka, který pro mě hodně znamená. Já nemůžu…”

“Čtyři mladé ženy?” opáčil stařec.

“Ano, tak to bylo.”

“A vzal jim orgány? Játra, plíce, žaludek a břišní orgány?”

“Ano,” potvrdila Sarah ohromeně, zatímco se bezděčně ptala, zda Ammon el-Hakim přece jen není kouzelník. “Odkud víte…?”

“To není důležité,” odmítl stařec. “Pověz mi dál, proč chceš získat Knihu tajemství.”

“Protože na tom závisejí lidské životy,” odvětila Sarah bez váhání. “Někdo se snaží osvojit si znalosti o ohni boha Re, a pokud je pravda, co je psáno, tak jde o sílu nepředstavitelných rozměrů, která může přivodit strašné zničení.”

“To je pravda,” přitakal Ammon.

“Ve špatných rukách by taková síla mohla být nasazena jako zbraň a skutečně by stála životy tisíců nevinných. Pokud o tom něco víte, Mistře, pak mi to musíte prozradit.”

“Proč?” zeptal se stařec pouze.

“Protože…” Sarah znovu provinile sklonila hlavu. “Protože musím něco napravit, Mistře,” zašeptala. “Protože chci, aby vrazi těch mladých žen byly za své činy potrestáni. Protože jsem už ztratila otce a nesnesu, abych přišla ještě o jednoho milovaného člověka. A protože nechci, aby nevinní umírali.”

“Tvá slova svědčí o ušlechtilosti, Sarah,” konstatoval mudrc. “Ale vzhledem k moci, která vychází z ohně boha Re, nejsou nic než kouř.”

“Ale Mistře! Jak můžete něco takového říct? Znáte mě a víte, že…”

“Slibuješ, že tajné vědění zničíš?” zeptal se Ammon hned nato. “Aby se nikdo nemohl zmocnit ohně boha Re?”

“Cože?”

“Ačkoliv nemůžu vidět tvou tvář, vím, že je v ní nepochopení - a to ještě ani nemáš Knihu tajemství ve svém vlastnictví.”

“Nuže, já… jen nechápu, proč ji mám zničit. Kniha tajemství je vědecký poklad nezměřitelné hodnoty a byla by senzací pro bádání…”

“Tak je to,” přikývl stařec. “Jako šakalové by se učenci tvé vlasti vrhli na to, co minulost zanechala. Cítili by se jako páni světa a byli by přitom jen pouhými mrchožrouty. Nechápeš, Sarah? Vědění, které je zapsáno v Knize tajemství, pochází z jiné doby a z jiného světa. Je to vědění bohů a není určeno pro lidi. Ještě ne. Možná čas ozřejmí jedno nebo druhé tajemství, až pro ně budou lidé dost staří a zralí - ale do té doby nesmí toto tajné vědění nikdo získat. Dokonce i ten nejlepší úmysl by zničila moc, kterou propůjčuje oheň boha Re. Z dobrého důvodu bylo toto vědění před dlouhou dobou skryto a naplňuje mě velkou starostí, že se po něm znovu pátrá.”

“Chápu. Promiň mi má neuvážená slova,” omlouvala se Sarah tiše.

“To je v pořádku,” přikývl Ammon a zdálo se, že se na okamžik ponořil do sebe. “Slibuješ tedy, že to zničíš? Slíbíš slavnostně, že zničíš Thovtovo tajemství a tak je navždy odmítneš potomkům?”

“Nuže, já…”

“Povím ti, jaké znalosti moji předkové shromáždili o Knize Thovta - ale musíš mi přísahat při památce svého otce, že uděláš všechno pro to, aby kniha a její tajemství nepadly nikomu do rukou.”

Skelné oči starce zíraly na Sarah, a i když věděla, že je stařec slepý, měla pocit, že jí vidí až do morku kostí. Jako dřív, když byla ještě mladá naivní dívka, měla dojem, že před ním nemůže nic zatajit. Když mu dá své slovo, tak to bude s konečnou platností a neodvolatelné. Už potom nesmí mít pochyby, jako když dala své slovo vévodovi z Clarence…

“Tedy dobře,” souhlasila. “Podřídím se nutnosti.”

“Přísaháš?”

“Ano, Mistře.”

“Při památce svého mrtvého otce?”

Sarah neznatelný okamžik zaváhala. “I to,” potvrdila posléze.

“Dobře,” odpověděl stařec prostě. “Pak ti povím, co vím…”

“Co tím chcete říct?” zeptal se Hayden a pochybovačně se na du Garda zadíval. “Co není v pořádku?”

“Je ne sais pas,” odpověděl Francouz, který opustil své místo u stolu a přistoupil k oknu. Přes lamely žaluzií se díval dolů na ulici, kde noční obchodníci otevřeli stánky a nabízeli zboží domorodcům i cizincům. Mihotavý svit pochodní a olejových lamp ponořil do měkkého světla protilehlé fasády s arkýři a baldachýny, špičatými okny a arabeskami.

“Vy to nevíte?” Haydenův úžas byl ještě větší.

“Ne přesně.” Du Gard zavrtěl hlavou. “Na okamžik mi připadalo, že něco cítím…”

“Nějaká vize?” ptal se Milton Fox s neskrývanými pochybami.

“Oui, něco na ten způsob. Možná taky jen tušení. Ale na krátký okamžik jsem měl pocit, že tam venku někdo je. Někdo, kdo nás pozoruje a…”

V tomto okamžiku dostaly události rychlý spád.

Byla slyšet ohlušující rána. Sklo se s řinkotem vysypalo a dřevo žaluzie se roztříštilo - jen zlomek vteřiny poté, kdy se du Gard v náhlém vnuknutí vrhl pod okenním parapetem na zem.

Francouz cítil, jak něco přes něho přeletělo, jen těsně ho minulo a s ošklivým zvukem se zarylo do stropu.

“Střela,” konstatoval Hayden a chopil se zbraně, těžkého armádního revolveru značky Martini-Henry, zatímco se i Milton Fox vrhl na zem, s divokou kletbou na rtech.

Se zbraní v ruce se Hayden přitiskl vpravo od okna ke zdi, zatímco se opatrně snažil vyhlédnout na ulici. Ale uprostřed čilého ruchu nedokázal zjistit nic podezřelého. Přes pokročilou hodinu bylo ještě mnoho lidí na nohou a v podstatě každý z nich mohl být střelcem.

“Sakra,” zasyčel Hayden - nenáviděl, když se ocitl v léčce. “S vámi je všechno v pořádku, du Garde?”

“Oui,” ozvalo se od země. “Věříte mi teď, že některé věci můžu vytušit?”

“To zřejmě musím.”

“Ať už byl ten kretén kdokoliv, měl spadeno na mě.”

“Vypadá to tak. Buďte rád, že je mizerný střelec,” odpověděl důstojník chladně. “A teď, du Garde, porušíte své mlčení a sdělíte mi, kde se právě teď zdržuje lady Kincaidová.”

“Proč bych měl?” Du Gard se s hekáním zvedl a oklepával si prach z volánkové košile, která na tomto místě působila ještě nevhodněji než v Londýně.

“To je velmi prosté - protože ti lidé, kteří právě chtěli vaši smrt, možná taky mají spadeno na ni. Možná je lady Kincaidová ve velkém nebezpečí, aniž to ví, a přitom já nebudu nečinně přihlížet, rozuměl jste? Když je u ní navíc ten Egypťan - považoval jsem to od počátku za bláznivý nápad, že ho vzala s sebou.”

Du Gard pohlédl zkoumavě nejdřív na Haydena, pak na Miltona Foxe, který stále ještě ležel na zemi a třásl se jako osika. Na okamžik zvažoval, co je důležitější - přání Sarah, aby byla ponechána o samotě, nebo její bezpečí. S útokem na jeho život nastala nová situace…

“D’accord,” souhlasil proto, “máte pravdu. S ohledem na nastalou situaci vám prozradím, kde se Sarah zdržuje.”

“Nuže?”

“Právě teď je ve staré hvězdárně na severu města. Někoho tam zná od svého dětství - starého Egypťana, kterému říkají mudrc. Chtěla ho požádat o informace.”

“Nač tedy ještě čekáme?” zeptal se Hayden temně. “Takže ke staré hvězdárně. A modlete se, aby se lady Kincaidové nic nestalo, du Garde, jinak vás za to osobně poženu k odpovědnosti…”

“Bez starosti, budu se modlit, mon ami,” odpověděl du Gard obratem. “Ale jistě ne ze strachu o sebe…”

“… z tohoto důvodu věz, Sarah Kincaidová, že Kniha tajemství byla kdysi uložena ve svatém chrámovém centru v Unu, kde ji kněží boha Měsíce po generace ochraňovali - až kolem roku 950 podle vašeho letopočtu ve faraonově říši vypukla krvavá válka, která říši rozežrala zevnitř. Mocný válečník jménem Šešonk, žádný Egypťan rodem, ale libyjský žoldák to byl, kdo ovládl říši a opět ji sjednotil. Avšak kněžstvo, které mu až do poslední chvíle kladlo odpor, dal pronásledovat. Tak se stalo, že mnozí kněží uprchli do Núbie, mezi nimi i sluhové Thovta - a Knihu tajemství vzali s sebou. Praví se, že Tezud, velekněz Thovtova kultu, byl poslední, kdo vlastnil knihu. Ukryl ji na vzdáleném místě, aby nepadla do rukou pochopů Šešonka - to místo nazývali Stín Thovta.”

“Rozumím.” Sarah přikývla. Většinu z toho, co jí starý Ammon vyprávěl, už věděla nebo si to přinejmenším dovedla domyslet. Ale jak tušila, znalosti mudrce sahaly ještě dál…

“Od té doby,” pokračoval Ammon el-Hakim křehkým hlasem, “se mnozí snažili Knihu tajemství najít. První byli Makedonci, pak přišli Římané, kteří podnikli hned několik pokusů, a nakonec Francouzi. Ale jejich pokusy byly polovičaté a neúspěšné, protože všichni hledali odkaz boha Měsíce na nesprávném místě.”

“Na nesprávném místě?” Sarah zpozorněla. “Co to znamená?”

“Hledali v Unu, v domě Thovta a v Memfisu, kde byl bůh Měsíce rovněž uctíván, a netušili, že Kniha tajemství byla už před dlouhou dobou přenesena do Stínu Thovta.”

“Stín Thovta,” zeptala se Sarah, “ten úkryt, kam velekněz Tezud knihu odnesl - vy víte, kde se to místo nachází?”

“To nikdo přesně neví,” odpověděl Ammon, “protože rozlehlost pouště je nezměřitelná a vítr zná mnoho směrů. Ale praví se, že ten, kdo chce najít Knihu tajemství, musí jet z domu Thovta pět dní a pět nocí, aby se dostal k cíli svého hledání.”

“Samozřejmě,” uvažovala Sarah nahlas, “to dává smysl. Thovta uctívali Egypťané jako pána čísla pět…”

“To je pravda,” přikývl Ammon, “a má to svůj důvod. Podle pověsti chtěl bůh Slunce Re zabránit zrození pěti bohů Nephtyse, Setha, Haroerise, Osirise a Isis, takže zařídil, že jejich matka Nut nesměla slehnout v žádném měsíci roku. Thovt však boha Re přelstil tím, že měsíci odebral pět dodatečných dnů, které Egypťané přičítali svému kalendáři. V oněch pěti dnech pak přišlo oněch pět bohů proti výslovné vůli boha Re na svět. Od té doby vládlo nepřátelství mezi Thovtem a Re, a jak se praví, Thovt za to bohu Re ukradl tajemství ohně. V tajných svitcích, které nesou jeho jméno, sepsal Thovt toto tajemství a svěřil je kněžím v Unu, kteří je ochraňovali pro potomstvo - až do oněch temných dnů, kdy se svitky ztratily.”

“Budu to skryté místo hledat a najdu je,” prohlásila Sarah odhodlaně.

“Pak musíš vyjít z Unu. Tam někde je skrytý odkaz na to, kterým směrem se má vydat ten, kdo se snaží objevit Knihu tajemství. Ale musíš být opatrná, Sarah. Mnozí, kteří se chtěli zmocnit ohně boha Re, za to zaplatili životem. Válečnici jménem Meheret, jejíž původ je neznámý a která byla ve službách Šešonka, se prý kdysi podařilo najít Stín Thovta, ale praví se, že se jí přihodilo něco strašného. Na svazích města, které kněží Thovta postavili ve stínu svého boha, došlo k strašné bitvě, v níž byla Meheret a její vojáci do posledního muže zahubeni. Údajně byl rozpoután oheň boha Re, který je všechny sežehl - a jak se praví, dědici Meheret dodnes hledají ji a Knihu tajemství.”

“Její dědici?” Sarah si uvědomila, jak jí přes dusné vedro přeběhl mráz po zádech. “Mistře, chcete tím snad říct…?”

“Jsem příliš starý, abych se utápěl v náznacích, má milá, můj čas na zemi je už odměřený. Stojí psáno, že dědici Meheret si nedopřejí klid, dokud představená jejich řádu nebude pomstěna a oni nebudou vlastnit Knihu tajemství. Po celá staletí se neustále znovu snažili ji získat a využívali k tomu mocné tohoto světa - nebo myslíš, že Alexandr by přišel na to sám, aby hledal oheň boha Re? Nebo Caesar? Nebo Napoleon? Ne, má milá - takové činy potřebují vždy určitý popud.”

Sarah přikývla, zatímco se vnitřně ještě víc otřásla. Skutečně se spiklenci pokusili posloužit si vévodou z Clarence, mocným mužem u dvora, a zřejmě kořeny jejich krvavých činů sahaly tisíce let zpátky…

“Možná,” shrnul Ammon temně, “působí Meheretin dědic i v dnešních dnech. Ale smrt a zmar postihne toho, kdo si přeje přivlastnit Knihu tajemství, stejně jako se to stalo Meheret.”

“Přesto se o to musím pokusit,” prohlásila Sarah důrazně, “koneckonců jde o životy nevinných lidí.”

“A o tvůj vlastní, ne?” zeptal se stařec záhadně.

“Jistým způsobem,” přikývla Sarah.

“Jsi svému otci hodně podobná, má milá. Chceš dobro a jsi připravená odvážit se proto všeho. Ale musíš být opatrná, nebezpečí ti nehrozí jen zvenku, ale i zevnitř.”

“Co to znamená?”

“To znamená, že mezi tvými lidmi je zrádce,” odpověděl stařec prostě. “Zrada byla průvodcem Thovta od doby, kdy podvedl boha Slunce. Chraň se, Sarah, úklady a klam číhají všude. Nesmíš věřit nikomu, slyšíš? Nikomu!”

“Já vím,” Sarah opět přisvědčila. Ammon jen potvrdil, co se du Gard a ona už domnívali. Ale kdo z členů expedice mohl být zrádce? Kdo z jejich nejužšího kruhu ve skutečnosti pracoval pro nepřítele…? “Děkuji vám za všechno, co jste pro mě udělal, Mistře. Vážím si vaší důvěry.”

“Mysli na svůj slib, Sarah. Nikdy na to nezapomeň.”

“Nezapomenu, spolehněte se.”

Tvář starce dostala zvláštně nepřítomný výraz. Pak vyslovil následující slova, která se Sarah nesmazatelně vryla do paměti:

 

“Po stezce noci kráčej,

kdo tajemství Měsíce hledáš,

avšak chraň se, kdo po vědění bažíš,

před tím, co v temnotě číhá.”

“Co to znamená, Mistře?” zeptala se Sarah.

“Až přijde čas, tak to poznáš,” prorokoval mudrc. “Alláh tě ochraňuj, mé dítě.”

“I vás, Mistře.”

S tím se Sarah zvedla a hluboce se před starcem uklonila. I když ji Ammon nemohl vidět, zdálo se jí nevhodné se odvrátit a ukázat mu záda, a tak se vzdalovala pozpátku, hlavu hluboce skloněnou, tak jako to kdysi učinila v ulici St. Jamese, když byla představena královně. Před dlouhou, dlouhou dobou…

Teprve na schodišti se Sarah otočila a sestupovala po kamenných schodech. Minula mezipatra věže, kde starý Ammon uchovával svitky a jiné poklady - a nakonec vešla do vstupní komory, kde ze stropu visící olejové lampy zajišťovaly osvětlení. Jejich plameny mihotaly, protože dveře ven byly pootevřené.

“Kesi?” zavolala.

Nedostala odpověď.

“Kesi, kde jsi?”

Odhrnula závěs, za kterým měl mudrcův sluha svůj příbytek - ale prosté lůžko, které se skládalo ze slamníku a několika polštářů, bylo prázdné.

“Kesi…?”

Když Sarah znovu nedostala odpověď, přepadlo ji zlé tušení. Opatrně se pohybovala ke dveřím a rozrazila je. S vrzáním se dveře otevřely a odkryly pohled na zvětralé stupně portálu - a na nehybné tělo, které leželo u paty schodiště.

“Kesi!”

Zapomněla na veškerou opatrnost, seběhla po kamenných stupních a padla na kolena vedle Kese. Byl to skutečně mudrcův sluha, kdo tam ležel bez života, zalitý krví. Sarah se snažila nahmatat mu pulz, ale kam sáhla, cítila jen krev, žádnou známku života. Přišla příliš pozdě…

“Ach Kesi! Je mi to líto! Je mi to líto, příteli…”

Slzy smutku a zděšení vhrkly Sarah do očí a na několik okamžiků nebyla schopná jediné jasné myšlenky. Pak se však přinutila ke klidu. Pachatel se mohl stále ještě potloukat nablízku. S uslzenýma očima vzhlédla, podívala se naproti ke kočáru - a viděla, že Kamal zmizel. Kočí dřepěl stále ještě na kozlíku a čekal, ale po egyptském průvodci nebylo široko daleko ani stopy…

“Ach ne…”

Poznání na ni těžce dolehlo. Zrádcem, před kterým ji právě varoval starý Ammon, nebyl nikdo jiný než Kamal. Mudrc však netušil, že zrada stála jeho sluhu život!

V příštím okamžiku ji přepadla jiná, ještě strašnější myšlenka. Popadla zakrvácenou Kesovu dýku, vytrhla ji z šerpy zavražděného sluhy, vyskočila a běžela po schodech nahoru, zpátky k věži.

“Kamale! Kamale!” řvala ze všech sil, vykřičela do noci svůj smutek a zlost.

Přeběhla vstupní komoru a řítila se po schodech nahoru - a už v půli cesty slyšela tlumený křik. Sarah běžela, co jí síly stačily.

Proč jen, ptala se, proč na to hned nepomyslela? Tím, že pachatel zabil Kese, získal přístup do věže. Skryl se v některé komoře na mezipatrech, aby vyrazil, jakmile Sarah odejde - aby po sluhovi zabil i jeho pána…

“Kamale!” znovu zakřičela. Tvář měla zkřivenou zlostí, která dávala jejím krokům křídla a postarala se o to, že už v příštím okamžiku doběhla do věžní komory. Závěs byl zpola stržený. Bez dechu proběhla - a viděla, že starý Ammon el-Hakim je ještě naživu!

Ale jeho situace byla zoufalá.

Muž, který měl na sobě černý kaftan a černý burnus a jehož tvář byla zahalená tak, že byly vidět jen pichlavé oči, stál nad starcem, krvavou čepel zvednutou k ráně - Ammon mu dřepěl u nohou, jeho slepé oči prosily o milost. “Nic jsem neudělal…,” vydechl.

“Zadrž!” vykřikla Sarah hlasitě. “Nech ho na pokoji, ty bídáku!”

Zakuklenec se prudce otočil. Pokud Sarah chtěla, aby pustil Ammona, pak svého cíle dosáhla - ale sama se dostala do úzkých.

Z úst pod černou látkou se ozval jen pohrdavý smích. Sarah se odvážně blížila k vrahovi s Kesovou dýkou připravenou k útoku i k obraně, držela ji před sebou v ruce ostře pokrčené a přitisknuté k hrudi, jak to obvykle dělají beduíni.

Zakuklenec se stále ještě smál - ale k jejímu ohromení nezaútočil.

“Tak pojď, nač čekáš?” zasyčela arabsky a stanula na jediný přískok od něho. “Nebo dokážeš vraždit jen zákeřně, ty podlej grázle?”

Kdyby ta slova zvolal muž, byla by to provokace - z úst ženy to znamenalo smrtelnou urážku. Oči zakuklence se zúžily, ale stále ještě nezaútočil, jako by mu v tom bránil vyšší rozkaz.

“Co je?” dráždila ho Sarah dál, zatímco se číhavě obcházeli. “Váháš, protože jsem žena? Neboj se - umím zacházet s dýkou. Ti, co mě to naučili, měli víc odvahy než ty…”

Pokročila dopředu a s ohromením zjistila, že zakuklenec před ní couvá až ke schodišti, které vedlo dolů.

V koutcích očí mu zaškubalo. V náhlém rozhodnutí se chtěl dát na útěk - ale nedostal se k tomu. Místo toho se najednou zastavil jako zasažený bleskem.

Z jeho hrdla uniklo tiché zasténání a rozhodil paže. Jeho dýka padla a v očích měl nevěřící, zděšený výraz.

V příštím okamžiku se svalil dopředu na zem, kde zůstal nehnutě ležet. Za ním, ve východu na schodiště, stál Kamal, v ruce ještě krvavou dýku. Pohled, kterým hledal Sarah, vyjadřoval zmatek a současně bezmocnost.

“Promiňte, mylady,” vyhrkl, “vím, že jsem měl na vás čekat u kočáru, ale slyšel jsem vás volat mé jméno a myslel jsem…”

“To je v pořádku, Kamale,” mávla Sarah rukou. Cítila úlevu, že svého průvodce neprávem podezírala. Obrátila se ke starému Ammonovi, který dřepěl na zemi a prázdným pohledem se rozhlížel kolem.

“Jste v pořádku, Mistře? Je vám dobře?”

“Jsem naživu,” odpověděl stařec s překvapivým klidem, “jen to je důležité. Musíš vyrazit, Sarah, rychle. Zlo ti je v patách…”

“Ach Mistře, promiňte mi,” prosila Sarah a provinile klesla na kolena. “Ve své lehkovážnosti jsem přivedla své nepřátele k vám a uvedla vás tím do nebezpečí. Kes je mrtvý, Mistře. Muž, který vás chtěl zavraždit, ho chladnokrevně zapíchl…”

“Kes,” hlesl stařec. Bylo na něm vidět, jak velice ho zasáhla ztráta věrného sluhy, kterého měl rád jako syna. “Byl to dobrý člověk, Bůh se ho ujme. A teď jdi, Sarah, rychle.”

“Je mi to líto, Mistře. Moje neopatrnost stála život ubohého Kese…”

“Ty za to nemůžeš, má milá. Této noci se mají k dílu síly, které jsou starší a hroznější než všechno, co si umíš představit. Moci zla nesmějí dosáhnout svého cíle, Sarah. Musíš najít před nimi, co hledají, proto teď běž, pokud je ještě čas.”

“Dobře,” váhavě souhlasila Sarah, “ale vy musíte rovněž opustit hvězdárnu, Mistře. Naši nepřátelé teď vědí, kde vás najdou, a budou po vás žádat stejné informace, jaké jste poskytl mně.”

“Nenajdou mě,” prohlásil stařec přesvědčeně. “A tebe rovněž ne. Tak už běž, má milá, a nezapomeň, co jsi slavnostně slíbila.”

“Nezapomenu, Mistře. Já…”

Sarah se odmlčela, když najednou zaslechla hektické kroky. Po schodech nahoru se řítilo několik mužů - další spiklenci?

Kamal se zřejmě domníval totéž, protože statečně předstoupil a postavil se na ochranu před svou paní a starého Ammona.

“Ať se stane cokoliv, mylady, zůstaňte za mnou!” přikázal Sarah - a už vzápětí dostihli vetřelci dveře věžní komory.

Sarah přidušeně vykřikla, když první z nich vešel na práh - a v příštím okamžiku poznala, že to není nikdo jiný než Stuart Hayden. Červený husarský kabát svítil ve světle olejové lampy, v ruce držel šavli. Ještě ráno by Sarah vážně pochybovala, že by někdy mohla být ráda, že Haydena uvidí - v tomto okamžiku tomu ale tak bylo.

A Hayden nebyl sám.

Dva jeho vojáci ho doprovázeli: seržanti, kteří nesli pušky opatřené bajonety. A taky Milton Fox a Maurice du Gard přiběhli - jeden ozbrojený revolverem s krátkou hlavní, druhý jako obvykle jen svým šarmem.

“Promiň, ma chérie, že jsem prozradil místo tvého pobytu, ale když se na nás střílelo, tak náš ctěný kapitán trval na tom…”

“Jste v pořádku, lady Kincaidová?” vpadl mu Hayden netrpělivě do řeči.

“Děkuji, nemohu si stěžovat,” odpověděla Sarah a snažila se, aby to znělo co nejklidněji.

“Ten chlap je mrtvý,” konstatoval Fox, když se sklonil nad zakuklencem a prohlédl ho zkušeným pohledem. “To jste byla vy, lady Kincaidová?”

“Ne,” odvětila Sarah chladně. “Náš přítel Kamal byl tak laskav, že to vyřídil…”

Fox odhrnul černý šátek, který měl útočník na tváři. Pod ním se objevily opálené rysy Araba.

“Máte tušení, kdo je ten chlap?” zeptal se inspektor.

“Naprosto ne,” zavrtěla hlavou Sarah. “Ale je oblečený stejně jako muži, kteří unesli Mortimera Laydona. Teď už věříte, že stopa vede do Egypta?”

“Dokázáno není stále ještě nic,” ohradil se Fox v dětinském vzdoru. “Je třeba bezodkladně zalarmovat úřady. Případ musí být vyšetřen a rozpracován. Dám svým kolegům na místě k dispozici své odborné znalosti, aby…”

“Mon ami, tohle není Londýn,” namítl du Gard. “Vy Britové jste se tady usadili, ale oficiálně je Egypt stále ještě součástí Osmanské říše. A co si asi myslíte, jak místní policie posoudí bitku, které se účastnili neoblíbení britští okupanti?”

“Má úplnou pravdu,” připojil se k němu Hayden. “Nesmíme vzbudit pozornost, ani si nemůžeme dovolit mrzutosti s úřady. Měli bychom proto co nejrychleji opustit Káhiru. Získala jste informace, které jste chtěla, lady Kincaidová?”

“Myslím, že ano.” Sarah vyslala děkovný pohled ke starému Ammonovi, který nadále seděl na podlaze, jako by se nic nestalo.

“Kam tedy vyrazíme?”

“Na jih, kapitáne,” odpověděla Sarah tiše. “Na jih…”

III

ZPRÁVA Z EXPEDICE
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Opět zahynul nevinný člověk, druzí unikli jen o vlásek smrti. K mému smutku pro ubohého Kese se druží přesvědčení, že musíme tuto misi přivést ke zdárnému konci. Neznámý protivník znovu ukázal, že nezná milost a nemá ani skrupule - co by způsobila znalost tisíciletého tajemství v jeho rukách, si neodvažuji ani představit. Ammonova slova mě hluboce zneklidnila. Už můj objev v prostorách Egyptské ligy mi dal tušit, že se musím chránit před protivníky ve vlastních řadách. Slova mudrce však učinila z podezření jistotu. Kdo je nepřítel v našem středu, ptám se neustále. A čím déle si kladu tuto otázku, tím menší je naděje, že najdu odpověď.

Kapitána Haydena považuji navzdory jeho zpupnému vystupování za muže cti a velké loajality, který by bez váhání položil svůj život za vlast. Milton Fox jako inspektor Scotland Yardu musí být mimo každé podezření, stejně jako Jeffrey Hull jako královský rádce. Kamal dokázal s nasazením vlastního života, komu patří jeho oddanost. Kdo je tedy zrádce, o kterém mluvil el-Hakim?

Pohrávala jsem si s myšlenkou, že požádám o pomoc du Garda a využiju jeho zvláštních schopností, abych přišla na stopu zrádci. Na druhé straně musím přinejmenším zvážit, že i on by mohl pracovat pro protivníka, byť se mi tahle myšlenka může zdát sebeabsurdnější. Setba nedůvěry vzchází. Vím, že už nikomu nesmím věřit, a cítím se stále víc izolovaná. Co mi řekl mudrc o Knize tajemství, jsem si ponechala pro sebe a členům expedice pouze sdělila, že Hermopolis, hlavní město starého Unetu, musí být příštím cílem naší cesty. Jak sir Jeffrey zjistil, vyplouvá brzy z Gízy proti proudu Nilu loď Egypt Star. Protože nám to skýtá vítanou příležitost rychle a nenápadně opustit Káhiru, zajistili jsme si místa na palubě.

Jsem velmi napjatá, co nás na naší cestě očekává, ale taky se toho bojím. Nejnovější události znovu ozřejmily, že hledání Knihy tajemství není hra, ale boj na život a na smrt, a že při tom jde o víc, než můj rozum dokáže pochopit.

Po tři tisíce let lidé vraždili, podváděli a zrazovali, aby se zmocnili Knihy tajemství - a Maurice du Gard měl pravdu, když říkal, že lidstvo se za tu dobu nic nepřiučilo…

GÍZA


20. prosince 1883

Byl to jen úzký pruh úrodné zeleně, který lemoval třpytivou stuhu Nilu na západním břehu. Za ním se rozkládaly písečné duny pouště, před nimiž se v třpytivé dálce zvedaly pyramidy jako mlčenliví svědkové minulosti. Na zelenavě se lesknoucí řece se plavily rybářské čluny a obchodní lodě - felúky a dahabije, které se svými trojúhelníkovými plachtami vypadají jako velcí ptáci. Čírky doprovázely lodě ve velkých hejnech a se štěbetáním se spouštěly na vodu, aby v příštím okamžiku zase vyděšeně vzlétly, jakmile se přiblížila jiná loď.

Na přístavních hrázích v Gíze panoval toho rána čilý ruch. Nakládaly se lodi a čluny, které byly zakotvené v přístavu. Na nábřeží se tísnily velbloudi s nákladem a oslí káry a ubíraly místo nosičům a žebrákům, a nezřídka docházelo k hlasitým hádkám. Tu a tam se potulní obchodníci snažili ještě rychle prodat své zboží, nabízeli pitnou vodu a datle, ale i chlebové placky, uzené ryby a skopové maso. Někteří dokonce nabízeli malé pyramidy a falešné antické talismany jako cestovní upomínky pro zámožné Evropany.

Sarah Kincaidová to sledovala s opovržením. V jejích očích byl Egypt zemí, která měla veškeré důvody být hrdá na svou minulost - takhle z ní vytloukat zisk, to nebylo její historie hodno. Ale většina pasažérů, kteří nastupovali na Egypt Star, byla zřejmě jiného názoru…

“Nuže, sliboval jsem příliš?” zeptal se sir Jeffrey, když vyšli z budovy pro přístavní odbavení, což bylo trochu víc než dřevěná bouda, v níž úředník vysušený prachem a vedrem vykonával svou službu. “Jak jsem byl ujištěn, Egypt Star je jedna z nejlepších lodí, které plují po Nilu.”

“To jistě, sire,” souhlasil Milton Fox nadšeně. “Tahle loď je nádherným příkladem britského inženýrství.”

Skutečně byl parník, který kotvil u nábřeží, velmi působivý. S širokou palubou a malým ponorem byl konstruován pro plavbu na řece a jeho elegantní třípatrové nástavby, nad nimiž se zvedala kabina kapitána a vysoký komín, působily jako bašta britské kultivovanosti uprostřed vedra, hluku a prachu. Loď byla poháněna velkým lopatkovým kolem na zádi.

“Bien, to je téměř jako na Mississippi,” komentoval to du Gard potěšeně. “Člověk se tu cítí opravdu jako doma.”

“Pokud někdo špinavou díru zamořenou mouchami nazývá svým domovem, pak možná,” vyjádřil se pohrdavě kapitán Hayden. Spustil si před obličej moskytiéru, omotanou kolem důstojnické helmy, aby se chránil před obtížným hmyzem, kterým se to v blízkosti břehu jen hemžilo.

“Byl jste snad někdy v New Orleansu?” zeptal se du Gard vyzývavě.

“Ne,” zavrtěl Hayden hlavou. “Ale co jsem o tom slyšel, mi úplně stačí.”

“Pak doufám, kapitáne,” poznamenala Sarah, “že vaše znalosti, týkající se této země, jsou méně děravé a nezatížené předsudky než ve vztahu k jihu Spojených států.”

S tím nechala důstojníka stát a vstoupila na můstek vedoucí na hlavní palubu parníku, následována du Gardem, sirem Jeffreyem a Miltonem Foxem. Ohromený Hayden se opozdil, prohodil ještě několik slov s poručíkem Farnsworthem, svým zástupcem, který měl velet skupině ochranného oddílu ponechané v Káhiře. Kapitán vybral osm svých nejlepších mužů, aby doprovázeli expedici - víc mu Sarah Kincaidová nedovolila, protože chtěla, aby výprava na jih čítala jen nejnutnější počet členů a byla co nejméně nápadná. Společně s domorodými pracovníky, kteří na ně čekali v Tehna el-Gebel, expedice stejně povážlivě naroste. Kamal, pro kterého sir Jeffrey zakoupil lístek třetí třídy, využil svých dobrých vztahů s tamní karavanserií, aby všechno připravil.

Sarah a ostatní členové expedice rozhodně nebyli první pasažéři, kteří se nalodili na Egypt Star. Nesčetní cestující se tísnili na promenádní palubě, většinou Angličané, ale i Francouzi a turečtí obchodníci. Muži většinou v khaki oblecích s tropickými helmami, dámy ve světlých šatech, které měly i v tomto dusnu až ke krku upnuté a jejichž korzety a úzké límce je hrozily téměř udusit. Obrovské klobouky, velké jako kola od vozu, jim skýtaly stín, a většina žen měla navíc u sebe malé slunečníky, pod nimiž se chtěly uchránit před žhavými paprsky slunce. I Sarah se oblékla do jedněch z těchto neoblíbených šatů a proklínala se za to, že nezvolila praktičtější oblečení. Na druhé straně jí záleželo na tom, aby vzbuzovala co nejméně pozornosti, přinejmenším tak dlouho, dokud neopustí Gízu a nedorazí do přístavu Al Minya.

Sarah a její společníci našli místo na horní palubě pod napjatými markýzami, kde se přes tísnivé vedro přece jen dalo vydržet. Usadili se, objednali si ledovou vodu a pozorovali čilý ruch na nábřeží. Čas jim tímto způsobem ubíhal rychleji a už brzy slyšeli signál k odjezdu. Záhy se objevil na palubě i Stuart Hayden a společně sledovali, jak posádka odvazuje lana.

Egypt Star odrazila od břehu. Pomocí velkého lopatkového kola, jehož pravidelné údery naplňovaly dusný vzduch, se loď drala proti proudu a mířila do středu řeky, přičemž vypouštěla z komína šedý dým. Pasažéři naposledy zahlédli pyramidy a pískově zbarvené domy Káhiry, která byla lemována svahy Djebel Mokattamu. Pak se loď dostala do jedné linie s proudem a přídí mířila přímo proti němu.

Po Nilu se plavily nesčetné čluny, jejichž plachty se jasně a lehce zvedaly proti písku a nebi. Palmy a pole lemovaly západní břeh jako poslední obranná linie proti skličující pustině, která se rozkládala do dáli za nimi a která představovala cíl cesty.

Sir Jeffrey si u číšníka objednal skotskou a nyní slavnostně pozvedl sklenici. “Na naši expedici, moji věrní. Ať se nám podaří najít, co tolik jiných marně hledalo.”

“Kéž se to podaří, sire Jeffreyi,” odvětila Sarah. “Jenom nevím, jestli si to skutečně máme přát.”

“A proč ne? Nechcete snad poznat to tajemství? Nenaléhala jste sama, aby se uskutečnila tato expedice?”

“Máte pravdu,” přikývla Sarah.

“Proč najednou tedy tak váhavě?”

“Protože si myslím, že v této chvíli ještě vůbec netušíme, do čeho jsme se skutečně pustili,” odpověděla Sarah ve vzpomínce na slova starého Ammona.

“Ale co to říkáte?” Královský rádce se žoviálně usmíval. “Až dosud přece všechno probíhalo dobře, ne?”

“Dobře? V Londýně byly zavražděny čtyři mladé ženy, můj kmotr byl unesen a tady zavraždili mého starého přítele - nemyslím, že všechno probíhalo dobře, sire Jeffreyi, skutečně ne.”

“Nuže - jisté riziko patří k podnikání, nebo ne? Právě vy byste to měla vědět, lady Kincaidová. Občas jsou ztráty prostě nevyhnutelné…”

“Tak jako u mého otce?” nadhodila Sarah trpce.

“Ne, já…,” sir Jeffrey byl v rozpacích. “Promiňte, lady Kincaidová, nechtěl jsem…”

“To je v pořádku, sire Jeffreyi, nerozebírejme to. Víme všichni, že tato expedice je nebezpečný podnik, a každému z nás bylo jasné, do čeho se pouští. Hledání Knihy tajemství si vyžádalo už hodně obětí na životech a bude jich ještě víc, o tom jsem přesvědčená. Musíme být opatrní, protože naši nepřátelé číhají všude - a nikdo z nás nemůže vědět, kdo bude příští obětí.”

Rozhlédla se dokola po členech expedice, kteří na ni zaraženě hleděli - až na Maurice du Garda, který se vědoucně usmíval.

Příštího dne se Sarah, kapitán Hayden a inspektor Fox sešli k poradě v kabině sira Jeffreye. Na výslovné přání Sarah se porady zúčastnil i Kamal - koneckonců byl průvodce znalý místa, který měl expedici dovést k cíli.

“Káhiru jsme tedy nechali za sebou,” konstatoval sir Jeffrey s viditelnou úlevou. “Doufám, že můžeme vycházet z toho, že naši nepřátelé nás nesledovali.”

“Vašemu optimismu všechna čest, sire Jeffreyi,” namítla Sarah, “ale já si myslím, že bychom přesto měli zůstat bdělí. Až dosud byli naši protivníci přesně informováni o každém našem kroku.”

“To skutečně,” souhlasil Hayden. “Věděli dokonce o staré hvězdárně, ačkoliv jste to nesvěřila nikomu z nás. Až na jednu výjimku přirozeně…”

“Kam tím směřujete, kapitáne?”

“Je tak těžké to uhádnout? Váš přítel du Gard - jen jemu jste řekla, kam jdete. Není možné, že on prozradil nepříteli, kde se zdržujete?”

“Zapomínáte, že po něm stříleli.”

“Ale kulka ho netrefila,” namítl Hayden. “Jako zázrakem měl náš francouzský druh v pravý okamžik vnuknutí a vrhl se do úkrytu. Zvláštní náhoda, nebo ne?”

“To jistě,” souhlasil Milton Fox. “Navíc je nápadné, že se du Gard od oné noci chová velmi podivně. Straní se nás a téměř s námi nemluví. Zdá se, že ho něco zaměstnává.”

“A z toho usuzujete, že je zrádce?” Sarah povytáhla obočí. “Doufám, inspektore, že svá vyšetřování doma v Londýně opíráte o spolehlivější indicie. Maurice du Gard se může občas zdát trochu zvláštní, ale docela určitě není zrádce.”

“A proč ne?”

“Protože zrádce, inspektore, by se nestranil, ale naopak by se snažil zúčastnit takové porady, jako je tato, aby zjistil, co máme v úmyslu.”

“Dobrý argument,” připustil Hayden. “Ale přesvědčený proto ještě nejsem.”

“Nezbude vám nic jiného, kapitáne. Já znám Maurice du Garda mnohem déle než vás, a když vám říkám, že je to čestný muž a žádný zrádce, pak byste mi měl věřit.”

“A na to byste přísahala?”

“Ovšem, kapitáne, přísahala. A pokud byste měl někdy znovu vyslovit podezření, že Maurice du Gard je zrádce, pak se za to budete muset zodpovídat. Rozuměl jste mi?”

“Samozřejmě,” ujistil ji Hayden s provokující lhostejností. “Velmi dobře jsem rozuměl, lady Kincaidová. Ale měla byste vědět, že budu mít du Garda stále na očích. A pokud bychom měli s inspektorem Foxem pravdu v našem podezření, tak jste to vy, kdo se za to bude muset zodpovídat. Doufám, že je vám to jasné.”

“Naprosto,” ujistila ho Sarah a bojovali tak dlouho pohledy, dokud sir Jeffrey opět jednou nepovažoval za nutné, aby zakročil.

“Když jsme si toto vyjasnili,” prohlásil královský rádce smířlivě, “měli bychom se nyní dohodnout, jak budeme postupovat dál. Možná by nám lady Kincaidová mohla vysvětlit na této mapě, kam nás povede naše cesta.”

“Nejdřív sem,” odpověděla Sarah a ukázala na jedno místo na mapě Horního Egypta, kterou sir Jeffrey rozprostřel na stole. “Do Hermopolisu Magna, který byl významný nejen jako hlavní město 15. nomosu, tedy správního celku egyptské říše, ale skrýval i centrální kultovní místo boha Dehuti.”

“Jinými slovy Thovta,” upřesnil Fox.

“Zcela správě. V moderní době z Hermopolisu, který byl kdysi známý pod jménem Unu, příliš mnoho nezbylo. Poušť zpátky dobyla největší část úrodné země a velké části antického města pohřbila pod pískem. Jak kdysi vypadal chrám Thovta, nevíme, ale máme naštěstí dost přesné znalosti o tom, kde tento chrám stál.”

“Jak je to možné?” zeptal se Milton Fox.

“Nuže - protože se až do dnešní doby zachovaly sochy dvou paviánů. A protože Thovt nebyl uctíván jen v podobě ibise, ale i jako opice, můžeme vycházet z toho, že tyto sochy tvoří první stopu. Ještě důležitější jsou ostatně zbytky dvou obrovských kamenných sloupů, které kdysi zřejmě patřily k hlavnímu portálu chrámu. Německá expedice objevila roku 1868 v blízkosti těchto sloupů zasypaný vchod, v němž byly nalezeny kostry několika vojáků Napoleonovy armády. Němce to udivilo, avšak štolu dál neprozkoumali - nejspíš z neznalosti toho, jaké tajemství chrám skrývá.”

“A vy myslíte, že…?”

“Pouze doufám,” opravila ho Sarah, “že tato štola není slepou uličkou, ale že odtud vede cesta do nitra chrámu. Nebylo by to ostatně poprvé, že se až do současnosti uchovala antická budova pod pouštním pískem. Jako bouře může být písek nesmírně ničivý - když se však jednou rozprostře po nějaké stavbě, působí konzervačně, dokonce po tisíce let.”

“Nepředstavitelné,” komentoval sir Jeffrey fascinovaně. “Takže se nám jen musí podařit najít cestu do nitra chrámu, abychom našli tu ságami opředenou Knihu tajemství?”

“Je to první krok,” tlumila Sarah naděje královského rádce. “Kniha sama se tam už dávno nenachází. Co však doufám najít, je odkaz, kam byla dopravena, když kněží prchali před pochopy Šešonka.”

“My tedy hledáme jenom odkaz?” vydechl Fox.

“Tak je to.”

“To nechápu,” zasténal inspektor. “Jsme na proklaté honbě za liškou napříč přes Libyjskou poušť…”

“Pokud to tak chcete nazvat,” přikývla Sarah. “Archeologie se zaobírá hledáním stop a odkazy, inspektore, podobně jako kriminalistika. Co nás cestou čeká, bohužel nevíme. Všechno, co můžeme udělat, je důvěřovat našim pramenům.”

“Vaší důvěře všechna čest, lady Kincaidová,” namítl Hayden kysele, “ale dovolte mi otázku.”

“Protože se stejně zeptáte nezávisle na tom, jestli vám to dovolím - ptejte se.”

“Pokud údajně už tolik lidí před námi hledalo Knihu tajemství a chtěli ji najít za každou cenu - jak si vysvětlujete, že se to dosud nikomu nepodařilo? Myslíte si, že všichni tito lidé, kteří při hledání ztroskotali, byli o tolik hloupější než vy?”

“Naopak, kapitáne,” odvětila Sarah chladně. “Je pravda, že někteří brilantní myslitelé Starého světa se vydali na hledání knihy. O Alexandrovi se například tvrdí, že se hledání účastnil i jeho učitel Aristoteles. Ale zapomínáte na dvě podstatné věci.”

“A to?”

“Za prvé zkušenost ukazuje, že historie vždycky vydává svá tajemství teprve tehdy, když pro ně nazraje doba - a nikdo nemůže vědět, kdy to bude. Za druhé skutečnost, že se kniha ztratila před třemi tisíci lety, rozhodně neznamená, že ji dosud nikdo nenašel.”

“Co tím chcete říct? Kdyby byla nalezena, pak by to přece vešlo ve známost…”

“Ne nutně, kapitáne,” namítl Kamal, který se dosud povinně držel v pozadí.

“Co je ti do toho, boy,” vyštěkl Hayden. “Neptal jsem se tě na tvé mínění, ani o ně nestojím.”

“Kamal je řádným členem této expedice,” ostře ho napomenula Sarah, “a samozřejmě může svobodně vyjadřovat své mínění. Tedy, Kamale - co jsi chtěl říct?”

“Myslím, že se kapitán Hayden mýlí, když se domnívá, že Knihu tajemství v posledních třech tisících letech nikdo neobjevil. Všechno, co víme, je to, že nikdo, kdo ji hledal, se nikdy nevrátil.”

“Přesně tak, Kamale,” přikývla Sarah. “A já doufám, kapitáne Haydene, že všichni budeme podobného osudu ušetřeni.”

IV

ZPRÁVA Z EXPEDICE


24. prosince

Pátý den na lodi…

Jak se dostáváme čím dál víc na jih a země, která se rozkládá po obou stranách Nilu je skoupější, čím víc poušť ukazuje svou nevlídnou ničivou povahu, tím víc si členové expedice uvědomují, do čeho se pustili.

Zatímco sir Jeffrey radostně očekává věci příští a každý nový vjem vděčně přijímá, u Haydena a Foxe je cítit narůstající napětí, které se zvlášť vystupňovalo od událostí v Káhiře. Du Gard se ještě víc stáhl do sebe, ani mně se už nesvěřuje - jako by něco tušil a skrýval temné tajemství.

Kamal, kterého jsem zpočátku podezírala, že pracuje pro protivníky, se naopak víc a víc projevuje jako společenský a naprosto hovorný průvodce, za jehož prostým zevnějškem se skrývá noblesní charakter a vzdělaný duch. Jak jsem se dozvěděla, chodil do anglické školy a tam se naučil naši řeč a zvyky, takže se s ním mohu bavit na mnohá témata, což - k velké nelibosti kapitána Haydena, který Kamalovi stále ještě nevěří - často dělám.

Pozdě odpoledne jsme dorazili do přístavu Al Minya, kde budeme kotvit až do rána, než posádka doplní zásoby pitné vody a naloží nový náklad. Už to není daleko do Hermopolisu a já jsem tomu ráda, protože vedro pouště na nás všech neustále hlodá, dokonce v této zvláštní noci, v níž jsme doma zvyklí na chlad a toužíme po teplém ohni v krbu…

PARNÍK EGYPT STAR


24. prosince 1883

Podle staré zkušenosti, že nouze naučí člověka mnohému, co by jinak nesvedl, někdo v nedostatku jedlové zeleně a větviček jmelí svázal palmové listy dohromady tak, že vytvořily trochu bizarní, ale přesto poznatelný vánoční stromek. Ozdoby z pestrých girland, které nezjistitelnými cestami dospěly na Nil, zpestřily tento zvláštní výtvor. Na svíčky samozřejmě nebylo ani pomyšlení - v důsledku dusného vedra by se rozpustily dřív, než by mohly být zapáleny.

Tak to byl opravdu prostý strom, který byl postaven na horní palubě a kolem kterého se shromáždili pasažéři první třídy. Houslista, který se při večeřích staral o nevtíravé hudební podbarvení, zanotoval tento večer vánoční nápěvy, a zřejmě nebyl nikdo mezi cestujícími, kdo by si při důvěrně známých tónech God rest ye merry, gentlemen přinejmenším na okamžik nepřál být v mlžném chladu Anglie.

“Krásný nápěv,” pochvaloval si sir Jeffrey a popíjel svůj nápoj. Vaječný koňak, jaký se pije doma v Anglii, se v těchto šířkách nedoporučoval - náhražku tvořilo silné kořeněné červené víno.

“To opravdu je,” přizvukoval Milton Fox. “Věděl jste, že tu píseň komponoval Charles Dickens?”

“Skutečně?”

“S dovolením, ctěný inspektore, to není tak úplně správné,” namítla Sarah, která se s ostatními účastnila vánoční večeře. “Dickens rozhodně píseň nezkomponoval, jen se o ní zmínil v jedné své povídce, a tím se stala známou.”

“Vánoční píseň v próze,” pronesl sir Jeffrey zasněně. “Vzpomínám si, hezký příběh, že ano? I když na můj vkus trochu moralistní. Víte, co jsem se přesto často ptal?”

“Povídejte,” vyzvala ho Sarah.

“Nuže, ptal jsem se, co by mi duchové Vánoc asi ukázali, kdybych je potkal. Byl bych spokojen s tím, čeho jsem dosáhl? Nebo bych na tom byl jako politováníhodný skrblík Scrooge? A co by měl duch pro mě v pytli příští Vánoce?”

“Ať už je to cokoliv,” poznamenal du Gard, který tohoto večera mluvil jen málo a většinou se spokojil tím, že chmurným zrakem zíral do své sklenice, “měl byste být rád, monsieur, že se tento duch vůbec neobjeví a neposkytne vám pohled do budoucnosti.”

“Myslíte? Zajímavý názor, skutečně.”

“Že ano!” ušklíbl se Milton Fox. “Především, když se uváží, že náš francouzský přítel mluví především z vlastní zkušenosti…”

Inspektor a kapitán Hayden se pohrdavě zasmáli. Sarah se na du Garda omluvně usmála. Jemu však podle všeho posměch těch dvou vůbec nevadil. Potřásl jen hlavou a mávl rukou.

“Možná se vaše přání brzy naplní, sire Jeffreyi,” posmíval se dál Hayden, který si k slavnostní příležitosti oblékl parádní uniformu se zářivě rudým kabátem se zlatým prýmováním. “Protože co když je to duch minulých Vánoc, který právě tam…”

Málo lichotivý popis se vztahoval na Kamala, který po příkrém vnějším žebříku vylezl na horní palubu a blížil se k nim s podřízeným držením těla. Bylo na něm znát, že se všemožně snažil, aby se pro tento večer upravil. Výsledek byl přirozeně dost bídný. Měl sice na sobě jiný kaftan, ten však byl stejně špinavý a záplatovaný jako ten, který nosil jindy. Fox a sir Jeffrey se zasmáli žertu, který si Hayden dovolil na účet jejich domorodého průvodce, a dokonce du Gard si nedokázal upřít úšklebek - jen Sarah se nesmála.

“Chápete to?” odfrkl si Hayden. “Vypadá to tady snad jako třetí třída? Copak tenhle špinavý Arab neví, kam patří?”

“Už jsem vám to jednou řekla, kapitáne - Kamal je členem naší expedice,” pokárala ho Sarah, “a je tady na mé výslovné pozvání.”

“Na vaše pozvání, lady Kincaidová?” Hayden úžasem zapomněl zavřít ústa.

“Naprosto tak.”

“Vy chcete slavit Vánoce s někým, kdo dokonce ani nevěří, že se Ježíš narodil?”

“My ho o tom jistě nepřesvědčíme tím, že ho pošleme pryč a řekneme mu, aby se klidil k lidem sobě rovným,” oponovala Sarah. “Mír na zemi a lidem dobrou vůli, kapitáne - ale to zřejmě není motto, které by si armáda napsala na vlajku, že?”

Její pohled byl tak zničující, že důstojník na to nedokázal odpovědět. Sarah mu nadále nevěnovala nejmenší pozornost a obrátila se místo toho ke Kamalovi, který v tomto okamžiku došel k tabuli a viditelně se necítil ve své kůži.

“Dobrý večer, Kamale,” pozdravila ho přívětivě. “Pojď, posaď se k nám. Jez a pij, co hrdlo ráčí. Dnes jsou Vánoce, svátek pohody a lásky, a my v tento čas obvykle obdarováváme ty, kteří nám jsou blízcí.”

“Já vím, co Vánoce znamenají,” ujistil ji Kamal.

“No tak to je hezké,” prohlásil Hayden kysele a chopil se své sklenky. “Tak nám dovol napít se na tvé zdraví, Kamale. Pokud jsi tak dobře zpraven o našich zvycích, pak budeš znát i tento.”

“Ovšem,” Kamal přikývl. “Ale jako věřícímu člověku je mi pití alkoholu zakázáno.”

“Tady to máte.” Hayden vyslal k Sarah mnohoznačný pohled. “Neříkal jsem hned, že se s tímhle muslimem nedá nic počít?”

“Nechte ho,” obrátil se na něho du Gard, zatímco si sám nechal dolít. “Já vypiju prostě o sklenku víc. Veselé Vánoce všem - a mír na zemi.”

“Veselé Vánoce,” ozvali se sir Jeffrey a Milton Fox a rovněž pozvedli své sklenky.

“A mír na zemi,” dodala Sarah, která tušila, že du Gard tato slova neřekl jen tak náhodou.

Pila jen málo, ale vzhledem k vedru, které stále ještě úplně nepolevilo, neminulo se víno účinkem. Už po několika doušcích jí bylo jasné, že bude lepší se dalšího pití zříct. Na siru Jeffreyovi, Miltonu Foxovi a du Gardovi se už alkohol projevil, jazyky měli těžké a mluvili o poznání hlasitěji. Hayden jako voják Jejího Veličenstva, vědomý si své povinnosti, se držel zpátky. Bylo na něm zřetelně znát, že mu je přítomnost Kamala proti mysli.

“No tak, Haydene,” vyzval ho dokonce Fox s nezvyklou žoviálností. “Nedívejte se tak kysele. Napijte se s námi na budoucnost a na blaho Britského impéria.”

“Ne, děkuji,” odvětil důstojník upjatě. “Raději zůstanu střízlivý. Nepřátelé říše nespí.”

“Alors, jak poetické, ve vás dříme spisovatel,” prohlásil du Gard.

“Chcete se mi vysmívat, du Garde?”

“Ale to rozhodně ne.” Francouz se na něho opile díval. “Neměl byste dobře míněný žert zaměňovat za zlomyslný posměch.”

“Obávám se, můj milý Maurici, že kapitán Hayden tvůj humor nesdílí,” poznamenala Sarah.

“To skutečně ne,” opáčil Hayden. “Jako královský důstojník nemám zapotřebí nechat se urážet od přivandrovalého Francouze, navíc ještě, když je veřejným tajemstvím, že…” Odmlčel se a se vznešenou zdrženlivostí přenechal druhým, aby si domysleli, co chtěl říct, ale du Gard to tak nenechal.

“Quoi? Jen se klidně vyslovte, mon capitaine. Skutečně není žádným tajemstvím, že tu a tam lítám na drakovi, a vy byste měl být tomu rád. Protože jistým způsobem - jestli to tak smím říct - nás drak zavedl sem. A vy mi skutečně můžete věřit, když vám řeknu, že se se svou vášní nacházím v nejlepší společnosti…”

Prudký a opravdu uměle znějící záchvat kašle sira Jeffreye ho přerušil. “Je pozdě,” změnil královský rádce rychle téma. “Neměli bychom se odebrat k odpočinku? Pokud jsem slyšel, čeká nás zítra namáhavý den, až dorazíme do Hermopolisu.”

“Dobrý nápad,” připojil se k němu Milton Fox. “Spánek je přesně to, co teď potřebuju. S vaším dovolením, lady Kincaidová…?”

“Samozřejmě, jen jděte.” Sarah se chápavě usmála.

“Dobrou noc, lady Kincaidová.”

“Dobrou noc, inspektore. Hezky se vyspěte.”

“Bez starosti,” ubezpečil ji inspektor Scotland Yardu blábolivě. “To zcela určitě udělám…”

Vzápětí se rozloučil i sir Jeffrey a rovněž Kamal, který ukončil svou večeři z pečiva a čerstvých datlí a cítil se na horní palubě viditelně nepříjemně; Zůstali jen Sarah, Maurice du Gard a Stuart Hayden, který přistoupil k zábradlí a shlížel na širokou stuhu Nilu, která se třpytila ve svitu měsíce.

“Jaká nádherná noc,” prohlásil.

Sarah povytáhla obočí. “Odkdy mají vojáci oči pro krásy přírody?”

“Vy mě neznáte, lady Kincaidová. A když mě neznáte, neměla byste mě soudit.”

“Máte pravdu,” připustila Sarah. “Neznám vás, kapitáne - ale vím, co zastupujete. A to mi stačí.”

“Skutečně? A co zastupuji?”

“Aroganci mocných,” ochotně mu sdělila Sarah, “bezohledné právo silnějšího a společnost, která sama sebe považuje za míru všeho, bez ohledu na skutečnost, že všechno lidské je pomíjivé.”

Hayden neopověděl hned. Zdálo se, že ho slova Sarah zasáhla, protože jeho pohled ustrnul. “Já jsem lidi téhle země zažil jinak než vy, lady Kincaidová,” prohlásil nakonec, “a to jako protivníky ve válce. A viděl jsem spoustu svých mužů zemřít v pouštním písku strašnou smrtí.”

“To je mi líto, kapitáne,” odpověděla Sarah upřímně. “Ale nebyl to Egypt, kdo zabil vaše vojáky, ale ti, kteří vás sem poslali, a to jenom kvůli zisku.”

“Co to má znamenat? Patříte snad taky k těm, kteří zpochybňují užitečnost kolonií?”

“Říkám jen, že jsme se tím vydali na nebezpečnou stezku, jejíž konec nedokážeme dohlédnout,” odvětila Sarah.

“Chápu.” Hayden přikývl, odvrátil se a opět se zadíval na řeku. Pak dopil svou sklenku vína, postavil ji na připravený podnos a prkenně se uklonil. “Pokud byste mě teď omluvila, lady Kincaidová - musím převzít stráž.”

“Samozřejmě,” přitakala Sarah a důstojník ráznými kroky odpochodoval.

“Nemělas to dělat, chérie,” pokáral ji du Gard. Zatím i ostatní hosté odešli z paluby, takže byli naprosto sami.

“Co myslíš?” zeptala se Sarah.

“Neměla sis Haydena znepřátelit.”

“A to říkáš zrovna ty?”

“Je to dobrý důstojník a zná svou povinnost.” Du Gard se odmlčel a pak se ušklíbl. “A ostatně má pro tebe jistou slabost.”

“Hayden? Pro mě? Vyloučeno.”

“Věř mi, je to tak.” Du Gard se tiše zasmál. “I když neopětuješ jeho city, měla bys být ráda, že máš někoho, na koho se můžeš spolehnout. Ze všech lidí, kteří tuhle expedici doprovázejí, se Hayden nejméně hodí na zrádce.”

“Zůstávají ještě sir Jeffrey a Milton Fox.”

“Fox je Angličan jako vyšitý. Arogantní, omezený a soustředěný jen sám na sebe. Ale nemyslím, že by kdy zradil Scotland Yard.”

“A sir Jeffrey?”

Du Gard se usmál. “Očekáváš ode mě, že očerním královského rádce?”

“Neočekávám vůbec nic, Maurici. Chci jen vědět, co si myslíš.”

“Nuže - Jeffrey Hull je členem Egyptské ligy, n’est-ce pas? A tím je z principu podezřelý. Ale nevidím v jeho chování žádný důvod k podezření.”

“Pak jsme stejně bezradní jako předtím,” usoudila Sarah. “Protože Kamal v Káhiře dokázal, že stojí na naší straně.”

“Nezapomeň na mou maličkost,” namítl du Gard.

“Nesmysl,” odmítla Sarah. “Ty nejsi zrádce. Hayden a Fox si to můžou myslet, ale já ne.”

“Chceš vážně tvrdit, že tě to ještě nikdy nenapadlo, chérie?”

“Jistěže mě to napadlo,” připustila Sarah, “ale jen na okamžik. Kromě toho jsi právě dokázal, že zrádcem být nemůžeš.”

“Proč ne?”

“Kdyby tomu tak bylo, tak bys mi to nestrkal pod nos, nebo ano?”

Du Gard se zasmál pobaveně a současně trpce. “Musíš si dávat pozor, Sarah. V boji, který tě čeká, máš proti sobě protivníky, kteří jsou mnohem mazanější než ty. Pokud chceš přežít, musíš se naučit myslet jako oni. To, že sám přicházím s myšlenkou, že bych mohl vyzvídat pro nepřítele, by stejně dobře mohla být taktika.”

“Do jaké míry?”

Du Gard se usmál. “Nazývej to princip dvojího klamu - mohl bych se pokusit získat tvou důvěru a být tímto způsobem méně podezřelý.”

“Nemusíš se snažit získávat mou důvěru, Maurici,” odpověděla Sarah. “Tu už přece máš.”

“A co když si tvou důvěru nezasloužím?”

“Jak to myslíš?” Sarah se na něho vyzývavě podívala.

“Nikdy ses neptala, proč se účastním téhle expedice, ma chérie?”

“Nuže, předpokládala jsem, že toužíš objevit pravdu stejně jako já. Kromě toho chceš něco napravit. A špatné svědomí může být silný pohon.”

“Mluvíš z vlastní zkušenosti, n’est-ce pas?” Du Gard se usmíval. “Nikdy ti nepřišlo na mysl, že bych mohl mít své vlastní důvody, abych prozkoumal Knihu tajemství?”

“Jaké důvody?” zeptala se Sarah.

“Říká ti něco jméno Éteilla?”

“Ne.”

“Je to pseudonym jednoho mého krajana. Jistý Jean-François Aliette, žil asi před sto lety, byl mistrem tarotu, změnil některá pravidla vykládání karet, a dokonce dodal nové karty.”

“Může být,” pokrčila Sarah rameny. “Já těmhle věcem vůbec nerozumím. Co to má společného s Knihou tajemství?”

“Éteilla,” pokračoval du Gard, “založil v roce 1788 tajný spolek, který se nazýval Vykladači Knihy Thovta a zastával názor, že v ní jsou zapsána poslední tajemství tarotu. Chápeš, k čemu směřuji?”

“Umím si to domyslet.”

“Ta ztracená kniha skrývá tajné vědění, Sarah. Po staletí ji hledají lidé z nejrůznějších důvodů - i ti, co se snaží vykládat budoucnost. Vidíš tedy, měl bych dobré důvody tě zradit a přisvojit si ji. Věc se má ale tak, že to neudělám. Chceš vědět proč?”

“Já to vím,” ujistila ho Sarah.

“Skutečně?”

“Myslím, že ano. Možná jsi mizera a bonviván, du Garde, a byla doba, kdy jsem tě proklínala - ale zrádce docela určitě nejsi. Protože aby člověk spáchal zradu, nesmí si vůbec vážit sám sebe. A já neznám nikoho, kdo by byl samolibější než ty.”

Du Gard se znovu zasmál, tentokrát trochu uvolněněji, ačkoliv Sarah měla na krátký okamžik dojem, že chtěl něco namítnout. “A to si skutečně myslíš?” zeptal se.

“Ano.”

“Eh bien, tak si to dobře zapamatuj, Sarah. Především pro případ, že by se mi něco stalo.”

“Pro případ, že by se ti něco stalo?” Sarah naskočila i v dusném vedru husí kůže. Směr, kterým se hovor ubíral, se jí nelíbil.

“Vzpomínáš si na onen večer u mě doma?” zeptal se du Gard. “Když jsem se ptal draka a měl vizi o čtvrté zavražděné oběti?”

“Ovšemže.”

“Ten večer,” pokračoval du Gard tichým hlasem, téměř šeptem, “moje vize ještě pokračovala.”

“Já vím. Něco jsi viděl, ale dosud jsi o tom nechtěl mluvit.”

“Měl jsem své důvody, chérie, protože není dobře, když toho někdo ví o budoucnosti příliš mnoho. Kdybych ti řekl, co jsem viděl, tak by ses za každou cenu snažila tomu zabránit a nedovolila bys, abych se zúčastnil téhle expedice. Ale je to důležité, že jsem tady, přesně teď, v tomhle okamžiku. Všechno, co se stane, Sarah, dokonce rozhovor, který nyní vedeme, patří k velkému plánu.”

“K velkému plánu?” Sarah povytáhla obočí. Už celý večer se du Gard choval velmi zvláštně, ale nyní… “Cos viděl, Maurici?” zeptala se.

“Něco strašného,” odpověděl vyhýbavě.

“Co přesně to bylo?”

Podíval se jí přímo do očí. “Viděl jsem svůj vlastní konec, chérie.”

Sarah po všech těch náznacích, které du Gard pronesl, tušila, že řekne něco takového, ale racionální část jejího vědomí se proti tomu vší silou bouřila.

“Hlouposti,” odporovala prudce. “To si jen namlouváš, Maurici. Budoucnost ještě není napsaná. Je v našich silách ji ovlivnit a změnit.”

“Ne tuto část naší budoucnosti,” odporoval du Gard s bolestným úsměvem. “Nechápeš, Sarah? Všechno spolu souvisí: vraždy v Londýně, naše cesta sem, smrt tvého otce, zrádce v našich řadách - dokonce ta část tvého dětství, na kterou si nevzpomínáš…”

“Temná doba?” Sarah zpozorněla. “Co ta s tím má proboha společného?”

“Na to přijdeš sama,” prohlásil du Gard přesvědčeně. “Postupně se ti osud vyjeví, Sarah - ale chraň se před svými nepřáteli.”

“Co to má znamenat?” Sarah cítila, že se jí zmocňuje bezmocná zlost. “Sakra, du Garde, buď laskavě zřetelnější. Co víš o mém otci? A o době, na kterou si sama nevzpomínám?”

“Měj trpělivost, Sarah. Čas to vynese na světlo.”

“Ale já nechci čekat,” protestovala. “Pověz mi teď, co víš.”

“To nesmím. Zřejmě jsem už stejně prozradil příliš mnoho.”

“Co tím myslíš?”

“Neměj strach, Sarah. Důvěřuj světlu. Přivede tě k cíli.” Du Gard naráz vyprázdnil svou sklenku a postavil ji zpátky na stůl. Zdálo se, že tím řekl všechno - ale s tím se Sarah nechtěla smířit. Měla spoustu otázek, které se jí současně tlačily na rty.

“Ale kdo…? Jak…?” vykoktala bezmocně - když se loď prudce zachvěla. Současně se ozvala ohlušující rána a nad přídí, na druhé straně od vysokého komínu, vzplál oranžově rudý kotouč, který plápolavě stoupal k nočně tmavému nebi, aby se nakonec ztratil v temném kouřovém mraku.

Sarah vyskočila, na rozdíl od du Garda, který lhostejně zůstal sedět, jako by přesně věděl, co se stane. Zatímco se z přídě ozýval hlasitý křik, běžela Sarah k zábradlí. Nad tím, co viděla, jí tuhla krev v žilách. Plápolající oheň se zrcadlil ve vodě Nilu. Nástavby na přídi byly v plamenech a podle zoufalého křiku bylo hodně raněných…

Sarah pocítila spontánní potřebu pomoci a hnala se po schodech dolů na promenádní palubu, kde vládl velký zmatek. Pasažéři, kteří se už uložili ke spánku, rozčileně vybíhali z kabin, zatímco stevardi a námořníci pobíhali kolem. Vypukl chaos. Nikdo nekoordinoval záchranné práce, nikdo se nesnažil uhasit oheň.

“Ty tam!” Sarah popadla za rameno mladého sluhu, který chtěl proběhnout kolem ní. “Potřebujeme vědra! Musíme vytvořit řetěz na hašení! Rychle, rozumíš…?”

Mladík na ni uštvaně pohlédl, přikývl a zmizel v davu. Proti proudu pasažérů, kteří panicky prchali na záď, se Sarah prodírala k přídi. Už jí stoupal do nosu štiplavý kouř, spalující vedro - když najednou narazila na červeně uniformovanou překážku. Stuard Hayden…

“Kam máte namířeno?” zeptal se důstojník s jasnou výčitkou.

“Pusťte mě,” protestovala Sarah a pokusila se kolem něho proklouznout. “Chci pomáhat…”

“Tam už se nedá pomoci,” konstatoval Hayden. “Pro ty chudáky, kteří to při explozi schytali, přichází každá pomoc příliš pozdě.”

“Musíme se pokusit oheň uhasit…”

“To uděláme,” ujistil ji důstojník. “Ale vy se teď odeberete do bezpečí a přenecháte práci nám.”

“Sakra, Haydene,” vyhrkla Sarah. “Zač mě vlastně máte? Za děvče k dětem?”

“Já jsem odpovědný za vaši bezpečnost na této cestě a nepřipustím, aby…”

Hayden najednou zmlkl a zíral upřeně k horní palubě. Když se Sarah otočila, viděla, co ho tak upoutalo: zakuklená postava stojící tam nahoře. V černém hábitu a s burnusem před tváří byla sotva viditelná, jen odlesk plamenů ji vytrhoval z temnoty

“To byl manévr na odvedení pozornosti,” uvědomila si Sarah prudce. “Exploze měla jen odvést pozornost. Naši nepřátelé jsou tady, na palubě!”

“Zachovejte klid,” nabádal ji Hayden konejšivě, “nemůžeme…”

V příštím okamžiku zakuklenec zmizel. Sarah se odtrhla od Haydena a začala pronásledovat tajemnou postavu. Hlava nehlava běžela ke schodišti sledovaná Haydenem, který ji s klením zůstal v patách a vytrhl z pouzdra armádní revolver.

Sarah běžela, jak jen jí to sukně šatů dovolila. Vyhlídka, že by chytila jednoho ze zakuklených atentátníků živého a mohla ho podrobit výslechu, dávala jejím krokům křídla. Protože většina pasažérů opustila horní palubu, byla před ní chodba s dveřmi kabin liduprázdná. Sarah jí rychle proběhla a dostala se k příčné chodbě. Obě strany vedly ven. Plápolavý svit ohně pronikal dovnitř a byl slyšet křik rozčilených pasažérů. Jen po zakuklenci nebyla nikde ani stopa…

Najednou se ozvaly výstřely. Ostře a jasně přehlušily křik pasažérů…

“To přišlo ze zádi,” zjistila Sarah - a zděšeně si uvědomila, že se tam zdržuje du Gard.

Chtěla dál, když ji dohonil Hayden. “Počkejte,” šeptal jí bez dechu do ucha. “Umíte s tím zacházet?” Podával jí revolver.

Přikývla a přijala zbraň. Pak se obrátila a běžela dál, následovaná důstojníkem, který vytáhl svou šavli.

Společně dorazili na konec chodby, vyřítili se ven na balustrádu a zbytek cesty k horní palubě urazili v běhu. Zatímco se mezi nimi tlačili rozčilení pasažéři a na vodu byly spouštěny první záchranné čluny, dorazili Sarah a Hayden k vyhlídkové nástavbě, zastíněné markýzami.

Du Gard stále ještě seděl tam, kde ho Sarah viděla naposledy, na židli u kulatého stolu. Hlava mu však spadla na stranu a košili mu zbarvila krev.

“Ne!” vykřikla Sarah zděšeně - když padly znovu výstřely. Byl to příšerný rachot. Smrtící olovo létalo kolem a zavrtávalo se bezprostředně vedle Sarah do dřeva.

Sarah intuitivně popadla jeden z malých servírovacích stolků a vrhla se za něj, aby se kryla. Atentátníci ještě byli na horní palubě. Právě se snažili opustit loď, když k nim s Haydenem dorazila. Sarah přemohla nezkrotná zlost na zakuklené vrahy, s armádním revolverem v ruce vystoupila z úkrytu, zacílila a vystřelila - zasáhla jednoho z nich, když se právě chtěl přehoupnout přes zábradlí.

Muž přidušeně vykřikl, rozpřáhl paže, překotil se přes zábradlí a zmizel v hloubce. Dva další muži arabsky kleli a znovu stříleli. Stejně jako únosci Mortimera Laydona byli vyzbrojeni karabinami se zkrácenou hlavní.

Dva výstřely zahřměly a Sarah cítila, jak se stolek, za kterým se kryla, zachvěl pod narážejícím olovem. Na několika místech stolní deska povolila a roztříštila se, načež se Sarah rozhodla opustit svůj úkryt a odplazila se pryč. Ležela na břiše, znovu zamířila a zasáhla dalšího atentátníka do ramene. Muži vypadla zbraň z ruky a zhroutil se. Poslední z útočníků rychle přeskočil přes palubu.

“Umíte s revolverem skutečně dobře zacházet,” poznamenal uznale Hayden, který se rovněž kryl za převráceným stolkem. “Kdo by si pomyslel, že lady…”

“Kapitáne! Pozor!” vykřikla Sarah, když se ze tmy odpojil hrozivý stín a vrhl se na důstojníka: další zakuklenec, který se zezadu přikradl k Haydenovi.

Sarah namířila, ale nemohla na útočníka vypálit, obávala se, že by ohrozila Haydena. Chvíli spolu útočník ozbrojený zahnutou dýkou a důstojník zápasili, pak se Haydenovi podařilo zakuklence od sebe odrazit. Ten však okamžitě přešel do útoku, rozpřáhl se k smrtelné ráně s tureckou dýkou. Hayden byl ale rychlejší, mávl šavlí a způsobil jí útočníkovi zející ránu, která probíhala napříč přes hruď. S chraplavým výkřikem se zakuklenec zapotácel a Hayden mu uštědřil smrtelnou ránu.

Sarah okamžitě vyskočila a chtěla k du Gardovi. Seděl nadále jako bez života na židli, kolem které se tvořila krvavá kaluž. Ještě k němu nedošla, když zaslechla nenávistný výkřik. Prudce se zastavila a otočila. Viděla, jak se zakuklenec, kterého jen postřelila, vzepřel o zábradlí a zvedl se na nohy. Znovu nabil pušku a namířil na Haydena, který tam stál nechráněný. Už se prst zakuklence chystal stisknout spoušť - když Sarah vystřelila.

Revolver Martini-Henry, který držela oběma rukama, vyslal olovo. Kulka zajela do hrudi muže a srazila ho na zem - a tentokrát se už nezvedl. Sarah upustila ještě kouřící revolver a konečně běžela k du Gardovi. Francouz ještě žil, ale pulz měl slabý a dech sípavý.

Tříštivý náboj vystřelený z bezprostřední blízkosti mu roztrhal hruď. Všude byla krev…

“Maurici,” vydechla Sarah zoufale. “Promiň mi, Maurici! Nechtěla jsem, aby to došlo tak daleko…”

“Ty za to nemůžeš, Sarah…” Du Gardova odpověď byla sotva slyšitelná, z koutků úst mu vytékala krev. “Udělalas jen to, cos musela, co je tvůj osud…”

“Nemluv,” přikázala mu. “Musíš šetřit síly, slyšíš?”

“Proč?” Zasmál se chraptivě, načež mu znovu vyhrkla z úst krev. “Moje cesta končí…”

“Ne, Maurici, prosím ne. Potřebuju tě…”

“Non, Sarah… Nepotřebuješ mě… Nikdy jsi mě nepotřebovala, ani tenkrát…”

Dávil se krví a otřásala ho křeč kašle, která mu brala poslední síly. “Sarah…”

“Ano, Maurici?”

“Musím ti… ještě něco říct…,” namáhavě ze sebe vypravil.

“Ano?”

“Co se tvé minulosti týče, ta temná doba…”

“Co je s ní?”

“Ty nejsi…,” začal du Gard - ale jeho slova přešla ve sténání, když ho přemohla bolest.

“Co je s mou minulostí, Maurici?” naléhala Sarah. “Co o tom víš?”

Du Gard chtěl odpovědět, ale nemohl. Bolest byla příliš silná. Z hrdla se mu vydralo zasténání, jeho pohled byl kalný. “Sarah…,” zašeptal a jeho třesoucí se zakrvácená ruka hledala její.

“Ano?” Uchopila jeho pravici a přitiskla ji k sobě.

“J… je t’aime,” vydechl du Gard s posledním dechem. “Vždycky jsem tě miloval…”

Jeho zmučené tělo se ještě jednou vzepjalo, pak mu hlava klesla na krvavou hruď. Štíhlá postava Francouze se uvolnila, stejně jako ruka, kterou Sarah svírala.

Bylo po všem.

Dlouhou dobu nebyla Sarah schopna pohybu. Skloněná nad neživým tělem du Garda dřepěla v proudu krve, která se roztékala na všechny strany. Jako z velké dálky k ní doléhalo burácení ohně a křik námořníků a pasažérů.

Pak přišel smutek.

A bolest.
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Minulost…

Celé měsíce jsem se jí snažila uniknout, a teď mě dohonila - rychleji a hrozivěji, než bych si kdy uměla představit.

Je mi, jako by s Mauricem zemřela i část mě samotné. Uvědomuji si teprve teď, když jsem ho ztratila, jakým loajálním přítelem mi byl. A k mému smutku se druží jistota, že jsem ztratila svého posledního věrného spojence na této cestě.

Co zůstává, je spousta otázek.

Proč byla napadena Egypt Star? A proč právě této noci? Mohu se jen domnívat, že za tím vším je ďábelsky pracující rozum, který považoval Maurice za riziko, a proto ho nechal odklidit z cesty. Možná se Maurice tím, co viděl, příliš přiblížil pravdě. Ale které pravdě? Oč vlastně jde při této honbě? Čím déle o tom přemýšlím, tím víc mám pocit, že mi odpověď uniká. Je vůbec nějaký vyšší smysl, který toto všechno vysvětluje? Je skutečně všechno osud, jak pravil moudrý Ammon? Nebo jsme se všichni dávno stali hračkou příšerné náhody?

A co si mám myslet o Mauriceových posledních slovech? Co věděl o mé minulosti, co mi chtěl ještě sdělit? Asi se to nikdy nedozvím, protože Maurice, který předvídal svůj vlastní konec, si vzal své poslední tajemství do hrobu. Zoufalství mě naplňuje jako tehdy v Alexandrii a ptám se, jestli na to všechno ještě stačím. Neměla bych to vzdát a vrátit se tam, kde jsem…

 

Sarah přestala psát, když někdo tiše zaklepal na dveře kabiny.

“Ano?” zeptala se opatrně.

“To jsem já, Hayden.”

Sarah odložila pero a zvedla se, přistoupila ke dveřím kabiny, odstrčila závoru a otevřela.

Stuart Hayden byl celý černý od sazí, vlasy měl sežehnuté, jako stín ho sledoval hořký pach studeného kouře.

“Smím vstoupit?”

“Pojďte dál,” vyzvala ho Sarah. “Ale měla bych vás varovat, kapitáne. Jsem příliš unavená na to, abych se s vámi mohla hádat.”

“To jsem upřímně řečeno taky neměl v úmyslu,” usmál se matně. “Chtěl jsem vám jen sdělit, že se nám podařilo uhasit oheň na přídi. Většina pasažérů už opustila loď, ale nám dali možnost zůstat až do svítání.”

“To je dobře.” Sarah se snažila zachovat zdání klidu. “Jak se daří ostatním?”

“Sir Jeffrey a Fox jsou v pořádku, stejně tak váš přítel Kamal. Při explozi ostatně zahynuli čtyři námořníci a dva pasažéři. A samozřejmě du Gard…”

Sarah mlčky přikývla. Oči měla vlhké.

“Lady Kincaidová, jestli pro vás mohu něco udělat…”

“Děkuji, kapitáne. Mám, co potřebuji.”

Důstojník přikývl a chtěl jít, pak si to ale rozmyslel. “Jestli vám to může být útěchou - velice lituji toho, co se stalo,” řekl tiše. “A mrzí mě, že jsem du Garda podezíral, že je špion.”

“To je v pořádku, kapitáne.” Sarah zavrtěla smutně hlavou. “Už na tom nezáleží. Věděl jste ostatně, že si vás du Gard velmi vážil?”

“Skutečně?”

“Je to tak.” Sarah se přinutila k úsměvu. “I když trochu zvláštním způsobem, jak si můžete domyslet. Řekl mi, že bych se s vámi neměla tak tvrdě přít.”

“Je to pravda?” Hayden povytáhl obočí. “Podívejme - měl jsem tu spojence a ani jsem o tom nevěděl.”

“Bylo toho hodně na Maurici du Gardovi, o čem nikdo nevěděl.”

“Byl skutečně jasnovidec?” chtěl vědět důstojník. “Opravdu měl dar vidět budoucnost?”

“Myslím, že ano.”

“Proč tedy neviděl svůj vlastní konec?”

“On ho viděl, kapitáne,” ujistila ho Sarah s trpkostí v hlase. “Řekl mi to krátce předtím, než zemřel. Považoval svůj konec za tak nevyhnutelný, že sebou ani netrhl, když došlo k explozi. Poslední pohled, který mi věnoval, byl podivným způsobem… vědoucí. Jako by všechno, co se stane, už prožil ve své vizi.”

Nedokázala zadržet slzy. Hrnuly se jí po bledých tvářích a Hayden, který viděl, jak se jí rozhovor dotýká, rychle změnil téma.

“Musím uznat, že jste nádherně bojovala,” řekl uznale. “Kde jste se naučila tak střílet?”

“Archeologie nebylo to jediné, co mě otec naučil,” vysvětlila Sarah, když si energicky setřela slzy. “Zbytek se člověk naučí, když chce zůstat naživu. Ale co to pomůže? Nepomohlo mi to zachránit otce ani ubohého Maurice, stejně jako jsem nedokázala zabránit únosu Mortimera Laydona.”

“Nesmíte si nic vyčítat. Co se stalo, stalo se. Jestli má někdo nést odpovědnost za du Gardovu smrt, pak jsem to já. Mým úkolem bylo starat se o bezpečí expedice a v tom jsem zklamal. Jestli chcete, abych vyklidil pozici a udělal místo jinému důstojníkovi…”

“Ne, kapitáne,” zavrtěla rozhodně hlavou. “To nepřichází v úvahu. Maurice du Gard vám věřil a já vám rovněž věřím. Pokud budu pokračovat v této expedici, pak jedině s vámi.”

“Pokud budete pokračovat? Pochybujete o tom?”

“Ano,” přiznala Sarah. “Vím, že jste poslední, komu bych to měla přiznat, ale nejsem si jistá, jestli ještě dál stačím na svůj úkol. Co když zemřou další nevinní lidé? Jestli všechno tohle” - udělala rozmáchlé gesto - “je jen strašný omyl?”

“To není lady Kincaidová, kterou znám,” konstatoval Hayden. “Kde zůstala vaše rozhodnost? Vaše víra?”

“Možná jsem ji ztratila, kapitáne.”

“Proč? Kvůli du Gardovi? Myslíte, že by chtěl, abyste to kvůli němu vzdala?”

“Ne, já…,” Sarah se odmlčela. Slzy jí svíraly hrdlo a byla si vědoma, že se už nedokáže ovládat. “Běžte, kapitáne,” vyzvala proto Haydena. “Teď mě nechte o samotě, prosím.”

“Jak si přejete.” Důstojník přikývl. “Ale s vaším dovolením postavím před dveře kabiny stráž.”

Sarah byla příliš unavená a zmatená, aby odporovala, a tak jen mlčky přikývla. Hayden odešel. Zůstala mladá žena, která znovu utrpěla ztrátu a opět si za ni dávala vinu.

“Proč jen, otče?” zašeptala a podívala se na fotografii, kterou měla na nočním stolku. “Proč jsi mi nikdy neřekl, že to může být tak těžké…?”

Zničeně usedla na hranu kóje a dala svým slzám volný průchod. Jen jednou jedinkrát ve svém životě se cítila tak sama a zoufalá jako v tomto okamžiku, a to bylo tehdy v Alexandrii. Její jediný přítel byl mrtvý, brutální nepřítel ji ohrožoval a zrádce byl nablízku - skutečně špatné předpoklady k vyřešení jedné z posledních velkých záhad archeologie.

Hlodala v ní otázka, zda vůbec má šanci Knihu tajemství najít, a dokonce dřív než protivníci, a dostala strach, strach z toho, co dosud viděla a dozvěděla se. Znovu zatoužila být zpátky v dalekém Yorkshiru, daleko od vedra a prachu, ale přirozeně věděla, že je to nemožné.

“Proč jen, tati?” zavzlykala znovu. “Proč jsi mi nikdy neřekl pravdu…?”

Jak dlouho takhle seděla, by už později nedokázala odhadnout. Možná by tak zůstala až do rozbřesku nového dne, kdyby nezaslechla před kabinou rozčilené hlasy.

“… vstup zakázán! Pakuj se, chlape, nebo ti máme pomoct?”

“Ale já musím mluvit s lady Kincaidovou. Je to velmi důležité.”

“Žádná lady nepřijímá špinavé Araby, a už vůbec ne, když jsou tak otrhaní jako ty! Co si vlastně myslíš, že jsi, ty…?”

“Co je, kaprále?”

Sarah přistoupila ke dveřím a pootevřela je. Na chodbě stál Kamal se zoufalým výrazem ve tváři, zatímco oba strážní, které postavil Hayden pro bezpečí Sarah, mu drželi bajonety pod nosem.

“Alláhu, díky!” zvolal Kamal. “Teď bude všechno dobré. Prosím, lady Kincaidová, řekněte těmhle mužům, že nejsem nepřítel, jinak mě tady ještě zapíchnou.”

“Nedělejte si starosti, pánové,” ujistila Sarah ochotně oba strážné, kteří přistoupili na loď teprve v přístavu Al Minya a Kamala tudíž neznali. “Tento muž je náš průvodce a má mou plnou důvěru.”

“K službám, lady Kincaidová.” Kaprál a jeho podřízený sklonili zbraně a znovu zaujali postoj. Kamal nato odhalil blýskavé zuby k úšklebku a Sarah ho nechala vejít. Doma v Anglii by nepřipadalo v úvahu nechat vstoupit muže - ještě k tomu muslima - do pokoje dámy. Tady však, daleko od britského domova, platila jiná pravidla. A i když vlastně chtěla být sama, najednou cítila, že jí Kamalova návštěva vůbec není proti mysli…

“Copak je?” zeptala se. “Chceš odejít po tom všem, co se stalo? Dovedla bych to pochopit…”

“Naprosto ne, lady Kincaidová,” řekl Kamal svou pečlivou angličtinou. “Jsem i nadále připraven účastnit se této cesty do neznáma - pokud v ní budete pokračovat vy.”

“Co tím chceš říct?”

“Tím chci říct, že vím, co se ve vás děje. I já už ztratil přátele, lidi, kteří pro mě hodně znamenali. A i já málem všechno vzdal.”

“Kdo říká, že to chci vzdát?”

“Vaše oči mi to prozradily,” odpověděl Kamal s téměř urážlivou lhostejností. “Ty mluví za všechno.”

“Skutečně?” Sarah se vysíleně svezla na hranu postele. “Copak je to tak viditelné?”

“Obávám se, že ano.” Kamal přikývl. “Proto jsem přišel, abych vás přivedl na jiné myšlenky. Smím vám vyprávět jeden příběh?”

“Je mi líto, Kamale - teď nemám náladu na příběhy.”

“Tenhle vás ale bude zajímat,” prohlásil přesvědčeně. “Je to příběh Tuaregů, který se po mnoho generací vypráví u táborových ohňů. Pojednává o Nefarovi, pohaněči velbloudů, který se jednou vypravil hledat oázu, která by byla zelenější a úrodnější než všechny ostatní v poušti, o kterých slyšel vyprávět - ale ať oázu hledal sebevíc, nenašel ji. Tisíc dnů a tisíc nocí bloudil mořem písku, jak beduíni nazývají poušť. Zpočátku voda stačila pro něho i jeho velbloudy, ale když se zásoba ztenčila, stačila už jen pro něho samotného a jeden velbloud po druhém zůstali v poušti. Nakonec byl Nefar naprosto sám. Ztratil všechno, co kdy vlastnil, a když vypil poslední kapku vody, pohlédl do očí jisté smrti.”

“Co se stalo?” chtěla vědět Sarah, kterou Kamalův příběh skutečně trochu rozptýlil.

“Když už Nefar téměř zemřel žízní, našel ho zákazník Tuaregů. Vzal ho do svého stanu, dal mu najíst a napít, a tak se Nefar uzdravil a zase nabyl síly. Jedné noci slyšel, jak se v táboře spolu baví několik starých Tuaregů - o oáze, která je zelenější a úrodnější než všechny ostatní v poušti a je vzdálená jen jeden den cesty. Co myslíte, mylady, že Nefar udělal?”

“Nuže - zeptal se starců na cestu, sledoval jejich pokyny a našel oázu.”

“Špatně.” Kamal zavrtěl hlavou, v jeho pohledu bylo něco zapřísahavého. “Nefar už dál nehledal oázu, která ho málem stála život. Vrátil se domů do své vesnice, založil tam rodinu a stal se z něho starý, velmi starý muž. Jen blázen hledá, co nemůže najít, lady Kincaidová. Moudrý člověk se podřídí svému osudu.”

“Chceš tvrdit, že jsem blázen?”

“To jsem neřekl. Ale Alláh vám seslal znamení, mylady. Jeden z vašich společníků je mrtvý a člověk nemusí být učenec, aby si uměl toto znamení vysvětlit. Nečekejte, až ztratíte celé své stádo v poušti, jako to udělal Nefar. Obraťte se, dokud je ještě čas.”

Sarah neodpověděla hned. Na jedné straně se všechno v ní vzpíralo proti Kamalovým slovům, na druhé straně vyslovil přesně to, co si v nitru duše myslela. Část z ní skutečně byla nakloněna to celé vzdát, chtěla se vrátit domů a nechat všechno za sebou, oddat se smutku a zoufalství.

Ale Sarah věděla ze zkušenosti, že tato cesta nikam nevede. Byla to cesta do sebezapomnění, kde nebylo místo pro nic jiného než pro vlastní bolest. Tímto údolím už jednou prošla a nepřála si to zopakovat. Její otec by to nechtěl a du Gard jistě taky ne…

“Máš pravdu, Kamale,” odpověděla Sarah nakonec. “Občas je skutečně lepší se otočit a přiznávám, že jsem se tou myšlenkou zaobírala. Ale je jeden rozdíl mezi tvým příběhem a naší situací.”

“Jaký?”

“Není to moc přírody, která stála životy Kese a Maurice du Garda, ale zavinili to lidé. Nezabila je poušť, ale zakuklení vrazi, kteří neměli ani odvahu ukázat své tváře. Nebyla to rána osudu, která zasáhla mé přátele, Kamale. Stali se obětí lidské hrabivosti - a této hrabivosti je třeba učinit přítrž, než ji zaplatí životem ještě víc lidí.”

Kamalův pohled byl neproniknutelný. “To je právě ten rozdíl mezi vámi a námi,” povzdechl si po chvíli.

“Jak to myslíš?”

“Propast, která dělí východ a západ, lady Kincaidová, není jen v rozdílné barvě pleti ani v odlišném náboženství. Je to způsob, jak žijeme, který nás odlišuje. V Orientu nasloucháme osudu a podřizujeme se mu - v Okcidentu se naopak lidé tváří, jako by osud neexistoval a všechno bylo jen otázkou lidské vůle. Podřiďte se osudu, lady Kincaidová, zapřísahám vás, nebo bude všechno ještě horší.”

“Nemohu, Kamale,” odpověděla Sarah, která viděla v očích Egypťana zoufalství. “Musím dokončit, co jsem začala, už kvůli svému strýci, kterého unesli naši nepřátelé a já doufám, že ho osvobodím. Ale můžeš se rozhodnout sám, jestli chceš expedici opustit. Nikdo ti proto nebude…”

“Zůstanu,” konstatoval Egypťan. “Budu u toho, až Sarah Kincaidovou a její lidi postihne ještě větší zmar a bude prolito víc krve. Dobrou noc, mylady.”

S tím se otočil a odešel z kajuty. Hněv v jeho slovech byl nepřeslechnutelný a Sarah měla hluboko v nitru pocit, že se dopustila chyby. Přesto už nemohla zpátky. Bylo přineseno příliš mnoho obětí, měly snad být všechny marné?

“Ne,” řekla tiše a přistoupila k velkému koženému kufru, který obsahoval její cestovní potřeby. Otevřela ho, sáhla dovnitř a vytáhla kožené pouzdro. Obezřele vyndala těžký revolver, který kdysi patřil jejímu otci: kolt typu Frontier 1878, jehož perleťová rukojeť jí dokonale padla do ruky. Navyklým pohybem vyklopila bubínek a začala nabíjet patrony.

Až dosud přenechali protivníkům iniciativu, vždycky jen reagovali a nechali si diktovat pravidla hry. Je načase to změnit.

Sarah Kincaidová k tomu byla odhodlaná.

VI

EXPEDIČNÍ ZPRÁVA


25. prosince

Krátce po východu slunce jsme opustili Egypt Star. Pod ochranou eskorty kapitána Haydena, která na nás čekala v přístavu Al Minya, jsme vyrazili k Tehna el-Gebelu, malému městu, které leží na okraji pouště a ve starověku bylo známé jako Dehenet. V místní karavanní stanici máme mít připravené velbloudy, které jsme si objednali, k tomu několik zkušených kopáčů, kteří už dřív pracovali pro projekty Egyptské ligy.

Nálada je stísněná. Kapitán Hayden se schovává za svou povinnost důstojníka, sir Jeffrey a Milton Fox po celé ráno neztratili ani slovo. Nikdo si neumí představit, že se doma v daleké Anglii slaví Vánoce, zatímco my truchlíme nad ztrátou druha a přítele.

Ráno jsme pochovali du Garda. Zanechat jeho smrtelné tělo v cizí zemi mě stálo přemáhání. Ale přirozeně vím, že jsme neměli jinou volbu. Víc než kdy jindy jsem odhodlaná rozluštit tajemství, které se ovíjí kolem Knihy Thovta. Nyní tím spíš - i když Kamal, náš domorodý průvodce, je jiného názoru a nejraději by se vrátil.

Byl to osud, nebo vlastní vůle, co nás sem zavedlo? Už sama nevím. Věci se mi zdají nejasné a rozmazané, podivně do sebe propletené, a já to nedokážu rozmotat. Ale vím, že musím konat svou povinnost a že už není žádné zpět na cestě, po které jsem se vydala.

Příliš velké jsou oběti, které už byly přineseny…

KARAVANSERÁJ, TEHNA EL-GEBEL


25. prosince 1883

“Co tohle…?” Jeffrey Hull zapomněl zavřít ústa a taky Stuart Hayden a Milton Fox nemálo žasli, když Sarah Kincaidová vešla do vnitřního dvora kavaranseráje, protože mladá žena, která proti nim přicházela, se zdála být jiná než ta, která je až dosud na cestě doprovázela.

Sarah vyměnila své šaty za přiléhavé jezdecké kalhoty pískové barvy, na nohou měla kožené vysoké boty, které jí sahaly až téměř ke kolenům. Bílá halenka s širokými rukávy a vesta z jemné kozinky doplňovaly její oblečení, a místo šálu a klobouku si uvázala kolem krku bílý šátek, ne nepodobný těm, jimiž se beduíni chrání před sluncem a pískem. Na nose jí seděly brýle s kulatými tmavými skly, které ji měly chránit před prudkým slunečním světlem, dlouhé vlasy si vyčesala nahoru. Nejvíc ale zřejmě její mužské společníky mátla skutečnost, že ona, anglická lady, byla ozbrojena.

Na širokém koženém opasku, který pocházel z britských armádních zásob, bylo připevněné pouzdro, z něhož vyčnívala rukojeť revolveru americké výroby. Hayden odborným pohledem poznal model Colt Frontier, spolehlivou zbraň, jejíž ovládání však vyžadovalo zkušeného střelce. Na levém boku jí visel lovecký nůž, který s hrubou kostěnou rukojetí a s třásněmi ozdobenou pochvou rovněž vypadal jako suvenýr z Nového světa. Rozhodně to byla výbava, jakou si u dámy neuměli představit. Tomu odpovídal výraz ve tvářích tří mužů.

“Měli byste zavřít ústa, pánové,” doporučila jim Sarah s úsměvem. “Ještě vám nikdo neřekl, že tak vypadáte málo inteligentně?”

“Promiňte,” vykoktal sir Jeffrey v rozpacích. “Ale dáma v kalhotách…?”

“Zkoušel jste někdy jet na velbloudu v sukni, sire Jeffreyi?” zeptala se Sarah výsměšně.

“Nuže - jistěže ne.”

“To jsem si myslela,” odpověděla Sarah pouze - a tím bylo téma podle jejího mínění dostatečně pojednáno. Obrátila se a šla k velbloudům, kteří už byli osedláni a připraveni vyrazit. Tato dobromyslná a vytrvalá zvířata hrabala kopyty, jako by se už nemohla dočkat, až se vydají na obtížnou cestu.

Kamal držel její zvíře za uzdu: klisnu, která byla trochu menší než ostatní zvířata, ale působila dojmem, že je zdravá a houževnatá. Sarah si všimla, že její zvíře bylo proti ostatním naloženo dvěma dodatečnými vodními vaky, za což zřejmě vděčila Kamalově dobře míněné starostlivosti.

“Jste si jistá, že to skutečně chcete udělat, mylady?” zeptal se průvodce starostlivě.

“Nemůžu jinak,” odpověděla.

“Rozumím.” Kamal přikývl a podal jí bičík.

Sarah ho přijala a přiměla zvíře, aby pokleklo na přední běhy. Pak se obratně vyšvihla do sedla. Velbloudice se opět postavila a hlasitě přitom zafrkala.

“Proboha,” ujelo Miltonu Foxovi. “Musíme skutečně jet na těchhle bestiích? Ti velbloudi smrdí na deset mil proti větru. Nezvládli by to obyčejní koně?”

“Jak je libo, inspektore, vezměte si koně,” vyzvala ho Sarah. “Ale tenhle velbloud mě ještě ponese, až z vašeho koně zbude už jen kostra, to by vám mělo být jasné.”

Fox se zamračil a nechal si od Kamala pomoci nasednout na vlastní zvíře. Přitom působil jako opilec, který se snaží balancovat na kutálejícím se sudu. A tvářil se přitom odpovídajícím způsobem.

Ani sir Jeffrey nebyl nijak nadšený tím, že má další cestu podniknout na korábu pouště, ale protože neseděl na hřbetě velblouda poprvé, byl mnohem obratnější než inspektor Scotland Yardu. Hayden a jeho lidé - všichni zkušení veteráni z egyptského tažení - už byli připraveni vyrazit. Většina z téměř třiceti kopáčů, kteří doprovázeli expedici, měla jít pěšky, k nim se družili pohaněči velbloudů s mulami, které nesly proviant a vodu, ale i stany, nářadí ke kopání a zbytek vybavení, které zčásti pocházelo z armádních zásob a zčásti je Sarah koupila v Káhiře.

Kapitán Hayden trval na tom, že tři své lidi pošle napřed jako předvoj. Do čela průvodu se postavili Kamal a Sarah, Jeffrey Hull a Milton Fox, který ve vysokém sedle vypadal, jako by chtěl každým okamžikem zvracet. Pak následovala nákladní karavana s pohaněči velbloudů a kopáči, závěr tvořil Hayden a zbytek skupiny. Vojáci byli vyzbrojeni, jak bylo obvyklé: v červených kabátech, které vlivem potu a prachu rychle ztratily barvu, na hlavách měli vysokou, látkou potaženou tropickou helmu a brýle proti prachu a moskytiéru. Pláště proti prachu měli uvázané napříč přes hruď jako šerpu. Každý z husarů byl ozbrojen šavlí a povinnou zkrácenou ručnicí, kterou si pověsili na záda. Brašny s municí měly plně nacpané, aby byli vyzbrojeni, pokud by se je nepřítel znovu pokusil přepadnout.

Sarah přehlédla ze sedla průvod, který se zformoval ve dvoře karavanseráje, a když slyšela neklidné frkání zvířat, když jí horký pouštní vítr zavál do tváře a do nosu jí stoupl trpký pach velbloudů, nemohla jinak než následovat volání dobrodružství.

“Do Hermopolisu!” zvolala hlasitě, pobídla velbloudici a průvod se dal do pohybu.

Karavanseráj byla na jižním konci města. Průvod vyšel bránou přímo na hlavní ulici. Do Hermopolisu, který ležel mezi řekou a Tehna el-Gebelem, nebylo daleko. Dospět tam, to však byl jen první krok z dlouhé, možná velmi dlouhé cesty. Muselo se podařit najít odkaz, o kterém mluvil starý hvězdopravec, jinak by hledání Knihy tajemství skončilo pro Sarah a její společníky stejně bezvýsledně jako pro všechny ostatní v posledních třech tisících letech.

Poušť po pravici a úrodné údolí Nilu po levici vedly karavanu k ruinám, které se zvedaly z roviny a zdaleka nebyly všechny staroegyptského původu. Několik korintských sloupů pocházelo spíš z raně křesťanské doby a byly tu taky zbytky chrámu z Ptolemaiovy doby. Ze starověkého Unu, jak se kdysi Hermopolis nazýval, toho čas a nemilosrdný písek mnoho nezanechaly. Jen jednotlivé pylony svědčily o tom, jak velké a rozlehlé bylo kdysi hlavní město, které požívalo zvláštní ochranu boha Thovta. Velký chrám, v němž kněží uctívali boha Měsíce, se dávno rozpadl a klesl do písečných proudů. Jen jednotlivé sochy, sloupy a základy zůstaly - a tam měla Sarah namířeno.

“Tohle že mělo být kdysi město?” komentoval pohrdavě Milton Fox, když karavana dorazila k cíli. “Tady to vypadá jako nějaký mizerný kamenolom…”

“Trochu respektu před výkony starých kultur by vám víc slušelo, inspektore,” kárala ho Sarah. “Původ tohoto kamenolomu, jak jste to nazval, sahá šest tisíc let do minulosti. V té době seděli naši předci ještě na stromech a házeli po sobě šiškami.”

“No dobře - ale jak chcete uprostřed těchhle trosek najít vchod do štoly, o které jste nám vyprávěla? To chcete prostě jen tak nazdařbůh začít hrabat v písku?”

“Bez tělesné práce a potu to asi nepůjde, inspektore,” potvrdila Sarah s neradostným úsměvem. “Ale rozhodně nemám v úmyslu jen tak naslepo hrabat. Moderní měřicí technika nám pomůže najít místo, kde němečtí archeologové narazili na kostry Francouzů.”

Obratně přiměla velbloudici, aby poklekla na přední běhy a ona tak mohla pohodlně sestoupit. Nohy se jí bořily hluboko do horkého písku, když kráčela ke zbytkům soch a k bráně, která i v polorozpadlém stavu budila impozantní dojem.

Sarah zavolala na Kamala, aby jí přinesl měřicí přístroje. Kamal sundal ze hřbetu svého velblouda podlouhlou bednu a vytáhl z ní teodolit a četné měřicí latě, s jejichž pomocí se Sarah pustila do hledání místa, které popsal Dümichen ve své knize. Nevěděla sice přesně, kde Němci kopali, ale udělala si poznámky o tom, z kterých perspektiv se tehdy fotografovalo. Když Sarah tyto údaje zkombinovala, doufala, že tak najde vchod do zasypané štoly.

Zatímco měřila a Kamal přenášel třínožku s teodolitem hned sem, hned tam, rozbil zbytek karavany tábor. Stavěly se stany, pod jejichž ochranou měla Sarah a ostatní účastníci expedice strávit noc. I vojáci Haydenova regimentu postavili velký stan pro mužstvo, v němž byli chráněni před škorpiony a hady, zatímco domorodí dělníci měli strávit noc pod širým nebem. Pod plachtou, kterou sluhové ve spěchu napjali, našli útočiště před horkým sluncem sir Jeffrey a Milton Fox. Odtud sledovali, jak Sarah přeměřuje areál chrámu.

“Smím se vás něco zeptat, sire Jeffreyi?” obrátil se Fox na královského rádce.

“Samozřejmě, inspektore. Ptejte se.”

“Co tu vlastně děláme, sire? Dává celá tahle honba za nějakou ztracenou knihou, která možná ani neexistuje, vůbec nějaký smysl?”

Jeffrey Hull chvíli váhal s odpovědí. “Abych řekl pravdu, nevím, co si mám myslet,” přiznal nakonec. “Ale nezávisle na tom, co si myslíme, naši protivníci rozhodně v existenci té knihy věří a jsou ochotni proto chladnokrevně vraždit. Možná to všechno bereme na sebe jen proto, abychom jim to překazili.”

“A když ne?” zeptal se Milton Fox. “Sire, nenapadlo vás někdy, že by se tyhle věci měly ponechat nedotčené? Možná jsou všichni ti mrtví taky varováním…”

“Varováním?” Sir Jeffrey se pobaveně zasmál. “To myslíte vážně? Prosím vás, inspektore! Kde jste nechal rozum? Kde svou racionalitu? Žádná varování ani staré kletby neexistují.” Pak se sir Jeffrey zamračil. “Ale jestli se tam pod pískem skutečně skrývá něco, co by mohlo ohrozit další trvání Britského impéria, pak to musí být nalezeno, a to za každou cenu. Chápete?”

Fox sebou trhl. Ještě nikdy předtím neslyšel mluvit královského rádce, kterého považoval za moudrého a uvážlivého muže, s tak zuřivou rozhodností.

“Naprosto, sire,” ujistil ho a obrátil svou pozornost opět na Sarah Kincaidovou, která zatím vytyčila areál. Přivolala kopáče, kteří začali lopatami odklízet prostor před prastarými základy.

“Hlaste mi, když narazíte na něco neobvyklého,” přikázala Sarah dělníkům. “Každá stopa může být důležitá…”

“To taky stále říkám svědkům vraždy,” prohodil Fox, který nyní zvědavě přistoupil blíž, “ale pomůže to jen málokdy.”

“Vyčkejme, inspektore,” odpověděla Sarah a zahalila si hlavu a tvář šátkem, aby se chránila proti zvedajícímu se večernímu větru, který vířil prach a písek. “Vyčkejme…”

VII

OSOBNÍ DENÍK

Výkopy trvají už den a noc. Lopatu za lopatou, kus za kusem odnášejí kopáči duny, které se navršily před ruinami, ale zatím nic nenašli. Přesto nejsem ochotná to vzdát.

Před setměním jsem přikázala zapálit pochodně a dělníci byli rozděleni do směn. Tím způsobem může kopání pokračovat po celou noc. Kolem tábora a prostoru, kde se kope, dal kapitán Hayden rozestavit stráže, které se mají starat o naše bezpečí. I když v mnohých věcech s Haydenem nesouhlasím, musím přiznat, že je zdatný důstojník, který mě ze všech sil podporuje - možná dokonce trochu až moc. Zatímco se Jeffrey Hull a Milton Fox omezují na to, že sedí pod plachtou a zadumaně civějí v suchém vedru, zajímá se Hayden zvýšenou měrou o výkop a já se ptám, co je toho asi důvodem. Měl Maurice du Gard pravdu, když tvrdil, že se na Haydena mohu spolehnout? Nebo se za fasádou upřímného důstojníka skrývá onen zrádce, před kterým mě Ammon varoval?

Začínám sledovat své okolí s narůstající nedůvěrou, a čím déle kopání trvá, aniž bychom něco našli, tím větší je můj neklid.

Kamal, který se ujal role kuchaře, mi neustále nabízí něco k jídlu, ale já nemám vůbec na nic chuť. Od začátku tohoto dobrodružství mám poprvé pocit, že iniciativa je v našich rukách. Dosud jsme jen mohli reagovat, zatímco náš neznámý protivník se zdál být vždycky o krok napřed. Nyní se však poprvé naskýtá šance to změnit.

Jestli je pravda, co mi el-Hakim prozradil - a mudrc mi ještě nikdy nezavdal příčinu pochybovat o jeho slovech tak se pod pískem v Hermopolisu skrývá odkaz na to, kam stoupenci Thovtova kultu odnesli Knihu tajemství, když Šešonkovy hordy vpadly do země a kněží uprchli do pouště. Tento odkaz musím najít - protože když se mi to nepodaří, tak dobrý Kes a Maurice du Gard zemřeli nesmyslně, a tu myšlenku nesnesu…
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Bylo to pozdě odpoledne druhého dne, už se šeřilo. Právě byly zapáleny pochodně a Sarah zašla pod plachtu, aby si dopřála doušek vody a trochu klidu ve stínu, když zaslechla chraplavý křik jednoho z kopáčů. Jakmile uslyšela, že dělníci na něco narazili, okamžitě vyskočila ze skládací židle a pospíchala k jámě.

“Co je?” volala už zdálky na Kamala.

“Kopáči něco našli, mylady! Zdá se, že je to vchod…”

Sarah ještě zrychlila krok a všimla si, jak se jí rozbušilo srdce. Znovu se jí zmocnilo ono vzrušení, které cítila už jako mladá dívka, když její otec pátral po skrytých pokladech dávnověku a ztracených tajemstvích, a na okamžik byla opět tou dívkou, která milovala dobrodružství a fascinovaly ji záhady minulosti.

Pomocné ruce se k ní natahovaly a ona sestoupila do jámy, kterou dělníci během 36 hodin vykopali a vyztužili prkny, aby ji tekoucí písek opět nezasypal. Na dně jámy, která byla dobré dva metry hluboká, muži zřejmě skutečně na něco narazili. Kamenná, asi stopu vysoká hrana vykukovala z písku, který dělníci odklízeli stranou nejdřív lopatami, pak holýma rukama. Muži jí uctivě udělali místo a Sarah poklekla, aby si hranu prohlédla. Zdálo se, že je to skutečně úzké nadedveří. Štětcem, který si přinesla, očistila kámen dokonale od písku - a triumfálně sevřela pěsti, když objevila nápis.

Byly to hieroglyfy, seřazené horizontálně, a první znak, kterého si Sarah všimla, byl stylizovaný ibis: emblém Thovta, který vrazi v londýnském East Endu zanechávali jako krvavou upomínku.

“Věřící,” překládala nápis, “vejdi s úctou do říše boha Měsíce, neboť on je vládcem času.”

“Co to znamená?” zeptal se Stuart Hayden, který se rovněž spustil do jámy.

“To znamená, že jsme to našli, kapitáne,” odpověděla Sarah s úlevou. “Tohle musí být přesně ta chodba.”

“Jaká chodba?”

“Tu, co hledáme. Staroegyptští stavitelé budovali před velkými chrámy vchodové haly, které byly s vlastním chrámem spojeny různě dlouhými chodbami. Těmito chodbami procházeli kněží, když chtěli vzdát hold bohovi nebo mu přinést obětní dary - a já se vsázím, že Němci tenkrát narazili přesně na tuhle chodbu.”

“Rozumím. Ale proč je teď zasypaná?”

“Němci tu byli před patnácti lety,” vysvětlovala Sarah. “To je dost dlouhá doba pro poušť, aby zanesla vchod tlustými vrstvami písku.”

“Ne,” vmísil se Kamal do rozhovoru. “Způsobil to příznivý osud, lady Kincaidová, který zabránil, aby Kniha tajemství byla nalezena.”

“Nesmysl,” utrhl se na něho Hayden. “Nech si své pověry pro sebe, boy.”

“To není pověra. Proč nechcete slyšet to, co říká osud?”

“Protože je to můj osud, abych tenhle vchod otevřela a vypátrala tajemství Thovta,” prohlásila Sarah rozhodně. “Je mi líto, Kamale.”

“Ano,” odvětil průvodce temně. “Mně je to taky líto, lady Kincaidová…”

Odvrátil se a přikázal dělníkům, aby kopali dál a odkryli i zbytek nálezu. Jak Sarah předpokládala, objevily se po obou stranách nadedveří sloupy, a čím hlouběji se dělníci dostávali, tím bylo zřejmější, že skutečně narazili na hledaný vchod. Písečné bouře, které zuřily v průběhu posledních patnácti let, ho zasypaly a chodbu, která navazovala na bránu, zpola zaplnily pískem. Když síly dělníků začaly ochabovat a výkopové práce se zpomalovaly, přikázal Hayden několika svým lidem, aby si vzali lopaty a pomohli. Nakonec se k velkému údivu Sarah chopil lopaty i on sám.

V mihotavém světle pochodní, které byly rozestavěné kolem jámy, pokračovalo kopání - až byl vchod štoly nakonec před nimi otevřený a civěl na ně jako temný hrozivý chřtán.

“Pochodně!” žádala Sarah. “Potřebujeme víc pochodní.”

“Nedělejte to, lady Kincaidová,” zapřísahal ji Kamal. “Ještě je čas.”

“Neboj se,” uklidňovala Sarah průvodce, který se zdál být skutečně zneklidněný, “nic se nestane.”

“Inšá allah,” poznamenal Kamal tiše. “Pokud Bůh bude chtít.”

“Tedy?” Sarah vzala pochodeň, kterou jí podával jeden z kopáčů, a zeptala se: “Kdo půjde se mnou?”

“Já, samozřejmě,” prohlásil okamžitě Hayden. “Denhame, Lestere - vy mě doprovodíte.”

“Rozkaz, sire.”

“Poručíku Farnsworthe?”

“Ano, sire?”

“Vy máte v mé nepřítomnosti velení. Mějte oči otevřené, rozuměl jste?”

“Ano, sire.”

“Já půjdu rovněž s vámi,” prohlásil Kamal navzdory svým očividným obavám.

“Nemusíš, Kamale.”

“Já vím, mylady. Ale rád bych šel.”

“A my se k vám taky připojíme, pokud je to dovoleno.” To byl sir Jeffrey, který promluvil. Přilákán rozčileným křikem dělníků opustil s Miltonem Foxem chráněné místo pod plachtou.

“Jste si jistý, sire?” zeptala se Sarah trochu skepticky.

“Jistěže - proto jsme koneckonců tady, nebo ne? Tedy, nač čekáme?”

Dělníci pomohli královskému rádci a inspektorovi Scotland Yardu sestoupit dolů, aby se mohli připojit k ostatním. Sarah pohlédla do tváří mužů, viděla v nich netrpělivost a napětí. A přistihla se při tom, že si vzrušení, které pociťovala, vychutnává.

“Pojďme,” vyzvala je prostě - a společně s Kamalem prošla otvorem do zející tmy.

“Fascinující. Absolutně fascinující.”

Hlas Jeffreye Hulla se odrážel od klenutého stropu tunelu, který byl před tisíci roky pomalován umělým hvězdným nebem. To, že barvy nevybledly a namalovaná souhvězdí stále ještě zářila ve svitu pochodní, bylo díky tomu, že chodba zůstala většinu času zahrabaná pod pískem, a tím uzavřená. Škodlivé vlivy jako vítr a počasí byly tímto způsobem vyloučeny a taky vykradači hrobů zde ještě podle všeho neřádili. I stěny chodby byly pomalované, většinou výjevy rostlin a zvířat. Sarah poznala datlové palmy a papyrusové keře, obrazy hrochů, krokodýlů a plameňáků.

Naplněni úctou procházeli účastníci expedice tunelem, jehož konec se nedal ve světle pochodní dohlédnout. Kus za kusem se propracovávali dopředu a Sarah si všimla, že Kamalovo napětí s každým krokem narůstá.

“Všechno v pořádku?” zeptala se ho šeptem.

“Ne,” odpověděl temně. “Nic není v pořádku…”

Náhle spatřili konec štoly. Asi po padesáti metrech ústila chodba do prostoru, jehož strop, nesený sloupy, byl nízký. Ve výklencích mezi sloupy stály kamenné sochy různých bohů staroegyptského Pantheonu.

“Esplanáda,” vysvětlila Sarah stručně.

“Co je to?” zeptal se Milton Fox, který se ve stísněném prostoru viditelně necítil dobře.

“Sloupové prostranství před chrámem,” vysvětlovala Sarah. “Kněží zde připravovali své obřady, než slavnostně vstoupili do hlavního prostoru chrámu.”

“Chápu - a kdo jsou všichni tihle chlapíci?” Fox ukázal na sochy.

“Tihle chlapíci, jak je nazýváte, byli ve starém Egyptě uctíváni jako bohové, inspektore. Ten s hlavou šakala je bůh hrobů Anubis. Vedle vidíte Apopa, úhlavního nepřítele boha Re, který se znázorňuje jako obrovský had. A tamhleten je Suchos, kterého Egypťané uctívali jako boha vod a úrodnosti a znázorňovali ho jako krokodýla.”

“A kde je Thovt?” zeptal se sir Jeffrey. “Neříkala jste, že tento chrám je zasvěcen jemu?”

“Víra v bohy ve starém Egyptě byla různorodá,” vysvětlovala dál Sarah. “Jednotné náboženství podle našich představ neexistovalo. Často byli vzýváni místní bohové, a dokonce mezi kněžstvem bylo hodně odchylek a separátních kultů. Jeden z těchto kultů chápal bohy Apopa, Suchose a Anubise jako spojence Thovta v jeho rivalitě s bohem Slunce Re - to vysvětluje, proč je nacházíme v této vstupní hale.”

“To chápu - ale nevysvětluje to ještě, kde zůstal Thovt,” namítl sir Jeffrey.

“To zjistíme,” ujistila ho Sarah a chtěla se pustit sloupovou halou dál dolů, ale už po několika metrech její cesta skončila, protože štola, která na protější straně kdysi vedla z esplanády do hlavního prostoru chrámu, byla zasypaná. Úlomky kamení a písek ucpaly štolu, která se zřejmě někdy v průběhu tisíciletí zřítila.

“Konečná stanice,” poznamenal Milton Fox zbytečně. “Teď alespoň víme, proč se Němci nedostali dál.”

“Oni ne,” připustila Sarah, “ale zřejmě Francouzi, kteří tu byli asi před sedmdesáti lety.”

“Jak jste na to přišla?”

“Němci tady dole našli kostry francouzských vojáků,” odpověděla Sarah, “a dokonce i vy budete se mnou souhlasit, inspektore, že něco muselo ty vojáky zabít.”

“Možná je zaskočila písečná bouře,” uvažoval sir Jeffrey. “Možná se štola zřítila, když ještě byli vojáci uvnitř.”

“Sotva, protože pak by zůstala jejich těla v důsledku nedostatku vzduchu s velkou pravděpodobností v mumifikovaném stavu,” uplatnil Fox své kriminalistické znalosti, “a o tom by se Němci ve své zprávě jistě zmínili.”

“Děkuji, inspektore.” Sarah přikývla. “Vycházejme tedy z toho, že tito muži někde utrpěli zranění a schovali se sem. Tady pak následkům svých zranění podlehli.”

“Souhlasím,” prohlásil Hayden. “A před čím se tu schovávali?”

“To, ctěný kapitáne, budeme muset zjistit,” odpověděla Sarah a začala ve světle pochodní prohledávat zdi.

“Co to tam děláte?” zeptal se Fox.

“Hledám nějaký odkaz, inspektore. Nějakou spáru v kamení, průvan… prostě něco, co nám prozradí, kde se nachází východ z esplanády.”

“Východ? Ale východ je zasypaný…”

“Tenhle východ, ano,” potvrdila Sarah. “Ale stavitelé starého Egypta byli skuteční mistři, když šlo o to zřídit skryté komory a štoly a zamaskovat jejich vchody. A já bych se vsadila, že i z této haly vede ještě jiný východ.”

“Jak to, pro všechno na světě, že jste si svou věcí tak jistá?” podivil se sir Jeffrey.

“Říkejte tomu instinkt, sire,” usmála se Sarah. “Byli tady Napoleonovi lidé a já si myslím, že oni ten skrytý průchod našli. Jen se jim pak něco stalo osudným.”

“Nebo někdo,” dodal Kamal temně.

“Mladý příteli,” obrátil se sir Jeffrey na Egypťana, “existuje snad něco, co byste nám chtěl sdělit? Pak s tím vyrukujte! Vaše temné náznaky mě začínají narůstající měrou znervózňovat.”

“Neměli bychom tady být,” odpověděl Kamal ochotně. “Tenhle chrám je prokletý a jeho kletba postihne každého, kdo do něj nedovoleně vstoupí.”

“Pověra, nic víc,” namítl Stuart Hayden a odsunul tím všechny námitky stranou.

V plápolavém světle pochodní prohledávali všichni, i Milton Fox a sir Jeffrey, zdi sloupové haly. Jen Kamal se hledání neúčastnil, omezil se na to, že se zkříženými pažemi stál ve středu haly a své zaměstnavatele sledoval temným pohledem.

Píď za pídí prohledávali zdivo. Sarah používala svůj nůž, poklepávala na kamení, aby našla dutá místa, rýpala čepelí do spár - bez výsledku. I ostatní členové expedice byli při hledání neúspěšní, což Sarah připadalo zvláštní.

“Podivné,” zamumlala zamyšleně, “byla jsem si docela jistá, že…”

“Neříkal jsem to?” opáčil Fox škodolibě. “Neříkal jsem hned od začátku, že celá tahle expedice je nesmyslný podnik? Měli jsme zůstat doma v Anglii, místo abychom tady polykali prach a nechali se v tomhle vedru zaživa opékat…”

Inspektor lamentoval dál, ale Sarah ho neposlouchala. Horečnatě přejížděla pohledem po hale a uvažovala, co asi přehlédla. Kde by mohl být ještě další východ? Kde asi umístil architekt tohoto chrámu tajné dveře…?

Řešení jí svitlo, když spatřila Kamala, jak stojí ve středu místnosti, na kamenné desce, která byla opatřena symbolem ibise - znamením Thovta.

“Znám řešení,” oznámila, šla ke Kamalovi a vyzvala ho, aby ustoupil. Opatrně poklekla na kolena a poklepala na desku. Zazněl sytý temný tón, z kterého se dalo usuzovat na dutinu.

“Rychle, Kamale,” přikázala Sarah. “Potřebujeme svítilny a olej, kromě toho lano a několik silných mužů s náčiním. Rychle!”

Egypťan odpověděl něco nesrozumitelného a zmizel. Krátce nato se vrátil s hrstkou dělníků, kteří měli s sebou sochory. Sarah a Hayden zatím uvolnili okraje kamenné desky, která měla čtvercový tvar o straně asi jednoho metru, a kopáči podle příkazů Sarah přiložili sochory tak, aby ji mohli nadzvednout.

Společnými silami - i Hayden a jeho lidé, a dokonce Milton Fox přiložili ruce k dílu - se podařilo odsunout desku stranou. Pod ní se objevila šachta, která spadala kolmo do hloubky, z níž pronikal chladný vzduch.

“Proklatě, lady Kincaidová, tak tohle hned tak někdo nedokáže,” poznamenal sir Jeffrey uznale. “Musím přiznat, že jsem vaši teorii zpočátku považoval za nanejvýš odvážnou a neuměl jsem si představit, že za tím skutečně něco vězí. Ale časem mi zřejmě nezbude nic jiného než vám uvěřit.”

“Mnohokrát děkuji, sire,” opáčila Sarah trochu dotčeně. “Lépe pozdě než nikdy, že ano?”

Znovu poklekla, předklonila se a pohlédla do šachty. Protože kromě hluboké tmy nic neviděla, dlouho neuvažovala a hodila dolů pochodeň.

“La! To ne!” zvolal Kamal - ale už bylo pozdě.

Pochodeň padala do bezedné prázdnoty, která byla hlubší, než Sarah předpokládala. Po nekonečné okamžiky se plamen řítil do hloubky - až nakonec prudce zhasl.

“Co to bylo?” zeptal se sir Jeffrey ohromeně.

“Tma sežrala plamen,” odpověděl Kamal temně. Ale Sarah se nedala zmýlit. Poručila zapálit lampu a uvázat držadlo na lano. Pak pomalu spouštěla lampu dolů do šachty. Nyní bylo vidět, že jen horní polovina šachty byla vyzděná. Dál dolů procházela holou skálou. Soudě podle délky lana, na kterém se lampa snášela do hloubky, měřila šachta asi třicet metrů. Největší překvapení však čekalo na jejím dně.

“Copak je to?” ptal se ohromeně Milton Fox, když se zdálo, že se lampa najednou rozdvojila. Sarah držela lano pevně, takže lampa zůstala viset a kývala se - a protože se i druhá lampa začala kývat sem a tam, bylo jasné, že musí jít o zrcadlový odraz. Navíc byl kolem ní lehký, matný třpyt jako od…

“Voda,” vyslovil Stuart Hayden neuvěřitelné. “Tam dole je voda. Uprostřed pouště…”

“Možná nádrž,” dohadovala se Sarah. “Možná i podzemní jezírko, které je napájeno z Nilu. Někdo musí slézt dolů a podívat se na to.”

“To provedu já,” rozhodl se Hayden bez váhání.

“Děkuji za vaši nabídku, kapitáne,” odvětila Sarah, zatímco vytáhla z pouzdra svůj revolver a podala ho do úschovy Haydenovi. “Ale toho se ujmu já, když dovolíte.”

“To nedovolím,” protestoval Hayden energicky. “Nepřipustím, abyste riskovala svůj život…”

“Musím vám připomínat, kapitáne, že ne vy, ale já velím této expedici?”

Hayden si hluboce povzdechl. “Ne,” procedil skrz zaťaté zuby, “to nemusíte.”

“Dobrá. Já musím dolů, kapitáne. Chci vidět, co se tam skrývá. Zřejmě to dokážu správně vysvětlit jen já.” Sarah odhodlaně vytáhla lampu ze šachty a odvázala ji. Z konce lana obratně uvázala smyčku, kterou použila jako stupačku pro pravou nohu. “Teď mě ihned spustíte dolů, rozuměli jste?”

“Dobře,” souhlasil proti své vůli Hayden. “Denhame, Lestere - spusťte lady Kincaidovou na laně dolů. Ale opatrně, rozumíte?”

“Jistě, sire.”

Vojáci si přehodili lano přes ramena, aby jim nemohlo vyklouznout. Pak spustili Sarah, která už seděla na okraji otvoru šachty, pomalu do hloubky.

“Prosím ne, mylady,” úpěnlivě ji žádal Kamal.

“Rozhodnutí už padlo,” odpověděla Sarah ze šachty. Její hlas zněl dutě.

Jednou rukou se Sarah přidržovala lana, které pod napětím lehce vrzalo, druhou držela lampu, kterou svítila na stěny šachty. Skutečně už po několika málo metrech zdivo přestalo a dál byla jen skála, do níž byla šachta vysekána. Sarah stísněně uvažovala, kolik asi otroků zaplatilo práci v šachtě životem.

Její zvědavost na to, co ji čeká na dně šachty, narůstala každým okamžikem. Ať už to bylo cokoliv - Sarah těšilo, že se vůči Haydenovi prosadila. Na její vkus už hledání Knihy tajemství stálo příliš mnoho lidských životů a nechtěla ostatní vystavit nebezpečí. I z tohoto důvodu trvala na tom, že šachtu prozkoumá sama…

Dobrý kus pod sebou zahlédla třpytící se hladinu. Ještě několik metrů dolů, pak šachta končila a Sarah se ocitla pod velkou podzemní klenbou, od jejíhož stropu se zvolna snášela dolů.

“Stop!” zavolala vzhůru a ulekla se ozvěny vlastního hlasu. Usuzovala z toho, že klenba má obrovské rozměry. Jak velké, to se v temnotě, která se rozprostírala za světlem lampy, nedalo zjistit.

Vojáci okamžitě připevnili lano a Sarah se houpala asi stopu nad třpytivou vodní plochou.

“Všechno v pořádku?” pronikl k ní starostlivý hlas Haydena.

“V nejlepším pořádku!” zavolala zpátky. Voda byla dost jasná. Ve světle lampy viděla Sarah dno podzemního jezírka a odhadovala, že nemůže být hlubší než čtyři stopy. Dlouho se nerozhodovala, vyklouzla ze smyčky lana a ponořila se se šplouchnutím do chladné vody.

“Lady Kincaidová!” Tentokrát to byl sir Jeffrey, kdo si o ni dělal starost. “Je skutečně všechno v pořádku?”

“Naprosto!” volala Sarah, zatímco se brodila vodou, která jí sahala po boky. “Rozhodla jsem se, že se po všem tom vedru a prachu vykoupu…”

“Co tam dole vidíte?” chtěl vědět Hayden.

“Nic moc,” odpověděla Sarah, zatímco se ve světle lampy dál rozhlížela. “Předpokládám, že jde o podzemní spojení mezi Nilem a tímto jezírkem. Možná ho stavitelé chrámu používali jako přirozenou nádrž.”

“Co vás k tomu vede?”

“Nuže - takový postup by nebyl nijak mimořádný a šachta naznačuje, že - co k…”

Sarah zmlkla, když nad sebou najednou zaznamenala pohyb. Instinktivně sáhla po noži na opasku - ale to už poznala, že ze stropního otvoru visí jí dobře známá osoba.

Byl to Hayden, který se nedal odradit a Sarah následoval. Helmu, červený kabát a zbraň nechal nahoře. “Copak je, kapitáne? Ceníte si mé společnosti natolik, že beze mě nevydržíte ani pět minut?”

“Vystihla jste to přesně,” odvětil důstojník v návalu zřídkavého humoru a rovněž skočil do vody. Lano okamžitě zase vyjelo nahoru. Krátce nato se spustili kaprál Denham a Lester. A nakonec - Sarah nevěřila svým očím - se k nim připojil i Kamal.

“No ne? Víš určitě, že tu chceš být, Kamale?”

“Jak už jsem řekl, mylady, já vím, kde je mé místo. Což neznamená, že tu jsem rád.”

“Rozumím.”

“Tedy,” začal Hayden, “co uděláme teď?”

“Nejlepší bude, když se hvězdicovitě rozejdeme,” navrhla Sarah. “Tím způsobem získáme představu o velikosti jeskyně. Kdo jako první něco objeví, zavolá ostatní.”

Hayden neměl námitky, a tak se rozdělili a brodili se různými směry temnou vodou, přičemž Denham a Lester nesli zbraně vysoko nad hlavou, aby je nezmáčeli. Sarah kladla opatrně nohu před nohu. Už po několika krocích jí začala být zima - ne snad, že by voda byla tak studená, ale protože její tělo bylo přivyklé na žár pouště.

“Co to tu tak divně smrdí?” slyšela najednou volat Lestera.

“Nikdo se neptal na vaše mínění, kaprále,” odpověděl Hayden ostře. “Mějte oči dokořán a ústa otvírejte, jen když budete mít co hlásit, rozuměl jste?”

“Rozuměl, sire…”

Sarah nemohla jinak než se usmát. Stuart Hayden byl strašně ješitný a navíc upjatý chlap, ale byl taky tělem a duší realista. Možná měl Maurice du Gard pravdu, když označil Haydena za nejvěrnějšího spojence.

Na krátký okamžik pomyslela Sarah na du Garda, když se tak brodila příšeřím. Přepadl ji smutek, ale napomínala sama sebe, že teď není ten správný okamžik ani místo na truchlení. Její mise měla prioritu, do té doby schová smutek a bolest hluboko v sobě… Šplouchnutí ve vodě vzbudilo její pozornost. Podívala se směrem, z kterého přišel zvuk, a spatřila ve světle lampy v jisté vzdálenosti brodit se vodou kaprála Lestera. Zřejmě on způsobil to šplouchnutí.

Sarah se brodila dál - a najednou ve tmě před sebou něco rozeznala. Nedaleko od ní se vyloupla z temnoty stěna jeskyně. Čím víc se blížila, tím zřetelněji viděla, že skála nebyla ponechána ve svém původním stavu, ale byla osekaná: do kamene byly vytesány obrazy egyptských bohů.

Barva, kterou starověcí umělci použili, byla vlivem vlhkosti vzduchu vybledlá, ale obrazy byly přesto zřetelné. Pod stěnou vyčníval asi dvě stopy široký výstupek, rovněž umělého původu, který zřejmě probíhal kolem celého okraje nádrže.

“Já tu něco mám!” zavolala Sarah hlasitě. Blízká skála se postarala o tajemnou ozvěnu. “Tady je zeď.”

“Zůstaňte na místě,” zvolal Hayden. “My přijdeme k vám a společně zeď odkrokujeme.”

“Rozuměla jsem.”

Zatímco čtyři světla jejích kolegů změnila směr a blížila se k ní, Sarah si podrobněji prohlížela nástěnné obrazy. Že byly stěny jeskyně umělecky ztvárněné, bylo v jejích očích důkazem, že jde skutečně o nádrž, možná dokonce s kultovním významem. Pod mnoha obrazy na stěně, které představovaly výjevy z egyptské mytologie, poznala znovu Suchose, a téměř ve stejném okamžiku, v kterém spatřila jeho hlavu krokodýla, narazila nohou na něco, co leželo na dně kamenné nádrže.

Sklonila lampu, aby se podívala, co to je. Musela okamžik počkat, dokud se písek, který rozvířila svými kroky, zase neusadil.

Obrysy předmětu byly stále zřetelnější…

Sarah se ulekla. Překážka, na kterou nohou narazila, byla lidská lebka!

Zděšeně ucukla. Rozhlížela se a poznala, že okraj nádrže lemují další kosti. Nejen lidské, ale i zvířecí, ale bylo nepopiratelné, že v této jeskyni přišli o život lidé. Sarah cítila, jak jí buší krev v žilách, když pochopila strašnou pravdu.

“Stůjte!” vykřikla hlasitě na své druhy. “Ani o krok dál!”

“Proč? Co se děje?” chtěl vědět Hayden.

“To není nádrž,” zvolala Sarah třesoucím se hlasem.

“Ne? A co tedy?”

Sarah chtěla odpovědět - když kaprál Denham příšerně zařval. Všichni se prudce otočili, ale všechno, co viděli, byla vytrysklá fontána, v jejímž středu ubohý Denham zmizel. Lampa vojáka okamžitě zhasla a ta část jeskyně, kterou procházel, se ponořila do tmy.

“Denhame?” zvolal Hayden ohromeně. “Denhame, sakra, co je s vámi?”

Nedostal odpověď. Na okamžik zavládlo v jeskyni naprosté ticho. Jen někde v dálce bylo slyšet tiché šplouchání a Sarah pochopila, že to šplouchání může znamenat konec jich všech.

“Pryč odtud!” zakřičela ze všech sil - když najednou bezprostředně vedle ní cosi rozrazilo vodu. Něco, co se zdálo sestávat jen ze zubů a huby.

Široce otevřený chřtán, tak velký, že by v něm dítě mohlo stát zpříma, vystřelil k ní. Strnulá děsem udělala to jediné, co ji napadlo: mrštila do otevřeného chřtánu lampu.

Vražedné čelisti zaklaply a rozdrtily sklo. Olej obsažený v lampě vzplál a vyletěl z chřtánu ještěra, na okamžik ho osvětlil, takže vypadal jako nestvůra ze starých ság. Zvíře zuřící bolestí sebou mrsklo ve vodě a v příštím okamžiku zmizelo. Sarah věděla, že musí běžet o život. Vrhla se dopředu, pádlovala rukama směrem k ostatním.

“Sakra, co se děje?” volal na ni Hayden.

“Tohle není nádrž, kapitáne,” volala na něho, “ale krokodýlí hnízdo…”

Jako by chtěly potvrdit její slova, vzápětí se ve světle ostatních lamp ukázaly vlny, které se pohybovaly ke třem mužům.

“Lestere - střílejte!” přikázal Hayden svému podřízenému, který rychle strhl krátkou karabinu pověšenou na zádech, a když se voda před ním rozdělila a dva ještěři předpotopního vzezření, s vražednými zuby a široce otevřenými chřtány prorazili hladinu, Lester pohotově vypálil. Z hlavně vyšlehl oheň. Bičující hluk střel se odrážel od stropu jeskyně a jeden z obou ještěrů se vzepjal ve vodě a divoce zařval. Zvíře dlouhé dobré čtyři metry se podařilo zastavit, ale druhý krokodýl se dál blížil k mužům a v příštím okamžiku je dostihl.

Kamal bleskurychle vytrhl dýku, divoce zařval a bodl, ale proti pancéřované kůži ještěra jeho bodnutí nic nezmohlo. Jako by se chtěl pomstít za smrt svého druha, vrhl se krokodýl s široce otevřeným chřtánem na kaprála Lestera.

Voják znovu vypálil, ale vystřelil příliš spěšně a minul cíl. V příštím okamžiku dostihl ještěr svou oběť a najednou, jak se z vody vynořil, opět se ponořil. Popadl Lestera za nohu a s příšernou silou ho odtáhl. Puška a lampa odletěly obloukem, zatímco Lester sám jako by jel na pěnivé fontáně, která se krvavě zbarvila. Jeho příšerný řev se odrážel od stropu jeskyně, až ho pohltila temnota - a křik rázem ustal.

“Bože můj,” vydechla Sarah do nastalého ticha.

“Inšá allah,” zamumlal Kamal.

“K šachtě,” zasyčel Hayden, který tasil šavli, i když věděl, že by s ní proti krokodýlům nic nezmohl.

“Ne,” odporovala Sarah. “Ty bestie by nás sežraly dřív, než by jediný z nás opustil jeskyni. Tam naproti u zdi je výstupek, na něm se můžeme zachránit. Na suchu budeme mnohem rychlejší než ve vodě.”

Tomu se nedalo odporovat, a tak všichni tři změnili směr, brodili se, běželi a plavali co možná nejrychleji ke stěně jeskyně. Přitom bylo důležité dávat pozor, aby vystřikující voda neuhasila lampy. Bez světla by byli všichni odsouzeni k jisté smrti.

“Tam!” zvolal Kamal najednou a ukázal doprava. “Tam jich je ještě víc…!”

Opět se blížily vlny věštící neštěstí. S mohutnými údery ocasů se ještěři prodírali temnou vodou vstříc svým téměř bezbranným obětem.

“Rychleji!” pobízela Sarah muže. “Už to není daleko…” Znovu se z temnoty vynořila stěna jeskyně s vybledlými obrazy a opět Sarah rozeznala rysy Suchose, který jako by na ni pohrdavě shlížel.

“Yalla! Yalla!” vykřikl zděšeně Kamal, za nímž se vzedmula vlna a v příštím okamžiku se vynořilo monstrum cenící zuby.

Egyptský průvodce zařval, když nestvůra otevřela chřtán a chtěla ho popadnout. Že k tomu nedošlo, za to vděčil důstojníkově šavli, která proletěla vzduchem a krokodýlovi zasadila těžký úder. Rána, kterou zbraň způsobila, nebyla hluboká, ale stačila, aby zvíře zarazila. Padlo zpět a to poskytlo prchajícím několik vteřin, které potřebovali, aby se zachránili.

Sarah byla první, která dorazila k výběžku. S umdlévajícími silami se vytáhla vzhůru a překulila se na plošinu. Ještě na břiše podala Kamalovi ruku, aby mu pomohla nahoru, zatímco Hayden zůstal ve vodě a blýskavou šavlí kryl jejich ústup.

Další krokodýl se míhal těsně pod hladinou a každým okamžikem mohl důstojníka dostihnout.

“Haydene! Pojďte!” zakřičela Sarah a Hayden se otočil a běžel a brodil se, seč mu síly stačily.

Sarah zděšeně sledovala, jak se nestvůra pod vodou blíží k důstojníkovi, v příštím okamžiku by ho dostihla - vtom už ale Hayden dorazil k okraji nádrže. Sarah ho odhodlaně popadla a společně s Kamalem ho vytáhli z vody, právě když mu vražedné čelisti chňaply po nohách. Hayden unikl v posledním okamžiku smrtelnému nebezpečí, zuby ještěra cvakly do prázdna. Zvíře se zklamaně obrátilo a plavalo pryč. Všem však bylo jasné, že se své kořisti ve skutečnosti nevzdá.

“Díky,” vyhrkl Hayden celý udýchaný. “To bylo opravdu těsné.”

“Taky vám děkuju,” odpověděl Kamal. Na okamžik byla zapomenuta rivalita a rozdíly a oba se na sebe vesele zašklebili.

“Že by mužská solidarita?” zavrtěla hlavou Sarah.

Pak se všichni zvedli a pospíchali po úzkém ochozu podél vody, která se odrážela po jejich pravici ve svitu lamp. Bez dechu a roztřesení zimou běželi, co nejrychleji mohli, v naději, že skalní výstupek je zavede na bezpečné místo. Naděje v nich sílila s každým krokem, kterým se vzdalovali od místa krokodýlích útoků - dokud z temnoty dole znovu nezaútočila hrůza.

Byl to štíhlý, letmý stín, který Sarah zaznamenala koutkem oka a přiměl ji k tomu, že hlasitě vykřikla. Hned nato se nad hladinu zvedl široce rozevřený chřtán se strašnými zuby a chňapal po prchajících. Hayden duchapřítomně sekl šavlí po nestvůře a podařilo se mu znovu ji zahnat. Ale už v příštím okamžiku byl ještěr zpátky a tentokrát nebyl sám. Hned několik obludných hlav s vypoulenýma očima se vynořilo z vody podél ochozu a začaly jim chňapat dlouhými strašnými sanicemi po nohách. Zběsilá dravost vystupňovaná předchozí krvavou stopou prahla po nové kořisti. Krokodýli se vymršťovali z vody ve snaze překulit se na skalní římsu a přitom odhalovali své mohutné pancíře - Sarah poznala, že to nejsou žádní obyčejní ještěři.

Jejich kůže nebyla jako obvykle zelená nebo nažloutle hnědá, ale měla bledou, bělavou barvu, z čehož se dalo soudit, že tato zvířata strávila většinu života v temnotě jeskyně. Sarah znala nápisy, které vyprávěly o krokodýlech, kteří byli v Egyptě uctíváni jako posvátná zvířata, protože se věřilo, že je Suchos zvláštním způsobem označil. Vždycky to považovala za mýtus - teď se poučila, jak tomu skutečně je.

Bezprostředně před ní se snažilo jedno ze zvířat vylézt na římsu. Sarah je kopancem poslala zpátky do vody a rychle se sunula dál. Musela se držet těsně u stěny a přitom se mít na pozoru nejen před chňapajícími tlamami, ale i před tím, aby na vlhkém kamení neuklouzla a nezřítila se.

“Ty mizerné bestie,” zvolal Hayden, “je jich čím dál víc!”

Důstojník nijak nepřeháněl.

Sedm, osm krokodýlů, z nichž každý byl přes tři metry dlouhý, pronásledovalo prchající kořist, předháněli se, vymršťovali se do půlky těla nad hladinu a voda pod údery jejich ocasů se jakoby vařila. Kam se jen podívali, blýskaly se z pološera vražedné zuby. Vrčení a syčení krvežíznivých potvor naplňovalo vzduch.

Najednou Kamal, který běžel jako první, přidušeně vykřikl. Bezprostředně před ním se ochoz zbortil a Egypťan, který si toho všiml příliš pozdě, šlápl do prázdna.

Sarah, která mu byla v patách, viděla, jak se překotil dopředu, chtěla ho zadržet, ale už se jí to nepodařilo. Kamal se zoufale rozháněl rukama a spadl na břicho do vody.

“Kamale! Ne!”

Sarah bez váhání vytrhla z opasku lovecký nůž. Bowie-nůž nebyl určený k lovu krokodýlů, ale čepel byla špičatá a ostrá, dost na to, aby ji ty příšery alespoň bolestivě pocítily.

“Kapitáne, vytáhněte ho!” zavolala, sklouzla do vody a v příštím okamžiku se už brodila po pás ve vodě ke Kamalovi. Hayden jí v tom nedokázal zabránit.

Sarah viděla, jak se k ní blíží válcovité tělo. Neudělala tu chybu, aby čekala, až na ni krokodýl s rozevřenou tlamou zaútočí, znala způsob jak ho přelstít, vyžadovalo to jen velkou dávku odvahy a pohotovosti. Rychle se ponořila a v zelenavém šeru rozeznávala jen bledý stín, který se k ní blížil. Jediným dlouhým a nijak prudkým záběrem paží klesla až na dno nádrže, obrátila se na záda a zcela znehybněle pevně sevřela nůž - a když ještěr, jehož smysly byly upřeny na Kamala, nad ní plul, vší silou ho bodla.

Zasáhla zvíře těsně pod mohutnou lebkou a zarazila mu čepel hluboko do krku. Tlama ještěra reflexně klapla, krokodýl se otřásl a bičoval mohutným ocasem. Sarah ještě stačila vytrhnout nůž a pak už jen viděla, jak se vyřinula z rány temná krev; poté ji něco tvrdě zasáhlo do hlavy a odhodilo stranou.

Na okamžik omámeně ležela u dna, než jí hořící plíce opět přivedly k vědomí. Vzápětí se vší silou ode dna odrazila, zapádlovala rukama a nohama a v příštím okamžiku vylétla nad hladinu.

Lačně nasála vzduch do plic, vděčná, že je ještě naživu. Když však otevřela oči, hleděla do zející tlamy, která se k ní řítila. Svůj nůž ztratila, ten ležel někde na dně nádrže, a byla příliš oslabená, aby prchala. V tom okamžiku jí blesklo hlavou, že hledání Knihy tajemství pro ni skončilo.

Strnule hleděla vstříc hrůze, která se zdála přibližovat nekonečně pomalu, i když to ve skutečnosti byly jen zlomky vteřiny. Čekala na to, až ji odporné čelisti popadnou a stáhnou pod vodu.

Že k tomu nedošlo, za to vděčila silným pažím, které ji nečekaně popadly a vytáhly z vody, jen okamžik předtím, než k ní bestie dorazila. Jako blesk z jasného nebe sekla husarská šavle a zajela do široce rozevřené tlamy nestvůry která chrčivě zařvala.

Sarah dopadla na tvrdou skálu a hleděla do šklebící se tváře Kamala. Přestože se jí třásla kolena a cítila se vyčerpaná, hned nato klopýtala a běžela, společně s oběma zachránci, po úzkém chodníku vytesaném do skály. Krokodýli se za nimi opozdili, zřejmě proto, že se nejdřív vrhli na své smrtelně zraněné druhy - jako by věděli, že lidská kořist jim uniknout nemůže.

Sarah, které se třásly nohy a plíce jí hořely jako v ohni, s úlevou zaregistrovala, že se ochoz před nimi rozšířil. Konečně doběhli k čelní straně jeskyně, kde se zvedala kamenná plošina, na níž stál velký obětní kámen. Bezprostředně za ním se hrozivě zvedaly temné tvary obrovské sochy.

Podstavec byl popsaný hieroglyfy, které i po vší té době byly dobře čitelné. Socha sama však vlivem velké vlhkosti vzduchu hodně utrpěla. Hlava jí už neseděla na ramenou. Podle úlomků, které ležely na plošině, poznala Sarah, že to musel být dlouhý krk ibise. Nebylo pochyb: socha představovala Thovta, boha Měsíce a pána tohoto chrámu!

Sarah vyčerpaně padla na zem. I Hayden a Kamal klesli dolů a lapali po dechu. Všem jim bylo jasné, že těsně unikli smrti.

“Děkuji, pánové,” vyhrkla Sarah. “To byla záchrana v nejvyšší nouzi.”

“Ne, lady Kincaidová, já musím poděkovat vám,” odporoval Kamal sípavě. “Vaše odvaha je úžasná. Riskovala jste život, abyste zachránila nehodného služebníka.”

“Ty jsi přítel, Kamale, kromě toho,” dodala s matným úšklebkem, “krátce nato jsi mi zachránil život ty. Tak vidíš, můj čin nebyl tak nesobecký, jak by se zdálo.”

“Nesobecký?” zasupěl Hayden, který vypadal dost ztrhaně. Uniformu měl promočenou a roztrhanou, vlasy mu trčely na všechny strany. “Co jste udělala, bylo čiré šílenství a bylo to naprosto neodpovědné. A co to je, pro všechno na světě, za odporné tvory?”

“Bílí krokodýlové,” vysvětlovala Sarah. “Egypťané je uctívali jako posvátné.”

“Proboha! Ti vaši svati krokodýlové právě sežrali dva z mých lidí.”

“To mi neušlo.”

“A co teď?”

“Krokodýlové znovu zaútočí, to je jisté,” usoudila Sarah. “Proto jsou tady. Jsou to ochránci chrámu. Zřejmě tu hnízdí po tři tisíce let.”

“Velkolepé,” funěl Hayden. “Tím se taky bezpochyby vysvětluje, co se tehdy těm Francouzům stalo.”

“Taky si myslím,” souhlasila Sarah. “Otázkou tedy je, jak se dostat kolem těch bestií, aby nás opravdu nesežrali.”

“Co prosím?” Hayden na ni nevěřícně zíral. “Já snad špatně slyším! To tedy rozhodně ne! S těmi potvorami se už nepustíme do křížku. Místo toho tady zaujmeme postavení a počkáme, dokud moji lidé nepřijdou a nedostanou nás odtud.”

“Aby i oni skončili v žaludcích těch nestvůr?” opáčila Sarah. “Uvažujte, kapitáne. Když sem byli kdysi vysazeni tihle krokodýlové, aby strážili chrám, tak taky musí existovat nějaký mechanismus, který umožní dostat se bezpečně kolem nich.”

“Proč?”

“Protože je to princip ochranného mechanismu. Tajné pasti jsou tady k tomu, aby zničily nepovolané návštěvníky. Pro zasvěcené ale vždycky existuje cesta jak je obejít.”

“Tak? A jak má taková cesta v tomto případě vypadat?”

“To nevím.” Sarah uvažovala a vzhlédla vzhůru k velké soše, která se kdysi zřejmě tyčila téměř až ke stropu jeskyně. “Tohle je socha Thovta, což znamená, že jsme na správné stopě. Možná nám něco prozradí nápis…”

I když ji celé tělo bolelo a byla slabá a vyčerpaná, zvedla se, uchopila jednu z obou zbylých svítilen a prohlížela podstavec sochy. Prstem přejížděla po znacích vytesaných do kamene před dlouhou dobou a začala překládat.

“Toto zde je znamení pro spojence,” řekla spíš pro sebe než svým dvěma průvodcům, a pak překládala: “Spojenci jsou od dávných časů bohové Měsíce a plodnosti, nositel ibise a pán… sobeka.”

“Sobeka?” Hayden povytáhl obočí. “Co to znamená?”

“To je staroegyptské slovo pro krokodýla, kapitáne.”

“Už zase krokodýlové…”

“Posvátní krokodýlové,” říká se zde dál, “mají barvu Měsíce, pročež je jejich vládce Suchos přenechal Thovtovi, aby…” Sarah se odmlčela.

“Aby co?” chtěl vědět Hayden.

“Aby pomohli chránit Thovtovo tajemství,” odpověděla Sarah tiše. “Chápete, co to znamená, kapitáne? To znamená, že jsme na správné stopě. Někde tady je odkaz na to, kam byla tehdy odnesena Kniha tajemství. Musíme to jen najít.”

“Ale ne! A kde to, prosím vás, máme hledat?”

“O tom se tu nic nepíše.”

“Jste si jistá?”

“Poslyšte, kapitáne, já bych navrhovala, abyste dělal svou práci a mně přenechal tu mou,” odpověděla Sarah trochu podrážděně. “Kdy jsem vám já mluvila do vašich věcí?”

“Od našeho prvního setkání neděláte nic jiného,” zafuněl Hayden bezmocně - a tentokrát Sarah neodporovala.

“Pomozte mi při hledání, pánové,” vyzvala místo toho své společníky. “Někde musí být skrytý mechanismus, páka nebo něco podobného, co past zneškodní.”

“Když to říkáte…”

Hayden, který se zřejmě vzdal jakéhokoliv odporu, skutečně začal prohledávat okolní skalní stěny a podstavec sochy. I Kamal se účastnil hledání, i když neustále nedůvěřivě sledoval vodní hladinu za plošinou. Co se odehrávalo za jeho opálenými rysy a temnýma očima, se nedalo zjistit. Litoval, že se připojil k expedici? Byl skutečně Sarah vděčný za svou záchranu? Nebo ji potají proklínal za to, že byla na stopě tajemství, které bylo po tisíce let dobře utajené?

Najednou v temnu zaslechli funění, které nemohlo pocházet z lidského hrdla.

“Strážci,” ohlásil Kamal temně. “Vracejí se…”

Skutečně už v příštím okamžiku bylo slyšet klokotání a šplouchání, které se rychle blížilo. Sarah přerušila hledání, aby pohlédla do stínové temnoty, která vládla za svitem lampy. Viděla, jak se voda pohybuje. Z temnoty jeskyně vystřelilo hned několik krokodýlů současně. Jejich bledá těla se leskla v plápolavém světle, které je zřejmě magicky přitahovalo. Každým okamžikem dorazí k plošině.

“Ty bídné bestie,” láteřil Hayden chmurně. “Bez střelných zbraní si je stejně dlouho neudržíme od těla.”

“Jestli najdu mechanismus, tak třeba nebudeme muset,” odvětila Sarah, zatímco horečnatě hledala dutiny a skryté výklenky.

“No dobrá,” zavrčel Hayden temně. “Dopřeju vám tolik času, kolik jen svedu. Využijte ho, jestli můžete.” Pak se obrátil, chopil se šavle a pospíchal proti krokodýlům, kteří dorazili ke břehu a už chtěli šplhat nahoru. Kamal rychle pohlédl na Sarah, pak se pustil za Haydenem, se zahnutou dýkou připravenou k ráně.

První ještěry mohli oba muži ještě odvážným sekáním a bodáním zahnat zpátky do vody. Pak jich však pronikalo na břeh stále víc, takže brzy byla zřejmá bezvýchodnost všech snah.

“Sarah!” zvolal Hayden v neobratné důvěrnosti, ale situace nebyla vhodná k tomu, aby se dodržovaly nějaké formality.

“Ještě okamžik,” prosila Sarah, která dobře slyšela z Haydenova hlasu jeho naléhavost. Ale byť sebelépe prohlížela podstavec sochy a přilehlou skalní stěnu, nemohla nic objevit…

Na pěti místech současně se krokodýlové snažili dostat nahoru. Tím, že nejdřív dostali na břeh podlouhlou lebku a pak vysunuli přední nohy, dobývali neodvratně suchou plošinu. Hayden mezi nimi pobíhal jako derviš, sekal sem a tam, aniž se mu dařilo je zahnat. Naopak, čím víc krokodýlů dolezlo na břeh, tím se zdáli jistější, že jim jejich kořist neunikne.

Co potřebovali, bylo něco jako plot. Bariéru, která by těm nestvůrám zabránila v houfu přilézt na zem a přepadnout je - a byl to Kamal, který měl spásný nápad. Zatímco Stuart Hayden ještě bojoval šavlí proti ještěrům a musel si přitom připadat jako svatý Jiří osobně, uchopil Egypťan zbývající lampu, rozbil sklo, vylil petrolej a zapálil ho. Tím způsobem se táhla po břehu hořící hranice, která nezůstala bez účinku. Oslněna svitem plamenů se zvířata vrhala zpátky do vody.

“Dobrá práce, b… Kamale!” zavolal na něho Hayden, i když oběma bylo jasné, že oheň nebude působit dlouho.

Jakmile dohoří olej a plameny zhasnou, krokodýlové znovu polezou z vody. A v temnotě, která pak zavládne, už nenarazí na žádný odpor.

Myšlenky Stuarta Haydena už byly u zubů, které po něm nemilosrdně chňapnou, když Sarah vyrazila vítězoslavný výkřik.

Na spodním okraji podstavce objevila dva hieroglyfy. Jeden byl znakem pro vodu, druhý pro krokodýla.

V nedostatku vhodnějšího nástroje sáhla po kameni a udeřila jím na znaky, načež kámen s jasným křupnutím povolil a rozlomil se.

Pod tenkou krycí deskou, která byla zasazena jako stavební kámen do podstavce a tím dokonale zamaskovaná, se objevila rovněž z kamene vytesaná, na dvě stopy dlouhá páka, za kterou Sarah zatáhla. Když se však přes její sebevětší úsilí pohnula jen nepatrně, zavolala Haydena a Kamala na pomoc. Nakonec se jim podařilo společnými silami pákou pohnout.

Chvíli se nedělo nic. Pak se ozval zvuk, který zpočátku zněl jen jako vzdálený šepot, ale během několika vteřin narostl do hlasitého šumění.

“Co je to?” zvolal Hayden ve snaze překřičet hluk.

“Písek,” odpověděla Sarah. “Egyptští stavitelé ho používali k tomu, aby pohybovali těžkými kamennými kvádry a jinými břemeny…”

Jako na důkaz se najednou ozvalo temné dunění, k tomu drhnoucí zvuk kamene na kameni a v příštím okamžiku šplouchání vody. A to znělo zpočátku nezřetelně a vzdáleně, ale pak se vystupňovalo k burácení, které by dělalo čest vodopádu - a to na okraji Libyjské pouště!

“Propusť,” zvolala Sarah přes pekelný hluk. “Myslím, že jsme otevřeli propusť…”

Skutečně se stojatá voda nádrže rozhýbala. Ve středu se vytvořil proud, proti němuž se zpočátku krokodýlové ještě úspěšně bránili. Už za několik okamžiků se však voda v nádrži proměnila v dravý proud, který odnášel jednoho žravého ještěra za druhým. Současně prudce klesala hladina vody, což muselo znamenat, že Sarah měla se svou teorií pravdu.

Už za chvíli nebyla zvířata vidět. Svit postupně uhasínajících plamenů osvětlil dno nádrže s blátivými loužemi. Nebylo hladké, ale opatřené podivnými prohlubněmi, které na první pohled netvořily žádný vzor.

“Tisíceré díky!” Hayden se právě chystal k pochvalné řeči, “nikdy bych si nepomyslel…”

Ale Sarah ho neposlouchala. Něco objevila. Bez ohledu na příšerný puch, který stoupal z kaluží, seskočila do nádrže a podrobněji studovala dno.

“Co tam děláte?” ptal se Hayden ohromeně.

“Vzpomínáte si, co jsem vám říkala? Že v Hermopolisu musí být odkaz na to, kam byla odnesena Kniha tajemství?”

“A?”

“Tady to,” odvětila Sarah triumfálně, zatímco poklekla a holýma rukama odhrnovala bahno, “je takový odkaz, kapitáne! Nepoznáváte to? Každá z těchto prohlubní představuje jednu hvězdu, a jsou seřazeny do souhvězdí. Toto například je egyptské souhvězdí Háku, které odpovídá našemu Velkému vozu. A tady to naproti” - pospíchala několik kroků dál a znovu poklekla - “je Malý vůz, jehož nejzazší hvězda není nic jiného než Polárka. Protože představuje na nebi pevný bod a vždy ukazuje cestu na sever, byla Polárka ve starověku označovaná za “nezměnitelnou”… Nechápete, Haydene? Tohle je mapa, která nám ukazuje směr!”

“Krucipísek!” ujelo důstojníkovi, když pochopil, “máte pravdu…”

“O veleknězi Thovtova kultu jménem Nechepso, který žil kolem roku 300 před Kristem, víme, že byl hvězdopravec. Ale tahle mapa musela vzniknout asi o sedm set let dřív. Po všechnu tu dobu, která uplynula, byla tady ukrytá.”

“A krokodýlové ji hlídali,” dodal Kamal.

“Přesně tak,” potvrdila Sarah, které se zmocnilo lovecké vzrušení. Zapomenuty byly přestálé děsy a lidské životy, které si hledání dosud vyžádalo - přinejmenším pro tento okamžik. Vyhlídka, že objeví tisícileté tajemství, Sarah očarovala. A každou minutou objevovala další podrobnosti: nejen stylizované hvězdy, ale i šipky, které s Polárkou jako pevným bodem určovaly směr…

“Kamale,” diktovala Sarah, “potřebuju dělníky, kteří mi pomohou očistit celý obraz. Kromě toho chci papír, tužku a měřící lať. A musíme mít tady dole světlo, a to co možná nejrychleji, než dohasne oheň.”

Kamal přikývl. Neodporoval, ale starostlivé vrásky na jeho čele se nedaly přehlédnout. Sarah Kincaidové se podařilo rozluštit první záhadu a najít odkaz, který odpočíval tisíce let na dně nádrže - ale co se stane dál?

Najde anglická lady skutečně, co tak dlouhou dobu bylo z dobrého důvodu skryto?

Kamal chtěl být připravený…

VIII

ZPRÁVA Z EXPEDICE


27. prosince

dodatečný zápis

Na základě mapy, kterou jsme našli pod chrámem v Hermopolisu, jsme se vydali na západ. Společně s údaji starého Ammona el-Hakima máme teď velmi přesnou představu o tom, kde musíme hledat Stín Thovta. Neboť na počest čísla pět, kterému v kultu Thovta přísluší zvláštní role, má ten, který doufá najít Knihu tajemství, jet pět dní a pět nocí, aby dorazil k onomu ságami opředenému místu, na němž kněz Tezud kdysi ukryl tajné svitky.

Protože by bylo příliš nebezpečné cestovat za tmy, dohodli jsme s kapitánem Haydenem, že pojedeme jen za dne. Úsek, který leží před námi, chceme zvládnout ve dvanácti etapách - které nás zavedou do středu žáru Libyjské pouště a jejích smrtelných nebezpečí.

Mezi pohaněči velbloudů a kopáči panuje neklid. Jak mi Kamal prozradil, kolují zvěsti, že se expedice nachází pod špatnou hvězdou a byla prokleta starými bohy, v jejichž existenci tady ještě mnozí věří…


31. prosince

Poušť! Kdo toto nenápadné slovo čte v bezpečí svých čtyř stěn, možná u příjemného ohně z krbu, nemůže mít představu o tom, co tu prožíváme.

S prvními paprsky, které vyšle slunce přes horizont, ustoupí modrá tma a promění nekonečné moře dun opět do onoho rozžhaveného pekla, které nás už několik dnů drží ve svých spárech.

Zatímco velbloudi i pohaněči přijímají všudypřítomnou pustotu lhostejně, na nás Brity těžce doléhá. Protože se během jízdy téměř nemluví, je každý ponechán svým vlastním myšlenkách a já začínám chápat, co beduíni míní, když říkají, že v poušti každý potká to, co kdysi někde zanechal.

Před všemohoucností pouště, v níž lidský život neznamená víc než drobné zrnko písku, všechna přetvářka ztrácí smysl a člověk je zredukován na to, co je: na slabé křehké stvoření, které v tomto životu nebezpečném prostředí nemůže přežít tři dny bez vody. Místo smrti a nebezpečí - ale i úchvatné krásy.

Mírné, srpovité duny, jejichž hřebeny svítí ve světle zapadajícího slunce jako žár v krbu, se střídají s bizarními útvary ze skal a vápence. Věže a monumenty, které nebyly vytvořeny lidskou rukou, ale pouze větrem.

Tu a tam objevíme zbytky vesnic a zříceniny ze starých časů, zpola zaváté pískem pouště, němé svědky, že zde kdysi byla úrodná půda. Lidé sice uprchli, ale život tu stále ještě existuje: pouštní havrani ráno s křikem stoupají k nebi, skřivani obletují skalní věže a v písku nacházíme stopy rohatých zmijí, jejichž kousnutí se bojí lidé stejně jako zvířata.

I když jsem už pouští cestovala, vnímám ji tentokrát s větší jasností než kdykoliv předtím. Možná musí člověk utrpět ztrátu, aby tuto skoupou mrtvou krajinu pochopil. Přesto toužím po životě a po tom, abych mohla ponořit ruce do chladné vody - a nedočkavě se těším na okamžik, kdy se mezi dunami vynoří palmové háje oázy Baharia…

 

LIBYJSKÁ POUŠŤ


31. prosince 1883

“Víte, co nechápu?” zeptal se Milton Fox, který na zádech velblouda nepůsobil nejlepším dojmem. Oblek měl propocený, sluncem zarudlou tvář zaprášenou. Brýle, které po většinu času nosil jako ochranu proti větru a písku, mu vytvořily nad očima dvě bledé, červeně orámované skvrny, které Foxe ještě víc připodobňovaly jeho bratranci ze zvířecí říše.

“Co nechápete, inspektore?” zeptala se Sarah, které patřila otázka. I její oblečení bylo zaprášené a umazané, ale šátek, který po arabském způsobu měla uvázaný kolem hlavy a krku, jí účinně chránil tvář.

“Jsme teď pět dní na cestě,” vypočítával Fox, “ale sázím se, že bychom urazili dvojnásobný úsek, kdybychom neustále nedělali objížďky.”

“Objížďky, inspektore?”

“Ano, o tom mluvím. Ten Kamal, o kterém máte tak velké mínění, zřejmě neví, kam se vlastně chce dostat. Jednou vyrazí severním směrem, pak zase jižním, a to přesto, že chceme na západ. To přece nedává smysl. Proč se pro všechno na světě neřídíme prostě kompasem, jak se to obvykle dělává v civilizovaných zemích?”

“Protože, ctěný inspektore, tady nejsou žádné silnice, jak jste možná zjistil. Už jste se někdy pokusil projet poušť přímou cestou?”

“Samozřejmě že ne,” zasupěl Fox. “Jak víte, nikdy předtím jsem tu nebyl.”

“Věřte mi,” ujišťovala ho Sarah, “rychle by vás to přestalo těšit. Překonat písečnou dunu stojí zvířata a jezdce příliš velkou námahu. Už po několika hodinách byste byli vyčerpaní a nic byste tím nezískali. Kdo chce v poušti postupovat dopředu, ten se rychle naučí přizpůsobit se jejímu toku a cestovat po hřebenech dun.”

“Tak to je ten důvod.” Inspektor vytáhl z rukávu zmazaného saka kapesník, který byl před dlouhou dobou bílý, sundal helmu a otřel si čelo. “Chápu. Je jen s podivem, proč tu muslimové prostě nepostaví silnice…”

Sarah se nedostala k tomu, aby mu odpověděla, protože v tom okamžiku se vrátili dva zvědové, které kapitán Hayden vyslal napřed. Sarah použila bičík a pohnala svou velbloudici do čela průvodu, kde jeli Hayden a Kamal.

“Nuže, jak to vypadá?” zeptala se.

“Už to není daleko do Baharie,” informoval ji ochotně Hayden. “Moji lidé spatřili na druhé straně skal první vesnici oázy.”

“Bawiti,” řekl Kamal. “Lidé jsou tam přívětiví a jistě nám poskytnou pohostinství. Ale bylo by bezpečnější, kdybychom se odebrali až do nitra oázy. I tam nám rádi nabídnou místo k utáboření a vodu. Vyžaduje to zákon pouště.”

“To je příjemná zpráva,” odpověděla Sarah. “Znamená to, že starý rok uzavřeme v kruhu přátel - jak by to mělo správně být.”

“Inšá allah,” bylo zase jednou všechno, co na to Kamal odpověděl. Poté popohnal velblouda a jel napřed, aby ohlásil v Baharii příchod expedice. Hayden dal pokyn zvědům, aby ho doprovodili.

“Víte, lady Kincaidová,” nadhodil pak kapitán váhavě, “možná jsem se mýlil.”

“Do jaké míry, kapitáne?”

“Nuže - možná není tenhle Kamal ničema, za jakého jsem ho nejdřív pokládal. Tam dole mezi krokodýly se choval naprosto statečně. Samozřejmě jen, pokud se to o nějakém muslimovi dá tvrdit.”

“Samozřejmě,” potvrdila Sarah a měla co dělat, aby zůstala vážná.

“Ostatně jsou na něm jiné věci, které se mi ale ani trochu nezamlouvají,” pokračoval Hayden.

“A to je co?”

“Nuže - ptám se, proč se v noci vzdaluje od tábora ” a taky přes den mizí, aby se pak zase překvapivě objevil.”

“Zřejmě sonduje krajinu,” dohadovala se Sarah. “To patří k jeho povinnostem průvodce.”

“Skutečně? A patří taky k jeho povinnostem sledovat vás po celou dobu kradmými pohledy?”

“Jak prosím?”

“Chcete mi tvrdit, že jste si nevšimla, jak vás Kamal neustále pozoruje? Mnohdy jako šelma, která číhá na svou kořist.”

“Vaše příměry kulhají, kapitáne,” ušklíbla se Sarah.

“Možná. Ale Kamal má něco za lubem, to cítím. A věřte mi, lady Kincaidová, já mám dobrý nos, když jde o to větřit zradu. Jinak bych minulého roku v Tel el-Kebiru nepřežil.”

Sarah se nadechla a chtěla už Haydenovi říct, že veteránské historky z krvavých tažení na ni rozhodně nedělají dojem, když si připomněla slova Maurice du Garda. Ten jí vštěpoval, aby si Haydena neznepřátelila, protože ho považoval za loajálního spojence - o Kamalovi naopak neřekl nic…

“A co myslíte, že má Kamal za lubem?” zeptala se proto opatrně a téměř bez posměchu v hlase.

“To zatím nevím, ale musíme se mít na pozoru,” odpověděl Hayden. “V oáze zřejmě Kamala znají, což znamená, že tam má spojence. Nemám vůbec chuť skončit s prořízlým hrdlem.”

“To já rovněž ne,” ujistila ho Sarah. “Ale proč by nás měl Kamal zradit právě teď? Měl už spoustu možností nás zabít, kdyby mu šlo o to.”

“Možná, ale dosud byl pořád v menšině. V oáze se to naproti tomu hemží domorodci. Fulbové, Hausové, Tuaregové - ti všichni se tam potloukají a nemyslím, že by anglické návštěvníky právě rádi viděli. Kdyby se Kamal chtěl pokusit nás přepadnout a oloupit, tak by k tomu neměl lepší příležitost.”

“Co chcete dělat, kapitáne? Vyhnout se oáze?”

“Pokud je to bezpečnější, proč ne?”

“Protože nutně potřebujeme vodu a naši nosiči a dělníci odpočinek. Využijeme pobyt na to, abychom se připravili na cíl naší mise. Protože z oázy to bude pět nebo šest dnů jízdy k Stínu Thovta.”

“Vy v to tedy opravdu věříte, že?” zeptal se Hayden. “Věříte, že se tam venku dá něco najít. Něco, po čem se po tisíce let marně pátrá…”

“… a co by svět, jak ho známe my, mohlo postavit na hlavu,” dokončila Sarah větu. “Neexistuje jiná možnost, kapitáne. Potřebujeme tuto oázu a potřebujeme vodu. Pokud vás to uklidní, tak i já mám podezření, že nás někdo sleduje a jen čeká na příležitost, aby nám zasadil smrtelnou ránu. Ale pokud se tento někdo nedá poznat, nemůžeme dělat nic jiného než vyčkávat a být opatrní. A ujišťuji vás, kapitáne,” dodala trochu tišeji, “že jsem ráda, že právě vy a vaši muži doprovázíte tuto expedici.”

“Opravdu?” opáčil Hayden ohromeně. Zkoumavě na Sarah pohlédl, aby viděl, jestli to opravdu myslí vážně. Vzhledem k šátku na její tváři toho mnoho neviděl, ale její hlas rozhodně nezněl posměšně.

“Ano,” potvrdila bez váhání. “Máte pravdu, když se domníváte, že jsme obklopeni nepřáteli, a proto si nemůžeme dovolit dál se spolu přít. V příštích dnech musíme držet spolu, kapitáne, nebo nemáme v boji proti druhé straně sebemenší šanci.”

“Vidím to stejně.”

“Pak prosím vás a vaše muže, abyste měli oči otevřené,” nabádala ho Sarah. “A ujišťuji vás, že i já se tak budu chovat.”

“Je to mírová nabídka?” zeptal se důstojník.

“Nazývejme to klid zbraní…”

Sarah Kincaidová věděla, že okamžik, kdy karavana dorazí do Baharie, jí dlouho utkví v paměti.

Po všem tom prachu, který spolykali, a po písečné pustině, kterou projeli, připadala všem pouhá existence oázy jako zázrak. Zelené plochy tvořily její jádro, kolem kterého se v širším pruhu seskupily palmové háje a zahrady. Mezi tím byly navíc roztroušeny domky a stany a ohrady velbloudů.

Baharia nebyla jen jednou z největších oáz v krajině, ale také nejnavštěvovanější, protože se tu křížily důležité obchodní cesty. Ze západu sem každý týden proudily karavany z oázy Šiva, z jihu přicházeli obchodníci, kteří přiváželi zboží z nejčernější Afriky nebo přejeli onu oblast, kterou Tuaregové nazývali prostě Ténéré - oblast ničeho. A někde na okraji tohoto obrovského Ténéré se skrývalo tajemství, které Sarah rozhodně chtěla vypátrat.

I když se opět probudila její lovecká vášeň a poháněla ji k tomu, aby co možná nejdřív postupovala dál, věděla, že jak ona sama, tak i její lidé potřebují odpočinek. V Baharii našla expedice útulek. Všichni byli vyčerpaní a současně šťastní, že mají první etapu pochodu pouští za sebou. Pohaněči zbavili velbloudy nákladu, opatřili je vodou a krmivem, než si sami dopřáli odpočinek.

Kapitán Hayden rozdělil své lidi do dvou skupin. Protože oddíl utrpěl ztrátu dvou mužů, rozhodl, že i poručík Farnsworth a on sám budou držet stráž.

Sir Jeffrey a Milton Fox opět zaujali místo pod stinnou plachtou a inspektorovi se nějak podařilo sehnat láhev vína. I když zatím zjistil, jak je to s působením alkoholu ve velkém vedru, odzátkoval láhev, aby ji - jak to nazval - nechal dýchat. Vlastně ji chtěl nabídnout k večeři, aby konec roku oslavil jako zpola civilizovaný člověk, ale dopadlo to jinak. Nedokázal odolat, aby víno neochutnal, a ještě než pochopil, co se s ním stalo, v návalu stesku po domově vyprázdnil celou láhev. Následky byly nevyhnutelné, a tak se stalo, že inspektor Scotland Yardu strávil poslední hodiny roku 1883 hlubokým spánkem ve svém stanu.

Sarah bylo jasné, jak to musí skončit, ale nijak inspektorovi nebránila. Fox při cestě pouští prokázal větší houževnatost, než od něho očekávala. I když byli zpočátku neúprosní protivníci, v tiché dohodě nakonec zahrabali válečnou sekeru - což možná souviselo i s tím, že události v Káhiře a Hermopolisu potvrdily odvážné teorie Sarah.

Co zůstávalo, bylo vědomí, že se ve vlastních řadách nachází zrádce, a Sarah stále ještě neměla tušení, kdo by to mohl být. Po celý večer, který věnovala tomu, aby důkladně očistila sebe a své oblečení, o tom přemýšlela, hledala v chování svých společníků nějaký náznak, podle kterého by mohla usuzovat o totožnosti zrádce. Ale jako už tak často ani tentokrát její úvahy nevedly k žádnému výsledku.

Když se vrátila do tábora, kde Kamal rozdělal oheň a opékal skopové maso nařezané na pruhy, našla tam jen sira Jeffreye. Podle chrápání, které zaznívalo ze stanu Miltona Foxe, se dalo soudit, že inspektor stále ještě vyspává svou opilost, zatímco Hayden byl na stráži u svých lidí. Začalo se stmívat a západní horizont se ponořil do svítivé oranžové barvy, proti níž se ostře odrážely štíhlé siluety palem.

“Je tu krásně,” konstatoval sir Jeffrey, který seděl na skládací židli a pozoroval západ slunce. “Člověk by téměř zapomněl, že kolem číhá zkáza.”

“To skutečně.” Sarah, které spadaly vlasy v mokrých pramenech na ramena, se rovněž posadila.

“Dobrý Mortimer nepřeháněl,” poznamenal sir Jeffrey.

“V jakém smyslu?”

“Když říkal, že byste byla nejlepší pomocí, jakou bychom mohli získat, má drahá. Musím přiznat, že jsem byl zpočátku skeptický, koneckonců…”

“… jsem žena,” dokončila Sarah větu, když se královský rádce zdvořile odmlčel. “Klidně to vyslovte, sire Jeffreyi. Prostě jsem, co jsem.”

“Možná, lady Kincaidová. Ale jste jiná než kterákoliv z žen, s kterými jsem se kdy v životě setkal. Víte přesně, co chcete, a sledujete tento cíl s neúprosnou urputností. Jistě přiznáte, že tyto vlastnosti se většinou připisují mužům.”

“Máte zřejmě pravdu, sire Jeffreyi - ale byli to muži, kteří stanovili taková měřítka. Nemyslím, že by se přitom nás žen někdy někdo ptal na náš názor.”

“Možná máte pravdu,” připustil sir Jeffrey. “Zřejmě jsem na to příliš starý, ale předpokládám, že přijdou generace, které budou méně omezené, než jsem já. Přiznávám, lady Kincaidová, že jsem zpočátku o vašich teoriích neměl příliš valné mínění a jen kvůli vašemu otci a vašemu kmotrovi jsem se rozhodl zúčastnit se této expedice. Ale přes všechna strádání, která máme za sebou, toho nelituji. A rád přiznávám, že jsem byl v neprávu a vy v právu. Můžete odpustit bláhovému starému muži?” Královský rádce se usmál.

“Sire Jeffreyi,” pronesla Sarah s hranou přísností. “Kdybych to nevěděla lépe, řekla bych, že využíváte příznivý okamžik, abyste se mi nestydatým způsobem dvořil.”

“To je tím vedrem,” pokrčil sir Jeffrey rameny a oba se zasmáli. Kamal jim přinesl chlebové placky a maso, k tomu jedli sýr a čerstvé datle, a oba dospěli k názoru, že je to nejlepší silvestrovská večeře, jakou kdy ochutnali. K jedenácté hodině - v Baharii už všechno utichlo - se sir Jeffrey zvedl, aby se odebral na lůžko.

“Nechcete zůstat až do půlnoci a přivítat nový rok?” zeptala se Sarah.

“Ne, má drahá,” zavrtěl hlavou. “Už jsem prožil spoustu počátků roku a pokaždé se přitom cítím o něco prázdnější a starší. Ale přesto vám přeji šťastný nový rok, Sarah.”

“Děkuji, sire Jeffreyi. Já vám také.”

Královský rádce se rozloučil a zašel do stanu, který sdílel s Miltonem Foxem. Když odhrnul stanovou plachtu, hlasité chrápání se tím zvučněji rozléhalo kolem, takže se Sarah bezděčně zasmála. Sotva však sir Jeffrey zmizel ve stanu, veselost z její tváře se vytratila.

Na Sarah dolehla skutečnost, všechny ty nezodpovězené otázky, které ji zaměstnávaly. Přepadla ji melancholie a musela myslet na otce a jeho poslední dobrodružství, kterého se proti své vůli účastnila.

“Tati,” zašeptala s pohledem do jasného hvězdného nebe, “proč jen jsi mě opustil? Teď bych tolik potřebovala tvou radu. A jestli tam nahoře potkáš Maurice, tak mu řekni, že ho postrádám…”

Hlas se jí zlomil a Sarah si utřela slzy, které jí nečekaně vhrkly do očí.

V táboře bylo ticho, jen z ohrady velbloudů pronikaly tiché hlasy pohaněčů, kteří ošetřovali rozedřená záda zvířat žhavým železem. Sarah hleděla zamyšleně do plamenů, když za sebou v písku zaslechla tiché kroky. Polekaně se otočila a sáhla po nábojovém pásu, který pověsila přes opěradlo skládací židle. Ale byl to jen Kamal, který přistoupil do světelného kruhu ohně.

“Všechno v pořádku, mylady?” zeptal se.

“Ano, Kamale. Všechno je v pořádku.”

“Zdáte se mi smutná,” namítl Egypťan. “Plakala jste, že?”

“Jenom trochu.”

“Synové a dcery pouště pláčou jen zřídkakdy. Považují to za plýtvání, protože voda je tak naléhavě potřebná k přežití. Když však přesto prolévají slzy, pak jen tehdy, když je něco zranilo hlouběji, než by dokázala vražedná žízeň nebo čepel nepřítele.”

“Synové a dcery pouště jsou velmi moudří,” přikývla Sarah, a aby změnila téma, demonstrativně se chopila kožené tašky, v níž měla své poznámky.

“Proč?” zeptal se Kamal a posadil se k ní, aniž ho Sarah k tomu vyzvala.

“Co?”

“Proč to děláte?” vyjádřil se Kamal zřetelněji. “Proč chcete za každou cenu odhalit tajemství, které bylo tak dlouhou dobu skryto, i za cenu smrti nevinných lidí?”

“Já s tím nezačala,” připomněla mu Sarah. “Naši protivníci prolili první krev. Dělají všechno, aby se dostali ke Knize tajemství. My se je pouze pokoušíme předejít.”

“A pak?”

“A pak uděláme, co se udělat musí.”

“A to je?”

Kamalův tón byl vyzývavý, jeho pohled tak temný a pichlavý, že se Sarah začala cítit nesvá.

“Nemyslím, že bych ti na to musela odpovídat, Kamale,” prohlásila trochu prudce. “Já jsem vedoucí této expedice a nemusím ti skládat účty.”

“Já vím, mylady. Přesto byste se měla ptát, z jakého důvodu doufáte, že najdete Knihu tajemství.”

“Na to ses už jednou ptal.”

“A co jste odpověděla?”

“Že je pro to více důvodů. Že chci ukončit nesmyslné vraždění, kterým začala honba po knize. A že udělám všechno pro to, abych osvobodila svého strýce, kterého naši nepřátelé unesli.”

“Chápu,” přikývl Kamal. “Ale děláte to taky kvůli svému otci, že?”

“Cože?”

“Slyšel jsem, jak se o tom bavili kapitán Hayden a inspektor Fox. Oba se domnívají, že váš otec je pravý důvod, proč tohle všechno podnikáte.”

“Opravdu?”

“Ano. Prý si dáváte za vinu jeho smrt a chcete to napravit.”

“Podívejme.” Sarah našpulila rty. “Kdo by si pomyslel, že se kapitán Hayden a inspektor Fox tolik zajímají o mou osobu.”

“A mají pravdu v tom, co říkají?”

“Kdoví. Je to docela dobře možné.” Sarah měla zlost, že se Hayden a Fox o ní baví za jejími zády, ale na druhou stranu jí vůbec nevadilo o tom mluvit s Kamalem.

“Pak to ve skutečnosti není Kniha tajemství, kterou hledáte,” konstatoval Kamal a znělo to téměř, jako by si oddechl. “Ve skutečnosti hledáte to, co hledají všechny smrtelné bytosti: vykoupení.”

Sarah chvíli přemýšlela. “Možná,” připustila potom.

“Takže se vás ještě nezmocnila touha po Thovtově tajemství a není příliš pozdě, abyste hledání přerušila.”

“Já ale hledání nepřeruším, Kamale,” odporovala Sarah důrazně. “Opakuju znovu: Knihu tajemství musím najít dřív, než se to podaří našim protivníkům. To je naším úkolem a my ho splníme.”

“Ale copak nechápete, že to vede ke katastrofě? Že tato expedice je odsouzena k neúspěchu?”

“Z čeho tak usuzuješ?” podivila se Sarah. Snaží se jí snad Kamal vyhrožovat?

“Člověk nemusí být žádný jasnovidec jako effendi du Gard, aby to poznal,” odpověděl Kamal. “Mezi poháněči velbloudů se šíří zvěsti, že chcete vyprovokovat hněv starých bohů. Jiní tvrdí, že expedici pronásleduje kletba a všichni nakonec zemřeme.”

“Opravdu?” opáčila Sarah číhavě. “A kdo těm lidem něco takového napovídal?”

“Synové pouště jsou pověrčiví, mylady,” odpověděl Kamal a přeslechl skrytou výčitku. “Není třeba cizího hlasu, aby jim nahnal strach, protože tento strach jim po tisíce let zajišťuje přežití. Dejte na jejich hlasy a vraťte se, dokud je čas.”

“To nemůžu, Kamale.”

“Ale…”

“Konec diskuze!” prohlásila Sarah energicky a Kamal se už nepokoušel dál ji přesvědčovat.

Chvíli seděli mlčky vedle sebe a hleděli do plamenů pomalu uhasínajícího ohně. Ještě půl hodiny, pak i v této části země nastane nový rok…

V náhlém rozhodnutí Kamal vstal a chtěl si jít rovněž lehnout, ale Sarah ho zadržela. “Zůstaň, prosím,” požádala.

“Proč, mylady?”

“Abys mi dělal společnost. Lidé u nás doma tráví konec roku ve společnosti blízkých a přátel - možná jen proto, že mají strach, aby příliš nepřemýšleli o sobě a o životě.”

“A my jsme přátelé, mylady?”

“Já bych si to rozhodně přála,” odpověděla Sarah a znělo to upřímně. Kamal se opět posadil a mlčel. Bylo to, jako by vytušil osamělost, kterou Sarah cítila ve svém nitru.

“Nechcete využít čas ke hře, mylady?” zeptal se posléze.

“K jaké hře?”

“Tuaregové si jí krátí čas v oáze. Nazývá se Plamen pravdy.”

“Jak se to hraje?”

“Dva cestující, kteří se setkají u ohně v táboře, si vzájemně přiznají tajemství,” vysvětloval Kamal. “Každý něco na sebe prozradí. Krátce nato se jejich cesty rozejdou. Ve většině případů se už nikdy nesetkají, ale každý z nich uchová tajemství druhého ve svém srdci. A ten, kdo svěřil bratru v poušti tajemství, prý v následujících nocích spí mnohem klidněji.”

“Rozumím.” Sarah se zdrženlivě usmála. Nebyla si jistá, že chce tuto hru skutečně vyzkoušet. “Chceš mi svěřit nějaké tajemství, Kamale?” zeptala se přesto.

“Jedině pokud mi nějaké svěříte i vy, lady Kincaidová,” odpověděl Kamal. “Jste pro?”

“Myslím, že ano,” připustila Sarah opatrně s plným vědomím, že se tím pouští na neznámou půdu. Svěřovat se nějakému cizinci rozhodně nebylo britské…

“Tak já začnu,” prohlásil Kamal. “Věděla jste, že moje matka byla Angličanka? Že jsem v Anglii strávil část svého života?”

“Ne, to jsem nevěděla,” podivila se Sarah. “Ale vysvětluje to, proč tak dobře mluvíš naším jazykem. Proč jsi to nepřiznal už dřív?”

“Změnilo by to něco?” odvětil Kamal. “Jednal by snad kapitán Hayden se mnou s menším opovržením, kdyby to věděl?”

“Nuže, já…”

“Budu k vám upřímný, lady Kincaidová. Je mi lhostejné, co si o mně myslí nějaký kapitán. Přiznávám, že jsem se v Anglii naučil hodně, ale po návratu do Afriky jsem zjistil, že to je jen velmi málo z toho, co by mi mohlo být k užitku pro přežití v poušti. Tady je člověk odkázaný jen sám na sebe a opravdu důležité lekce uděluje příroda sama.”

“V tom s tebou souhlasím,” přikývla Sarah. “Je tohle to tajemství, které jsi mi chtěl sdělit?”

“To rozhodně ne. Ještě jsem vám nevyprávěl, proč jsem zase Anglii opustil.”

“Nuže?” Sarah se usmála. Zdálo se, že Kamal bere tuto hru velmi vážně.

“Doma v Anglii, lady Kincaidová,” odvětil temným hlasem, “jsem hledaný vrah.”

“Cože?” Úsměv z jejích rtů naráz zmizel. Nemýlila se. Kamal vzal tuto hru opravdu vážně!

“S penězi, které mi zanechala matka, bych mohl vést v Londýně dobrý život. Miloval jsem jednu ženu, která byla míšenka stejně jako já a očekávala mé dítě. Chtěli jsme se vzít.”

“Co se stalo?” zeptala se Sarah, která tušila, že ten příběh dobře neskončil.

“Byla v nesprávnou dobu na nesprávném místě,” povzdechl si Kamal. “Dva britští vojáci, úplně namol, ji zavlekli do temného kouta, kde se na ni vrhli jako zvířata. Když se bránila, tloukli ji tak dlouho, až už se nemohla hýbat. Zemřela v temné špinavé uličce, lady Kincaidová, a dítě s ní.”

“Ach Kamale, to je mi líto…”

“Přivolaná policie oba pachatele zatkla. Víte, co se stalo pak?” Kamal se chmurně usmál. “Oba propustili pro nedostatek důkazů - přestože je tu noc vidělo půl tuctu svědků. Na škleb jednoho z těch bídáků při vyhlášení rozsudku nikdy nezapomenu. Toho dne mi bylo jasné, že ve světě lidí neexistuje spravedlnost - pokud se jí člověk nedomůže sám.”

“Cos udělal, Kamale?” zeptala se Sarah tiše, i když už tušila odpověď.

“Co bylo úkolem řádného soudu. Pohnal jsem vrahy mé ženy k odpovědnosti.”

“Ty - jsi je zabil?”

“Jednoho z nich,” potvrdil Kamal opovržlivě. “Ten druhý tak škemral o milost, že jsem mu nedokázal vrazit nůž do hrudi. Tak jsem ho nechal žít, ale postaral jsem se o to, aby už nikdy nemohl udělat to, co udělal mé ženě. Pak jsem se obrátil k Anglii zády a odjel do Afriky, abych nastoupil dědictví svého otce.”

Nastalo ticho, v němž bylo slyšet jen praskání ohně. Sarah nevěděla, co má na Kamalovo přiznání odpovědět, a tak chvíli zavládlo rozpačité mlčení.

“Jste jediný člověk, s kterým jsem kdy o tom mluvil, lady Kincaidová,” prohlásil Kamal nakonec zastřeným hlasem. “Zákon pouště vás zavazuje k tomu, abyste si všechno, co jste slyšela, ponechala pro sebe. Ale vy samozřejmě jako křesťanka a Angličanka nejste tímto zákonem vázána. Jsem přesvědčený, že by prospělo kariéře inspektora Foxe, kdyby zajal hledaného vraha…”

“Inspektor Fox tu není,” podotkla Sarah, zatímco v pozadí bylo slyšet hlasité chrápání, “a podle všeho se k nám tak rychle nepřipojí. Takže se asi sotva dozví, o čem jsme spolu mluvili.”

“Rozumím,” přikývl Kamal. “A jak je to s vámi? Považujete mě za vraha?”

“Nemohu schválit, cos udělal, ale možná bych jednala podobně, kdybych měla rozhodovat o vrahovi mně milého člověka.”

“Mutašakkir-ktir,” řekl Kamal a naznačil úklonu. “Znáte mé tajemství. Teď mi prozraďte to své.”

Sarah se zhluboka nadechla, nabrala do plic příjemně chladný vzduch. Co zpočátku považovala za nevinnou kratochvíli, se proměnilo v životní zpověď.

Měla skutečně svěřit Kamalovi své největší tajemství? Jemu, cizinci, prozradit, co dosud věděli jen tři lidé? Na druhé straně, dva z těchto lidí byli mrtví, třetí byl v moci nepřítele. Možná, pomyslela si Sarah, je načase rozšířit okruh těch, kterým věří?

“Mé tajemství,” prohlásila odhodlaně, “zní tempora atra. To je latinsky a znamená to…”

“… tolik co temná nebo taky skrytá doba,” přeložil Kamal. “Já vím.”

“Promiň. Zapomněla jsem, že…”

“Nevadí,” usmál se. “Jak se to má s těmi temnými časy?”

“Ten výraz pochází od mého otce,” pokračovala Sarah váhavě, “a označuje dobu mého dětství, na kterou si nevzpomínám.”

“Co to znamená?”

“To znamená, že si nepamatuju na své rané dětství. Všechno, co se událo před mým osmým rokem, je jako vybledlé, skryté pod závojem zapomnění. První, na co si vzpomínám, je tvář, která na mě hledí, kterou však nepoznávám, protože je všechno nezřetelné a rozmazané. Jak mi vysvětlili mnohem později, byla to zřejmě tvář mého otce, který se nade mnou skláněl, protože se obával, že zemřu. Dostala jsem záhadnou horečku a jedině dík obětavému úsilí lékaře jménem Mortimer Laydon vděčím za to, že jsem přežila.”

“To je ten muž, kterého unesli, že ano?”

“Můj kmotr,” přikývla Sarah. “Když jsem onemocněla, obával se můj otec, že mě ztratí, stejně jako kdysi mou matku, a tak prosil svého přítele Laydona, aby mě léčil. Ten použil všechny myslitelné léky, aby srazil horečku, a pak jednoho rána jsem najednou otevřela oči. Horečka ustoupila - a s ní všechno, co jsem až do té doby zažila a viděla. Na nic z toho se už nepamatuju, Kamale. Na své dětství ani na svou matku. Je to, jako by neexistovala. A po smrti otce se často ptám, jestli vůbec něco z toho, co jsem prožila a viděla, bylo skutečné.”

“Musí to být skutečné,” ujistil ji Kamal mírně, “jinak byste tu nebyla, Sarah.”

Nevadilo jí, že ji oslovil křestním jménem - vzhledem k tomu, co si vzájemně přiznali, se jí to zdálo zvláštním způsobem vhodné. A přiznala si, že jí dělalo dobře vyslovit to, čím si v tolika probdělých nocích lámala hlavu…

“Pokusila jste se znovu na něco rozpomenout?” zeptal se Kamal.

“Samozřejmě. Nejdřív zkoušel své štěstí Mortimer Laydon. Když už si nevěděl rady, navštívili jsme jiné lékaře - nejen v Londýně, ale i v dalších evropských městech, ale nikdo z nich mi nedokázal pomoct. Jeden mladý lékař ve Vídni byl toho názoru, že nějaká událost v dětství mohla vyvolat ztrátu mých vzpomínek, zážitek, který byl tak strašný, že se mé vědomí až dodnes brání na to upamatovat. A víš, co je na tom skutečně zvláštní, Kamale?”

“Co, Sarah?”

“Ačkoliv tahle teorie byla ze všech nejbláznivější, zdá se mi nejbližší pravdě, protože od smrti otce mívám podivné sny. Jsou to jen rozmazané obrazy, které vidím, ale připadá mi, jako by se mi chtěly vrátit někdejší vzpomínky. Jakmile se však snažím ty sny uchopit, rozplynou se jako kouř, a to mě přivádí téměř k šílenství.”

“Mezi Tuaregy existuje moudrost,” odvětil Kamal. “Jen blázen by se snažil uchopit písek. Musíte mít trpělivost, Sarah. Je-li vám to určeno, pak toto tajemství jednoho dne vyjde najevo. Jistě existuje důvod pro to, proč je vám pravda skryta.”

“A je to tu zase, že ano?” Sarah se unaveně usmála. “Stará otázka po osudu a určení.”

“Nic se neděje náhodou, Sarah,” prohlásil Kamal přesvědčeně. “Z toho, co se vám přihodilo, se dá soudit, že Alláh má s vámi velké úmysly. Je to znamení, pokyn osudu. Co to znamená, nedokážu říct, ale zdá se mi zřejmé, že jste vyvolená.”

“Vyvolená? K čemu?”

“To nevím. Ale musí to mít nějaký význam, že je vám minulost zahalena. Jste něco výjimečného, Sarah, to jsem věděl od prvního okamžiku, kdy jsme se potkali.”

Kamal na ni upřeně hleděl a na chvíli se jejich pohledy nad plameny setkaly - na chvíli, která byla o okamžik delší, než bylo vhodné. A Sarah měla pocit, že se ztrácí v temných očích Egypťana.

“Uchovám vaše tajemství ve svém srdci a nikomu se o něm slovem nezmíním,” slíbil.

“Tak jako já o tom tvém,” odvětila.

“Já vím.” Kamal přikývl, pak se zvedl. “Dobrou noc, Sarah.”

“Dobrou noc, Kamale.”

Váhal, zdálo se, že chce ještě něco dodat, ale pak si to rozmyslel. Odvrátil se a zamířil k ohradě, kde tábořili pohaněči velbloudů a kde i on měl své místo na spaní.

“Kamale?” zavolala za ním Sarah.

“Ano?” Znovu se obrátil.

“Je po půlnoci,” prohlásila. “Přeju ti šťastný nový rok!” Egypťan se záhadně usmál. “Inšá allah,” řekl pouze.

IX

OSOBNÍ DENÍK

Spánek této noci dlouho netrval. Kdybych tušila, co mě čeká, zřejmě bych vůbec nezamhouřila oči. Takhle jsem však přece jen alespoň několik hodin odpočívala.

Zda to způsobil rozhovor s Kamalem nebo jen útrapy uplynulých dnů, to nedokážu posoudit - rozhodně mě tuto noc nepronásledovaly strašné obrazy, které mě od otcovy smrti neustále děsí.

Je to znamení osudu?

Východní země zastávají názor, že všechno v životě je předem dané, zatímco my Britové se rádi obelháváme názorem, že jsme sami strůjci svého štěstí.

Pravda, jak se domnívám, leží někde mezi tím…

OÁZA BAHARIA


1. ledna 1884

Sarah se prudce probudila, když se někdo dotkl jejích ramen. Spatřila obrovskou temnou postavu, která vešla do jejího stanu a hleděla na ni. Sarah reagovala ještě dřív, než se zcela probrala, a sáhla hbitě po revolveru.

“To jsem já, Hayden,” slyšela důvěrný hlas.

Rozsvítila svíčku, v jejímž sporém světle mohla rozpoznat rysy důstojníka - a okamžitě v nich viděla starost.

“Co se stalo?” zeptala se a energickým pohybem si setřela spánek z očí. Bylo časné ráno, ještě se zcela nerozednilo, otevřeným vchodem pronikalo do stanu jen matně modré světlo.

“Špatné zprávy,” oznámil Hayden zachmuřeně. “Dělníci zmizeli.”

“Cože?” Sarah vyskočila z pryčny, načež se Hayden stydlivě odvrátil. Protože však Sarah ke spánku odložila jen vysoké boty, nebyl k tomu důvod. Prudce se vyřítila ze stanu - a viděla, že se slova důstojníka potvrdila.

Tábor byl opuštěný.

Tam, kde se předešlého večera usadili nosiči a kopáči, nebylo široko daleko nikoho vidět. V temné noci si sbalili věci a vykradli se pryč…

Sarah uštvaně pohlédla naproti k ohradě. Až na velbloudy Britů všichni ostatní zmizeli a s nimi veškerý náklad, který nesli.

“Vybavení?” zeptala se Sarah s obavami.

Hayden zavrtěl hlavou.

“Měřicí přístroje? Nástroje ke kopání?”

Důstojník znovu zavrtěl hlavou.

“Kde je Kamal?” zeptala se Sarah nechápavě. “Musí mi to vysvětlit.”

“Kamal tu není,” odpověděl Hayden prostě.

“Co to znamená?”

“To znamená, že se rovněž vypařil,” odvětil důstojník a Sarah se nemohla zbavit dojmu, že si vychutnává každé slovo.

“Tomu nevěřím.”

“Nezbude vám nic jiného, lady Kincaidová. Moji lidé se už pokusili Kamala najít, ale v celé Baharii ho neobjevili. Jestli se mě ptáte, tak nás váš egyptský přítel všechny hanebně zradil.”

“To nemůže být pravda.” Sarah potřásla hlavou, odmítala uvěřit tomu, co jí Hayden říkal. Kdyby Kamal byl jen obyčejný pouštní lupič, proč by jí pak vyprávěl všechny ty věci o sobě? A říkal jí vůbec pravdu? Nebo jí jen něco napovídal, aby ji ukolébal v klamné jistotě? Pokud ano, dosáhl svého cíle, protože vůči Kamalovi neměla nejmenší podezření. Naopak, měla dokonce pocit, že jejich srdce bijí souhlasně…

“Je to pravda,” trval Hayden nemilosrdně na svém. “Jak to vypadá, váš ctěný Kamal si nezasloužil vaši důvěru. Zřejmě měl po celou dobu jediný cíl - zavést nás do oázy a oloupit. Nebyl to snad jeho nápad, abychom šli do Baharie?”

“To… je pravda,” musela souhlasit Sarah. Prudce v ní zápasily smutek, zlost a bezmezné zklamání a připomněla si slova starého Ammona, který jí vštěpoval, aby nikomu nevěřila.

Jakou měl pravdu…

Milton Fox a sir Jeffrey, které Hayden rovněž probudil, se k nim připojili. Nikdo z nich neřekl ani slovo, ale výčitka v jejich tvářích byla nepřehlédnutelná. Hayden sám nebyl tolik zdrženlivý. “Neměla jste tomu špinavému Arabovi nikdy věřit,” poučoval ji blahosklonně. “Varoval jsem vás, že s touhle čeládkou není možné počítat. Nic než zloději a lupiči, jeden jako druhý.”

“Žádné obviňování, kapitáne, to nás nikam nepřivede,” oponovala Sarah, “neboť stejně dobře bych se mohla já zeptat vás, jak to, že si vaši muži nevšimli, že třicet dělníků a deset velbloudů v noci zmizelo.”

“Oni si toho všimli,” odpověděl Hayden už trochu tišeji, “ale když bylo příliš pozdě. Ale mohu vás ujistit, že za to poručíka Farnswortha poženu k odpovědnosti…”

“Jak už jsem řekla, kapitáne - obviňování nám nijak nepomůže. Co se stalo, stalo se. Teď musíme zvažovat, jak se obejdeme bez průvodce a bez výzbroje.”

“Jak… jak se obejdeme?” zeptal se Fox ohromeně. “Co tím chcete říct?”

“Co asi? Že jsme ztratili bitvu, ale ne válku,” odpověděla Sarah chladně. “Budeme pokračovat na vlastní pěst.”

“Ztratila jste rozum?” vyhrkl inspektor. “Nemáme průvodce a žádné nosiče, kromě toho zmizeli velbloudi s nákladem a proviantem. V tomto případě existuje jen jediné řešení. Přerušíme expedici a vrátíme se. A pokud se mě ptáte, tak celá tahle výprava byla beztak čiré šílenství!”

“To je váš názor, pane Foxi, a já ho vzala na vědomí,” odvětila Sarah nevlídně. “Samozřejmě záleží jen na vás, jestli expedici opustíte, nebo zda zůstanete. Já však budu pokračovat v hledání.”

“Lady Kincaidová… Sarah,” konejšil ji sir Jeffrey, “já chápu, že jste rozčilená. To jsme my všichni - ale myslím, že bychom měli uvažovat o návrhu inspektora Foxe. Za těchto okolností…”

“Co jste očekával, sire Jeffreyi? Že tato výprava do pouště bude zábavní výlet? Že nám Kniha tajemství jen tak padne do rukou, když je po tři tisíce let ztracená?”

“Nuže, já…”

“Já vás neprosila, abyste mě doprovázel,” pokračovala Sarah roztřeseným hlasem. “Vás, sire Jeffreyi, ani vás, inspektore. Oba jste se připojili ze svého svobodného rozhodnutí, což respektuji. Ale nedám si od vás předepisovat, jak a kdy mám expedici ukončit.”

“To taky nebylo našim úmyslem,” hájil se královský rádce. “Avšak možná by bylo rozumnější sehnat nové vybavení a najmout nové kopáče, než se…”

“To by trvalo příliš dlouho,” odmítla Sarah. “Pokud tu knihu chceme najít a mého strýce osvobodit, nesmíme ztrácet čas. Kromě toho bychom žádné nové kopáče nenašli.”

“Z čeho tak usuzujete?”

“Kamal mi včera řekl, že mezi domorodci kolují zvěsti o kletbě, která lpí na expedici. Že staří bohové Egypta odsoudili naše hledání k nezdaru a že zemře každý, kdo se výpravy zúčastní. Synové pouště jsou pověrčiví, sire Jeffreyi. Zvěsti, jako jsou tyto, se šíří rychlostí větru.”

Fox jenom bezmocně zaklel. “Tenhle nesmysl přece rozšířil sám Kamal!”

“Pravděpodobně,” souhlasila Sarah, “ale pokud si myslí, že se proto vzdám, tak se přepočítal. Proviant doplníme tady v Baharii, a jestli se nemýlím, tak nám naše velbloudy ponechali, kapitáne?”

“To je pravda,” potvrdil Hayden zachmuřeně. “Naši velbloudi byli zřejmě příliš dobře hlídáni!”

“Dobrá. Takže okamžitě doplníme zásoby a využijeme posledního svitu hvězd k tomu, abychom znovu určili naši trasu. Při východu slunce vyrazíme.”

“Neuvěřitelné,” komentoval sir Jeffrey. “Kde se v tak mladé ženě bere taková rozhodnost?”

“To je prosté, sire Jeffreyi - nechci, aby vraždy v Londýně zůstaly nepotrestané. Chci opět vidět svého strýce naživu. A především nechci, aby moji přátelé, kteří při hledání přišli o život, zemřeli zbytečně. Dokážete to pochopit?”

“Myslím, že ano.”

“Tak jak se teď věci mají, pánové? Doprovodíte kapitána Haydena a mě při dalším hledání? Nebo dáte přednost tomu, že zůstanete tady a počkáte na náš návrat?”

Královský rádce a inspektor Scotland Yardu si vyměnili dlouhý, pronikavý pohled.

“Nevím, jak se na to díváte vy, sire,” prohlásil Fox nakonec, “ale když už jsme došli tak daleko, přece jen bych rád věděl, jak to dobrodružství dopadne.”

“Mluvíte mi ze srdce, ctěný inspektore,” přikývl sir Jeffrey a vykouzlil tím matný úsměv na napjaté tváři Sarah. “Mluvíte mi ze srdce…”

 

III. KNIHA

 

STÍN THOVTA

I

OSOBNÍ DENÍK

Před třemi dny jsme opustili Baharii. Protože jsme museli udělat okliku, abychom se dostali k oáze, vzdálili jsme se od původní trasy a nejdřív jeli jeden den směrem na jih, abychom znovu narazili na starou cestu, která nás má zavést ke Stínu Thovta.

Nálada je stísněná.

Nikdo z expedice to nevysloví, ale všichni si myslí, že mám vinu na našem neštěstí. Hayden, který Kamalovi od počátku nedůvěřoval, se jen utvrdil ve svých předsudcích a taky sir Jeffrey a Milton Fox se zřejmě domnívají, že jsem měla prohlédnout Kamalovy skutečné plány.

A v tom mají pravdu.

Jaký jsem to byla blázen!

Nechala jsem se obloudit hezkýma očima a mírnými slovy, zatímco se mi Kamal jen chtěl vetřít do důvěry a okrást nás. Téměř nemůžu uvěřit, že jsem mu svěřila své největší tajemství, a doufám a modlím se, aby se už naše cesty nikdy nezkřížily.

Je Kamal oním zrádcem, před kterým mě varoval Ammon? Nebo není nic víc než obyčejný lupič, jichž je v poušti tolik? Můj rozum ví, co se stalo, ale srdce nechce ničemu z toho uvěřit. Po silvestrovské noci jsem se cítila s Kamalem jistým způsobem spojená. A ještě víc: cítila jsem k němu takovou důvěru, jakou jinak mám jen k lidem, které znám dlouho, velmi dlouho. Byla to všechno iluze? Šálení podvodníka, kterému šlo jen to, aby se obohatil na mé naivitě? Zatímco hledám odpovědi, je mi jasné, že moje pozornost musí patřit jen naší misi a jejímu cíli. Ať už s Kamalovou pomocí, nebo bez ní…

LIBYJSKÁ POUŠŤ


4. ledna 1884

Bylo pozdě odpoledne, když se vrátili zvědové, které Hayden vyslal napřed. Expedice, která teď čítala už jen dvanáct jezdců a čtyři soumary, projížděla od poledních hodin širokou písečnou kotlinou. Slunce sžíravě pálilo, obraz vzdálených hor, na nichž se zvedaly rozvaliny starého opevnění, mizel za třpytnými závoji.

Sáhnout k polní láhvi a napít se bylo pro Sarah Kincaidovou a její průvodce neustálou potřebou. Ve vedru pouště ztrácelo lidské tělo kolem dvou galonů vody za den a už při ztrátě prvního galonu se objevovaly symptomy vysušení. Kůže zdrsněla a praskala, zpravidla se přidružily závratě a nezřídka horečka. Pokud by tělo ztratilo ještě víc tekutin, byly by následky nevyhnutelné…

Když se blížili zvědové, popohnala Sarah svou velbloudici a připojila se k Haydenovi. Co však oba zvědové hlásili, se jí vůbec nelíbilo…

“… o tom není pochyb, pane,” slyšela jednoho z nich. “Ony hory by neměly být severně od nás, ale měly by ležet dál na jih. Museli jsme se hodně odchýlit z naší trasy.”

“Vyloučeno, kaprále,” vyjel Hayden na svého podřízeného. “V téhle proklaté poušti vypadá jedna hora jako druhá. Jistě jste se zmýlil.”

“Ne, pane,” trval poddůstojník na svém a ukázal na mapu, kterou měl u sebe. “Trasa, kterou lady Kincaidová vypočítala, by nás měla vést severně od těchto hor, ale nyní se nacházíme na jih od nich. Jak to vypadá, vzdálili jsme se víc než čtyřicet mil od trasy.”

“Čtyřicet mil? Jak je to možné?” Hayden se tázavě zadíval na Sarah, ta si to však rovněž neuměla vysvětlit.

Po západu slunce se vždycky snažili případné odchylky od kurzu opravit podle konstelace hvězd. Protože Sarah nosila poznámky, které si udělala v chrámu v Hermopolisu, neustále u sebe, přinejmenším jí nebyly ukradeny. Orientovat se přes den, kdy stálo slunce vysoko na obloze, však bylo obtížné. Proto účastníkům expedice nezbývalo než se spoléhat na kompas.

Měli tady hledat chybu?

Sarah a Hayden měli stejnou myšlenku. Hayden vytáhl ze sedlové brašny přístroj, který jim po čtyři dny ukazoval cestu pouští, a prohlížel ho. Rukou v rukavici opatrně točil kompasem a pozoroval ho ze všech stran, ale neobjevil nic nápadného. Pak ho podal Sarah, která kompasem lehce zatřásla a přezkoušela, jestli se střelka pohybuje. Na první pohled se zdálo být všechno v pořádku.

Sarah vytáhla dýku, kterou po ztrátě loveckého nože nosila za opaskem, a pohybovala čepelí nad střelkou. Ke svému zděšení zjistila, že magnetická střelka na kov nereaguje.

“Něco tady nehraje,” konstatovala a použila zbraň k tomu, aby otevřela dřevěné pouzdro. Co spatřila, vysvětlilo velmi rychle, proč se expedice tak daleko odchýlila od původní trasy. Někdo s kompasem manipuloval, dal do pouzdra kousek kovu a tak se postaral o to, aby střelka neukazovala přesně na sever, ale spíš na severo-severo-západ. To vysvětlovalo odchylku, ale zbývala otázka…

“Kdo?” vyhrkla Sarah. “Kdo to udělal?”

“Neumíte si to domyslet?”

“Ale ano,” přiznala Sarah zničeně. “Kamal měl od počátku velký zájem na tom, abychom nedošli k našemu cíli. Kromě toho věděl, kde uchováváme kompas. Není pochyb o tom, že to byl on.”

“Tím by snad bylo s konečnou platností vysvětleno, na čí straně váš tak loajální průvodce stojí, nemám pravdu?” prohlásil Hayden poživačně.

Sarah neodporovala, ale v duchu se proklínala za svou lehkovážnost. Nenabádal ji du Gard, aby byla méně důvěřivá? Že se musí naučit dívat se očima nepřítele a myslet jako on?

Kamal se nejen vetřel do její důvěry, ale vylákal z ní i její největší tajemství, jen aby ji ostudně podvedl a oloupil. Mnohé mluvilo pro to, že opravdu pracuje pro nepřítele. Nesnažil se od počátku zabránit hledání Knihy tajemství? Nenaléhal vícekrát na Sarah, aby expedici zastavila? Všechny ty řeči o osudu a předurčení ve skutečnosti sloužily jen jedinému cíli, aby ji odvedly od jeho úmyslů - aby udeřil, když to nikdo neočekával…

“Jen počkej, ty mizero,” zavrčela Sarah. “Ty věříš v osud? Pak zažiješ, jak tě už brzy dostihne. Protože mě nikdo nebude beztrestně vodit za nos.”

“Co teď chcete udělat?” zeptal se zachmuřeně sir Jeffrey, který se k nim rovněž s inspektorem Foxem připojil a dozvěděl se, co se stalo.

“Vyčkáme do setmění a znovu určíme naši pozici podle hvězd,” odpověděla Sarah s temnou odhodlaností. “Ráno za svítání se vrátíme na starou trasu a dokončíme tuto misi.”

“Vy se chcete vrátit?” zeptal se Fox ohromeně. “Ale to znamená další čtyři nebo pět dnů pod pálivým sluncem.”

“Jít přímou cestou by znamenalo překročit hory, a to se s velbloudy a nákladem nedá,” namítla Sarah. “Musíme se tedy smířit se ztrátou času. Ale nemám v úmyslu nechat se od Kamala zastrašit. Jestli chce, abychom hledání ukončili, tak musí použít silnější zbraně.”

“Jen ať to klidně udělá,” prohlásil Hayden odhodlaně. “Moji muži a já jsme připraveni. Možná dojde k boji a my budeme mít příležitost pár těmhle prašivých…” Zarazil se a úžasem zapomněl zavřít ústa. Hleděl nechápavě za Sarah do dálky.

Sarah se otočila a viděla, co důstojníka tak vyděsilo.

Byla to zeď.

Zeď, která jako by se pohybovala na obrovských kolech a blížila se úděsnou rychlostí. Zeď, postavená bičujícími větry. Gigantická hradba sestávající jen z písku a prachu…

“Písečná bouře,” ujelo Sarah nevěřícně. Naposledy v dětství viděla, když poušť takhle zvedla své masy k představení, které bylo stejně úchvatné jako smrtelné.

Už bylo slyšet hřmění, s nímž se písečná hradba pohybovala směrem k expedici. Až dorazí ke kotlině, kde jí široko daleko nic nebrání v cestě, nabere bouře ještě na mohutnosti. Každého, koho se zmocní, strhne a v mlecím proudu prachu a písku rozdrtí.

“Při svatém Jiřím!” zvolal sir Jeffrey. Na Miltonu Foxovi bylo i přes opálení vidět, že zbledl jako stěna. Velbloudi byli neklidní a hrabali kopyty, zatímco se na horizontu stěna z větru a písku stále hrozivěji zvětšovala.

“Bouře se blíží naším směrem,” konstatovala Sarah, “a pohybuje se velmi rychle. Brzy nás dostihne.”

“To bezpochyby,” souhlasil zachmuřeně Hayden. “Ale najde nás připravené. Muži - sesednout a hrabat!”

Královští husaři okamžitě uposlechli rozkaz. Rychle sesedli z velbloudů a vytáhli ze sedlových brašen krátké rýče. Zatímco někteří ve spěchu začali kopat, druzí složili náklad a rozvinovali plachtu velkého stanu.

“Co máte v úmyslu?” ptala se Sarah ohromeně.

“Co asi? Musíme se zahrabat a hledat útočiště pod plachtou, jak to stojí ve služebním předpise.”

“Přišel jste o rozum, Haydene? To není jen nějaká malá bouře. To, co se k nám blíží, je hotové peklo! A vy se tím chcete nechat převálcovat?”

“Máte lepší návrh?”

“Ovšem! Když popoženeme velbloudy ke spěchu, můžeme dorazit k horám. V rozvalinách staré pevnosti najdeme bezpečnější útočiště.”

Hayden vzhlédl, pokusil se odhadnout vzdálenost k horám, což však následkem mihotavého vzduchu bylo téměř nemožné. “Ne,” rozhodl krátce. “To riziko je příliš velké. Kdybychom to nezvládli, zastihne nás bouře naprosto bezbranné a všichni zahyneme.”

“To není riziko, kapitáne, ale naše jediná šance. Když tady zůstaneme a pustíme se do boje s pískem, dozajista prohrajeme.”

Haydenovy rysy ztvrdly. “Jsem připraven to podstoupit,” prohlásil strnule, zatímco písečná hradba za ním stále hrozivěji narůstala. Teď se dalo poznat, že ta obrovská hradba je ve skutečnosti nesmírný válec, který se obrovskou rychlostí valí po poušti a co nevidět dorazí do kotliny.

Sarah stiskla rty. Samozřejmě existovala možnost zahrabat se v pouštním písku a doufat, že je mohutnost proudu ušetří. I beduíni tak postupovali, ale jen tehdy, když neměli jinou možnost a bouře nebyla příliš silná. Vzhledem k nestvůře z písku a prachu, která se k nim blížila, však nedávala Sarah této možnosti sebemenší vyhlídku na úspěch.

“To je šílenství, kapitáne,” snažila se ještě jednou Haydena přesvědčit. “I kdybyste to dokázal, písek vás pod plachtou pohřbí a vy se bídně udusíte.”

“To… myslíte vážně?” zeptal se Fox, který byl tak bledý, že jeho tvář měla barvu písku.

“To riziko existuje,” připustil Hayden, “ale je menší, než kdyby nás bouře dostihla na útěku.”

“A já tvrdím opak,” trvala na svém Sarah. “Musím vám připomenout, kapitáne, že velení…”

“Teď už ne,” vpadl jí do řeči důstojník. “Já se podřídil vašim příkazům, pokud šlo o expedici. Když však jde o přežití mých mužů, rozhoduji já.”

“Tak to nebylo domluveno,” protestovala Sarah.

“Já vím - je mi líto, lady Kincaidová. Tentokrát se budete muset podřídit mému rozhodnutí.”

“Ale je to špatné rozhodnutí, sakra,” rozčilovala se Sarah. “Sire Jeffreyi, proboha vysvětlete tomuhle tupému tvrdohlavci, že…”

“Je mi líto, Sarah.” Královský rádce se tvářil zachmuřeně. “Obávám se, že pokud jde o otázku přežití, důvěřuji kapitánu Haydenovi víc než…”

“… mým ženským instinktům, je to tak?” Sarah se trpce zasmála.

“Není to nic osobního,” pospíšil si ji ujistit sir Jeffrey, “prosím, nechápejte mě špatně…”

“Bez starosti,” uklidňovala ho Sarah. “Ale je mi líto, že vám musím sdělit, pánové, že tady se naše cesty bohužel rozcházejí.”

“Vy… vy nás chcete opustit?”

“Především chci přežít tuhle bouři,” oznámila Sarah. Rychle si nasadila brýle proti prachu a šátkem si zahalila ústa a nos. A ještě než Hayden nebo někdo jiný mohl proti tomu něco podniknout, švihla bičíkem, načež velbloudice, která už beztak nebyla k udržení, vyrazila a pádila pryč.

Sarah ještě slyšela, jak za ní sir Jeffrey něco volá, ale už se neobrátila. Do očí jí vhrkly slzy. Nevěděla, jestli to způsobilo zklamání z hlouposti jejích mužských společníků nebo jemný prach, který už blížící bouře rozvířila a jenž ani brýle nedokázaly zachytit.

Velbloudice běžela, jak ji její štíhlé nohy nesly, oním kolébavých krokem, který je velbloudům vlastní. Uprchnout bouři odpovídalo instinktu zvířete, a tak ji Sarah nemusela pohánět ke spěchu. Když se ohlédla přes rameno, viděla, že bouřlivý válec dorazil do kotliny. Sir Jeffrey a ostatní se už scvrkli na malé body. Sarah mohla jen doufat, že nezaplatí Haydenovu tvrdohlavost životem.

Rudohnědý hřeben skal se zbytky prastarých věží a zdí se blížil, ale byl stále ještě hodný kus vzdálený. Hlavou jí prolétlo ošklivé pomyšlení, že měl Hayden možná pravdu a že jsou rozvaliny příliš daleko, aby k nim včas dorazila. Pokus přemluvit ho k útěku ji stál drahocenný čas - čas, který teď neměla, ale nutně potřebovala.

Velbloudice začala supět, u huby měla pěnu. Prudce se zvedl vítr, ale vzduch byl stále ještě horký a suchý. Přes ochranný šátek cítila Sarah v zubech skřípavý písek.

“Yalla, yalla!” křičela na velbloudici, a přece jen ji začala popohánět. Ozvalo se burácení, které znělo jako prskání netvora, a když se Sarah tentokrát otočila, viděla, jak se válec valí kotlinou. Písek, který ještě ležel v plochých vlnách, se najednou kolmo zvedl, utržený obrovským páčidlem bouře. Hradba teď byla tak vysoká, že zatemnila slunce žlutými závoji, a Sarah už cítila, jak na ni útočí blížící se vítr.

“Rychle, pro všechno na světě, rychleji…”

V tom okamžiku válec dorazil k místu, kde se Hayden a ostatní spolu s velbloudy zahrabali. Opona z písku a prachu padla na ně a Sarah vyslala rychlou modlitbu k nebi - za své druhy a taky za sebe.

Vzdálenost k rozvalinám mohla být ještě asi osmdesát metrů - možná příliš mnoho.

Bouře se blížila s příšerným duněním. Sarah se jí zoufale snažila uniknout. Drobná malá postava ve srovnání s rozběsněným peklem, které jí bylo v patách. První poslové písečného živlu ji dostihly, a najednou, přestože měla brýle, vůbec nic neviděla.

Náraz větru ji uchopil a snažil se ji zvednout ze sedla. Tisíce písečných zrnek ji bodaly jako jehličky do tváře. S námahou rozeznala rozvaliny, které před ní rostly ze smrtelného závoje a kdysi byly strážní věží. Její koruna se už dávno propadla, zdivo se částečně zbortilo, ale bylo to jediné útočiště, které se jí nabízelo.

Ještě třicet metrů.

Bouře nabírala na intenzitě. Z jednoho okamžiku na druhý nastala naprostá tma a jediné, co Sarah ještě dokázala vnímat, bylo burácení větru a pichlavý písek ve tváři. Z hrdla se jí vydral hlasitý, zoufalý výkřik. Bylo to, jako by chtěla svým hlasem bojovat proti všemocné přírodě.

Dvacet metrů.

V uších jí zněl pískot, ostřejší a pronikavější než všechno, co kdy slyšela. Polykala písek a rozkašlala se a jen s námahou se držela v sedle. Ale s železnou vůlí poháněla velbloudici dál k záchranné věži.

Deset metrů…

Obrysy věže působily v umělé noci jako záchranný přístav. Sarah prudce zastavila velbloudici, která se pod ní náhle zhroutila. Vypadla ze sedla a skončila v měkkém písku. Okamžitě se zase zvedla na nohy, chtěla uchopit uzdu zvířete, aby je odtáhla do ochrany rozvaliny, ale rukou hmátla do prázdna.

Velbloudice zmizela.

Sarah neměla čas dál uvažovat, zda zvíře uprchlo nebo ho strhla bouře. Obrátila se a urazila poslední kroky k rozvalině, vzpírala se celou svou vahou proti běsnícímu živlu. Vyčerpáním se třásla po celém těle, když se protáhla úzkým vchodem dovnitř - právě v okamžiku, kdy ničící válec dorazil k patě hory.

Pískot narůstal v nesnesitelné burácení. Sarah po čtyřech zalezla do nejzazšího kouta kulaté věže. Tam zůstala sedět schoulená u zdi, s šátkem přitisknutým k obličeji. Slyšela odporný řev bouře, cítila, jak lomcuje věží, jejíž zvětralé kvádry se chvěly pod hrubou mocí, a jen doufala, že to prastaré zdivo ještě vydrží. Třásla se po celém těle a nemohla dělat nic jiného než se modlit a čekat.

Buď na svůj vlastní konec. Nebo na konec řádícího pekla…

II

OSOBNÍ DENÍK

Pak konečně bouře ustala.

Jak dlouho zuřila a jak dlouho jsem seděla v temnotě jeskyně chvějíc se strachy, už nevím. Vzpomínám si jen na to, že se pojednou temnota prosvětlila a do rozvaliny pronikl první paprsek slunce.

Zvedla jsem se a setřásla písek, který se mi usadil na šatech a ve vlasech. Vyhlédla jsem ven - a měla jsem pocit, že jsem se ocitla na jiném, mnohem vzdálenějším místě.

Krajina byla jiná než před bouří. Duny se změnily. Některé se vztyčily jako příkrá písečná pohoří, jiné byly odneseny silou větru. Poušť přede mnou ležela klidně a mírumilovně, nic nesvědčilo o bouři, která se po ní přehnala s tak strašlivou silou.

A široko daleko jsem neviděla sebemenší stopu po svých společnících…

“Haydene?” křičela Sarah, když vylezla ze zpola zasypaného vchodu ven. “Haydene, slyšíte mě?”

Její hlas se v horkém vzduchu odrážel od skalních věží.

“Kapitáne Haydene!” zvolala Sarah znovu. “Sire Jeffreyi! Inspektore Foxi! Poručíku Farnsworthe…!”

Postupně volala všechna jména, ale nedostala odpověď, ani nikde nikoho neobjevila. Cítila, jak se jí zmocňuje panika. Rychle vylezla na blízkou skálu a snažila se odtud odhadnout, kde se odloučila od ostatních. Protože se však duny změnily a nikde nebylo žádné značení, podle kterého by se mohla zorientovat, byla to bezvýchodná snaha. Kam jen dohlédla, neviděla jedinou stopu v písku, nic, co by prozradilo, kde jsou členové expedice, jako by bouře všech jedenáct mužů a jejich velbloudy pohltila. Po chvíli Sarah začínala chápat strašnou pravdu.

Přežila písečnou bouři jako jediná…

Kolena se jí podlomila a klesla na zem. Přinutila se zhluboka a klidně dýchat. Jen skutečnost, že už dřív ve svém životě zažila situace, jako byla tato, ji uchránila před zhroucením. V takovém okamžiku člověk nemyslí na ostatní, ale jedině a pouze na vlastní přežití - a to bylo dost ohrožené.

Velbloudice zmizela a s ní zásoby, které nesla, proviant a vodu. S poloprázdnou polní láhví na opasku byla Sarah naprosto bezbranně vydaná poušti, takže v podstatě bylo jen otázkou času, než bude následovat ostatní a zemře. Ani taška s poznámkami, kterou stále ještě měla u sebe, na tom nic nezmění.

Mělo hledání Knihy tajemství skončit tímto způsobem? Možná bude ta záhada skutečně jednou rozluštěna, pomyslela si Sarah - a její vybledlé kosti poslouží jako ukazatel…

Přes tísnivé vedro, které se teď znovu rozhostilo v poušti, jí přejel mráz po zádech. Vší silou se bránila proti rezignaci a smutku, které se jí zmocňovaly. Ještě není mrtvá! A je třeba zvolit z toho mála možností tu nejlepší.

Vyčká, až nastane tma, a znovu se zorientuje podle hvězd. Za noci bude pokračovat v pochodu, za dne vyhledá útočiště v jeskyních a pod skalami, a tak se pokusí dorazit ke svému cíli. Ke Stínu Thovta…

Zbytek dne strávila Sarah v těsném prostoru věže. Staré zdivo jí jednak darovalo stín, na druhé straně bylo kamení slunečními paprsky tak rozpálené, že žhnulo jako kamna. V téměř nesnesitelném vedru vytrvala Sarah až do setmění, jen tu a tam upíjela doušek vody. Když zbarvující se světlo naznačilo, že se den chýlí ke konci, Sarah se odvážila vylézt ze svého úkrytu.

Žhnoucí slunce klesalo mezi západními dunami. Vzduch byl naprosto nehnutý a poušť tak tichá a nehybná, jako by bouře nikdy neexistovala. A po ostatních členech výpravy se zem slehla, což ji utvrzovalo v trpkém rozhodnutí. Věděla, jaké má šance přejít poušť pěšky a jen s poloprázdnou polní lahví, ale neměla jinou volbu. Buď se pokusí najít svůj osud, nebo si osud najde ji…

Čím víc slunce klesalo k horizontu a mizelo v mihotavé dálce, tím zřetelněji vystupovaly hvězdy. Není jiné místo na světě, kde by se obloha skvěla ve větší nádheře a jasnosti než v poušti. Jako by chtěly hvězdy nahradit pustotu, která vládne na zemi.

Pohled k zářivým hvězdám daroval Sarah trochu útěchy. Snažila se zbavit vědomí, že je sama uprostřed nekonečné prázdnoty, představovala si, že tam odněkud na ni shlíží její otec a doprovází ji.

Na základě poznámek z Hermopolisu se jí podařilo zorientovat podle Polárky a určit směr pochodu. Vrátit se, jak to doporučovali Haydenovi zvědové, nepřicházelo v úvahu - pokud chtěla mít ještě poslední šanci. Aby našla Stín Thovta, musí se vydat přímo přes hory, což bylo ve tmě nanejvýš nebezpečné, hlavně kvůli uvolněnému kamení a skalním rozsedlinám, o hadech a škorpionech vůbec nemluvě.

Zběžně ji napadlo, aby se vydala na jih a pokusila se najít některou z tamějších oáz. Ale bez kompasu a odpovídající mapy byly její šance objevit oázy Farafrah nebo Nesla příliš malé.

“Ne, nepřišla jsem sem, abych umřela žízní při hledání vody,” pronesla nahlas, aby si dodala odvahu, ve skutečnosti se však ulekla nakřáplého zvuku svého hlasu, “musím se dozvědět pravdu o Thovtově tajemství, i kdyby to bylo to poslední v mém životě.”

Uchopila revolver, který stále ještě měla u sebe a během dne ho očistila od prachu a písku. V boji s pouští byla zbraň ovšem zbytečná, ale pokud by šlo o to, aby ji ušetřila posledních muk před smrtí, mohla být velmi prospěšná…

Pevněji si zašněrovala boty, zkontrolovala nábojový pás a dopřála si posilující doušek vody. Pak, když poslední kousek žhavého slunce zmizel za horizontem, se vydala na pochod přes hory.

Ke svitu hvězd se přidružilo mdlé světlo srpku měsíce, který stál vysoko nad dunami a modravě je zbarvil. Zvedl se lehký vánek, který po vedru dne znamenal vítanou změnu.

Po prvním výstupu mezi rozpadlými zdmi staré pevnosti, po příkré skále, kterou písek dohladka obrousil, se krajina trochu zploštila. Žádná stezka tady nebyla, Sarah si musela hledat vlastní cestu, a čím dál vystupovala na horu, která se zvedala z dun jako záda obrovského kamenného krokodýla, tím bizarnější byly útvary, které vítr vytesal do kamene.

Skalní jehlany se tyčily k nočnímu nebi jako odumřelé stromy. Několikrát sebou Sarah trhla, když jí připadalo, že vidí černou zakuklenou postavu - ale pokaždé se s úlevou přesvědčila, že to je jen mrtvá skála, která ji oklamala. Přesto byla neklidná a měla pocit, že ji kdosi pozoruje. Říkala si, že je to jen vyčerpáním, ale i tak se nemohla zbavit pocitu, že ji někdo noční pouští sleduje.

Někdo - nebo něco…

Setřásla to pomyšlení a soustředila se na pochod. Cesta ji vedla po uvolněné suti příkře vzhůru a musela se mít na pozoru, aby neuklouzla. Křečovitě hledala rukama oporu na kamení a brzy by si je rozedřela do krve, kdyby neměla na rukou kožené rukavice. Tu a tam, když byl výstup obzvlášť příkrý, lezla po čtyřech. Až nakonec dospěla ke skalní stěně, která před ní prudce strměla a zaclonila měsíc.

Celá udýchaná si tu dopřála krátký odpočinek. Usedla ke skále a napila se vody. Vychutnávala vlahou vlhkost a cítila prudké nutkání spolknout i zbytek. Ale i když měla hrdlo vysušené a jícen ji pálil, ovládla se. Tato voda byla prozatím všechno, co ji chránilo před jistou smrtí - i když jí bylo tak málo.

Znovu přepadl Sarah zvláštní pocit, že ji někdo pozoruje, a najednou zaslechla podezřelý zvuk: kamení, které se drolilo. Kamínky se sypaly někde po svahu, následovalo tiché šumění. Pak opět nastalo ticho.

Strašidelné ticho!

V dřívějších dnech pociťovala Sarah klid nad pouští jako blaho. V poušti, říkají beduíni, se uchovalo mlčení od počátku času až do přítomnosti. Nikde jinde není člověk tak blízko božskému tajemství. Dříve to Sarah pociťovala stejně. Této noci však na ni ticho těžce doléhalo a ona cítila tím spíš svou osamělost.

Co by teď dala za lidskou společnost! Dokonce Milton Fox nebo Stuart Hayden by jí byli vítanými společníky - ale nikoho z nich už nikdy neuvidí. Byli mrtví, rozdrceni hněvem pouště, která je navždy pohřbila. Možná lpí na Thovtově tajemství skutečně kletba, pomyslela si Sarah zachmuřeně…

Vyčerpaná se přinutila opět vstát a slézt skalní stěnu, jejíž výšku odhadovala na patnáct stop. Zdálo se, že nad ní je plošina, kde se znovu chtěla zorientovat podle hvězd.

Využívala úzké škvíry a trhliny ve skále jako úchyty a stupně a pomalu lezla po červené skále, která stále ještě sálala teplem po denním vedru. Sarah, která už celé hodiny nic nejedla a jen málo pila, cítila, jak jí ubývají síly, ale nevzdávala se. S železnou vůlí šplhala píď za pídí nahoru. Jednou uklouzla a málem se zřítila, ale pak to šlo zase dál. Konečně dosáhla ke hraně plošiny - jenom aby zjistila, že na ní není sama.

Pouštní agama ležela právě tam, kde Sarah vyhlédla přes hranu. Na okamžik si ještěrka a Sarah pohlédly do očí - pak proběhlo všechno bleskurychle.

Ještě než mohla ještěrka uprchnout, vystřelila Sarah pravičkou a popadla ji. Ještěrka chraplavě syčela, šupinaté tělo se kroutilo a bránilo, ale Sarah je nepustila.

Jednou rukou držela pevně v ruce zvíře, druhou se přitáhla nahoru a převalila se z posledních sil přes hranu. Pak vzala nůž z opasku, a dřív než mohla pocítit hnus, oddělila zvířeti hlavu od těla a pila krev, která kapala z pahýlu krku. Nakonec odložila torzo před sebe na plochý kámen, rozřízla je a snědla syrové maso. Bylo vlažné a mělo odpornou chuť, ale Sarah věděla, že nemůže být vybíravá. Ještěrka byla v její situaci pochoutka, kterou si nemohla nechat ujít, zejména když se jí tak ochotně naskytla. To zvíře znamenalo další den přežití. Přinejmenším…

Uměla si představit, jak po té neobvyklé hostině asi vypadá. Halenku i šátek má od krve, stejně tak i obličej. Kdyby se v tomto stavu ukázala na ulici v Londýně, zřejmě by byla zatčena a dopravena do Bedlamu - to pomyšlení vyvolalo na její tváři nepatrný úsměv. Teprve pak se zvedla a znovu se začala zajímat o své okolí.

Z úzké plošiny, která se táhla východním směrem a byla korunována jednotlivými skalními jehlany, měla výhled daleko do okolí, které svit měsíce nořil do chladného světla. Jako moře, jehož vlny nevysvětlitelným kouzlem ustrnuly, se před ní rozkládala poušť. Široko daleko nespatřila ani stopu civilizace. Žádný tábor, příbytek, kouř ani oheň. Jen modrý písek a třpytivé nekonečno hvězd, které se nad ním klenuly.

Přemožena tím pohledem Sarah usedla a na okamžik měla pocit, že splynula s pouští. Cítila se být součástí vesmíru a zdálo se jí nepodstatné, jestli žije nebo zemře. Pro tvorstvo to bylo bezvýznamné, stejně jako bylo pro poušť bezvýznamné, jestli jí někdo vezme nebo přidá zrnko písku.

Ale už v příštím okamžiku se opět prosadila její mocná vůle k přežití, povzbuzovaná stejně silným předsevzetím. Pokud jí bylo určeno, aby tu zemřela, tak ať se tak stane - ale předtím zkusí všechno, aby zůstala naživu a vypátrala tajemství, kvůli kterému sem přišla. Existovali lidé, kterým to dlužila, musela jít dál a udělat všechno pro to, aby dosáhla svého cíle.

Ze všeho nejvíc však - a to Sarah zřetelně cítila, zatímco světlo hvězd osvětlovalo její malou ztracenou existenci - to dlužila sama sobě.

Stiskla zuby, mezi nimiž stále ještě skřípěl písek, zvedla se na nohy, které ji po namáhavém výstupu nesnesitelně bolely. Asi za tři hodiny se začne rozednívat a do té doby chtěla mít horu za sebou. Na jejím úpatí si v jeskyni, pokud nějaká existuje, najde útočiště.

Odhodlaně začala sestupovat mezi skalními jehlany na druhé straně plošiny do hloubky. Sestup byl příkrý, ale nalézala dostatek stupňů a bledé světlo měsíce jí ukazovalo cestu.

Pod skalními jehlany byl labyrint z hlubokých rozsedlin, kterými se Sarah pustila dolů. A v těsném sevření hladkých skalních stěn měla znovu pocit, že ji někdo sleduje…

III

EXPEDIČNÍ ZPRÁVA


6. ledna

Už jsou to dvě noci, co jsem za sebou nechala horský hřeben a vydala se severozápadním směrem, v naději, že se tímto způsobem přiblížím původní trase.

Zásobu vody jsem spotřebovala a už jsem neměla štěstí, abych znovu narazila na nějakou ještěrku. Když jsem celou noc putovala bez vody pískem, zjistila jsem zřetelné známky vysušení. Kůži mám popraskanou, jazyk napuchlý, tělesnou teplotu zvýšenou. Avšak mnohem horší je, že na východě začíná nový den - a že široko daleko není nic, co by mi mohlo poskytnout ochranu před nemilosrdným sluncem.

Kolem sebe nevidím nic jiného než nekonečné duny, jejichž hřebeny se třpytí v prvním světle nového dne. Vím, že tento den bude mým posledním. Bez vody a stínu jsem vydána napospas žáru slunce a odsouzena k smrti. Jen zázrak mě teď ještě může zachránit…

Sarah Kincaidová se často pokoušela představit si svůj konec, ale nikdy by ji nenapadlo, že je jejím osudem umřít žízní sama a opuštěná v daleké poušti.

Pochod se stal mukou, krok za krokem se vlekla kupředu. Nohy se jí až nad kotníky bořily do písku, což ji vysilovalo, přesto se nutila jít neustále dál a klást jednu nohu před druhou, neboť věděla, že okamžik, kdy by se vzdala a usedla, by zpečetil její osud.

Slunce stálo vysoko na nebi. V jeho paprscích písek blyštivě zářil a jednotlivé skály, které rozmar přírody rozhodil v pusté zemi, se zdály pohybovat v mihotavém vzduchu. Sarah neustále připadalo, že v nich poznává lidi, ale už dávno nesahala po zbrani. Bylo jí lhostejné, kdo ji najde, zda přítel nebo nepřítel, pokud jen její utrpení brzy skončí.

Byla blízko zhroucení. Nohy už ji téměř nenesly. Nutkání položit se do písku a smířit se s tím, aby se stalo, co je nevyhnutelné, prostě čekat, až orgány vypovědí službu a ukončí bezvýchodný boj, bylo stále silnější. Už šla nahrbená, nedokázala se udržet zpříma - ale stále ještě stála na obou nohách. Ještě…

Když se po její levici něco pohnulo, už se ani nechtěla podívat. Vzala ten pohyb koutkem oka na vědomí a znovu to považovala za mámení smyslů, způsobené blyštivým vzduchem. Pak však přece jen poznala, že je to skutečně živý tvor, který tam číhá a zírá směrem k ní. Ostatně žádný člověk, ale zvíře, které předvídalo její brzký konec.

Oči šakala krvežíznivě svítily, avšak zdálo se, že zvíře nemá důvod ke spěchu. Vědělo, že stačí vyčkat, než se kořist zhroutí. Proč zbytečně bojovat?

“Bídná mrcho,” zavrčela Sarah. S napuchlým jazykem se jí těžko mluvilo, zvuk jejího hlasu byl strašný. “Zřejmě tě poslal Anubis, co?” Hořce se zasmála. “Máš mě přivést do jeho temné říše…”

Upadla v bláznivé chichotání, když si uvědomila, že to byl šakal, kdo ji celou dobu pronásledoval. Od chvíle, kdy opustila jeskyni, jí byla smrt v patách, zatímco ještě věřila, že by mohla zvítězit v boji s pouští. Byla blázen! Nyní jí Anubis, vládce podsvětí, ukázal svou tvář.

Sarah věděla, že tohle je konec.

Udělala ještě jeden krok - a ještě jeden, při kterém už ztratila rovnováhu. Pak se zhroutila.

Padla na břicho na zem. Ústa vyčerpáním a žízní otevřená, kousala do písku, dávila ho a kašlala. V posledním zoufalém vzepětí sil se pokusila znovu zvednout, ale už se jí to nepodařilo. Poušť zvítězila a přes blyštivý závoj Sarah pozorovala, jak se k ní šakal pomalu blíží.

“Konec…”

Třesoucí rukou nahmatala revolver a vytáhla ho z pouzdra. Když však chtěla zvíře zastřelit, zmizelo.

Místo něho tam v třpytivém vzduchu stál člověk a Sarah pocítila nesmírnou úlevu, když poznala důvěrně známé rysy Gardinera Kincaida.

Stál tam její otec, jak ho měla ve vzpomínce, ve svém starém kabátě, který nosil na výpravy, s tropickou helmou na hlavě. A pohled, kterým ji obdařil, prozrazoval nekonečnou lítost.

“Tati… ty žiješ?”

“Ne,” řekl Gardiner Kincaid tichým hlasem. “Prošel jsem cestou, kterou i ty teď půjdeš, Sarah. Neměj strach…”

“Jsem ráda, že tě vidím…”

“Já taky, dceruško. Ale než překročíš hranici k věčnosti, chtěl bych, abys mi odpustila.”

“Já… ti mám odpustit? A co, tati…?”

“Co jsem ti udělal. Co jsem ti zamlčel.”

“Ty jsi mi… něco zamlčel? Co…?”

“Ty už to víš,” odvětil starý Gardiner. “Hluboko ve svém nitru znáš odpověď, Sarah, a já tě prosím, abys mi odpustila, že jsem ti ji upřel.”

“Ať je to cokoliv,” zašeptala Sarah sotva slyšitelným hlasem, “odpouštím ti…”

“Tak chci i já tobě odpustit,” řekl jiný hlas. Postava Gardinera Kincaida vybledla. Místo něho tam stál ubohý Kes, rysy bílé jako křída a šaty zbrocené krví, tak jak ho nalezla v Káhiře na úpatí schodiště ke staré hvězdárně.

“Kesi…”

“Jsem rád, že mě poznáváš,” řekl sluha mudrce k jejímu ohromení.

“Ty… ty mluvíš…”

“Už mě nesvazují pozemská pouta - díky tvé pomoci,” posmíval se Kes a nepřátelsky koulel velkýma očima. “Po všech těch letech, kdy jsi zmizela, se prostě vrátíš a přidělíš mi úkol, který mě stojí život.”

“To jsem nechtěla, Kesi,” odvětila Sarah šeptem. “Musíš mi věřit… že jsem… nechtěla jsem… promiň… prosím… promiň mi to…”

Kes na to neodpověděl. Postava tajemného návštěvníka se znovu proměnila - a přijala neméně důvěrné rysy Maurice du Garda.

“Chérie,” řekl a znělo to smutně a vyčítavě současně. “Co tu děláš?”

“Co tu… dělám?” Sarah se bláznivě zachichotala, dusila se pískem, který spolykala. “Umírám, ty francouzský blázne…”

“Non,” odporoval du Gard rozhodně, “ty nezemřeš. Budeš žít, Sarah Kincaidová, slyšíš?”

“Ne, Maurici… je po všem…”

“Vzpomínáš si na má slova?” zeptal se du Gard. “Víš ještě, co jsem ti onoho večera na lodi řekl o světle?”

“Ano,” vydechla Sarah vyčerpaně a ruku zaťala do horkého písku. “Říkal jsi… že mám věřit světlu… že mě přivede k cíli…”

“C’est ça,” odvětil Francouz, zatímco se jeho štíhlá postava začala rozplývat v blyštivém vedru.

“Maurici,” zvolala Sarah zoufale, “neopouštěj mě…”

Ale du Gard zmizel - a na místě, kde předtím stál, vzplálo ostré světlo, proti němuž vybledlo dokonce žhavé světlo slunce.

Bylo to, jako by se otevřela brána, která vede do dalekého nekonečna, a Sarah byla najednou klidná a lhostejná. Důvěřuj světlu, říkal du Gard. Nech se jím přivést k cíli…

Po čtyřech lezla pískem, vlekla se k zářivé bráně, aniž ji však dostihla. Čím víc se domnívala, že se k ní blíží, tím dál světlo ustupovalo, až nakonec Sarah pochopila, že musí bránou projít jiným způsobem. Připomněla si revolver ve své ruce…

Doslova z posledních sil se jí podařilo zvednout zbraň a obrátit ji proti sobě. Chtěla ukončit svůj život, aby mohla projít bránou k otci, k du Gardovi a všem ostatním, kteří ji na cestě všech smrtelných předešli.

Mihnul se kolem ní nehlučný stín - byl to šakal, který kolem ní stále ještě číhavě kroužil. Hned, pomyslela si Sarah, hned dostaneš, nač tak trpělivě čekáš.

Ozval se třeskutý výstřel, který se odrazil od skály a odezněl v žhavém vedru - a Sarah padla do temné černi.

IV

Když Sarah Koncaidová otevřela oči, byla přesvědčená, že je mrtvá.

Všechno kolem ní - její okolí osvětlené bledým světlem, pach v nose, zvuky, které jí zdálky pronikaly k uchu - všechno bylo tak nezvyklé, že potřebovala několik okamžiků, aby pochopila, že se neocitla na onom světě, ale je nadále naživu. Ta okolnost ji překvapovala víc než exotické okolí, v němž se nacházela.

Poslední, nač si Sarah vzpomínala, byla bolest a zoufalství. Bolest, která vyplňovala celé její tělo, a zoufalství, které bylo tak velké, že toužila po smrti. Na to, co se stalo potom, se upamatovala jen rozmazaně. Připadalo jí, jako by se setkala se svým otcem a s du Gardem. Byla blízko šílenství, téměř přišla o rozum v tom nemilosrdném vedru - a teď se ocitla tady, probudila se v cizím prostředí a na neuvěřitelném místě.

Ležela ve stanu, jehož střechou a stěnami pronikalo sporé denní světlo. Nebyl zařízen beduínským způsobem. Nebyly tu žádné tyče, které by podpíraly střechu, naopak: nad Sarah se klenulo dřevěné lešení, které sloužilo jako základní konstrukce obydlí. Na něm byly rozprostřeny hustě tkané, barevně pruhované přikrývky, které propouštěly jen málo slunečního světla. Stěny stanu tvořily rohože, upletené z palmového listí. Byly propustné a staraly se o to, aby vzduch ve stanu proudil a byl jen příjemně vlahý, ačkoliv venku pravděpodobně vládlo žhnoucí vedro. I podlaha byla pokrytá pruhovanými přikrývkami, ne koberci, jak bylo zvykem u beduínů. Ze všeho, co mohla vidět a co prozrazoval zvláštní způsob stavění stanu, usuzovala na to, kde se nachází. Ale jak se mohla dostat tak daleko na západ? Kdo ji sem odvezl? Náhle zjistila, že není ve stanu sama, a vzápětí dostala odpověď.

Za ní stál vysoký urostlý muž, který měl na hlavě tagelmust, turban, jehož konce měl ovinuté kolem tváře tak, že mu byly vidět jen oči. Jeho kaftan byl tmavý, indigově modrý. Sarah poznala, o koho jde.

Ten muž byl Tuareg.

Sarah se ulekla. Už toho slyšela hodně o tajemných, válečnických obyvatelích pouště, avšak ještě nikdy se s nimi nesetkala. Sahara byla jejich domovem, ale až dosud Sarah věřila, že Tuaregové, kteří kočují jako nomádi, mají své oblasti dál na západ, v údolích mezi sopečným pohořím Tibesti a hřebeny Airu. Jak se zdálo, zřejmě se mýlila, neboť její strážce, v jehož šerpě vězel blýskavý meč, patřil bezpochyby k nim…

Temné oči přeměřovaly Sarah a nedalo se ani vytušit, co si zakuklenec myslí.

“Aslama,” pozdravila Sarah arabsky

“Ty bdělá,” odpověděl pouze, rovněž arabsky, i když zřejmě nehovořil plynně. Tuaregové mluvili vlastním dialektem.

“Ano,” přisvědčila Sarah pouze. Její hlas zněl stále ještě chraplavě a drsně, ale přinejmenším ji už mluvení nebolelo.

Válečník přikývl a opustil stan. Sotva zmizel, ocitla se Sarah v nové společnosti, tentokrát to byla skupinka žen, které se nahrnuly dovnitř. I ony měly na hlavách šátky a indigově modré oblečení, ale na rozdíl od mužů neměly tváře zahalené. Krása žen Tuaregů byla mezi pouštními národy přímo legendární a Sarah s tím mohla jedině souhlasit. Záhadné černé oči na ni hleděly z opálených, dokonalých tváří, které lemovaly černé havraní vlasy.

Ženy se staraly o Sarah, která teprve teď zjistila, že je připoutaná za kotníky. Ležela na lůžku na zemi, které bylo ostatně velmi pohodlné. Když ženy odhrnuly přikrývku, poznala Sarah, že je pod ní nahá. Pak ji začaly natírat vonnými oleji, jak to dělávají dcery pouště.

Zpočátku se Sarah dotykům bránila, ale pak jí bylo jasné, že to byly zřejmě tyto ruce, které o ni pečovaly a přitom způsobily pravé zázraky. Tvář ji nebolela, jazyk a hrdlo neměla napuchlé a už se taky mohla pohybovat. Jakému příznivému osudu vděčila za to, že se jí tito lidé ujali, nevěděla. Jen jedno jí bylo jasné: pokud by jí Tuaregové chtěli ublížit, mohli ji nechat ležet v poušti.

“Mutašakkir-ktir,” poděkovala Sarah, zatímco ji ženy začaly oblékat - ne snad do indigově modré róby, ale do jejích vlastních věcí, čistých a vyspravených. Uvolnily jí pouta na nohou a pomohly vstát. Sarah se přitom tak zamotala hlava, že by málem upadla. Okamžitě se k ní vztáhly pomocné ruce a někdo jí podal hliněný pohár s vodou. Jakmile Sarah vypila několik doušků, hned se cítila lépe. Vděčně přikývla, vrátila pohár a pak se obula. Zbraně jí vzali a Sarah se po nich ani neptala. Jako všem národům pouště bylo i Tuaregům pohostinství svaté. Vyjádřit nedůvěru by bylo nejen nezdvořilé, ale i značně nebezpečné.

Sotva ženy dokončily svou práci, zase se vzdálily, přičemž se zdvořile uklonily. Sarah gesto opětovala, a když se opět narovnala, stál před ní znovu zakuklený válečník, který jí naznačil, aby ho následovala.

“Ty jít,” řekl pouze a nebyla to otázka, ale suché konstatování.

Sarah přikývla a následovala ho ze stanu ven. Ostré sluneční světlo ji oslnilo, přitom už bylo pozdní odpoledne. Kde se nachází nebo jako dlouho je v péči Tuaregů, nedokázala posoudit. Navíc ani netušila, kam ji tajemný válečník vede.

Vesnice Tuaregů se skládala asi z tuctu kupolovitých stanů, které byly obklopené písečnými dunami. Střed tábora tvořil další stan, který byl větší než ostatní a skládal se nejen z jedné, ale hned několika kupolovitých vyvýšenin, každá byla přikrytá pruhy látky rovněž v indigové barvě. Rohože po stranách byly zvednuté. Před vchodem stanu drželi stráž dva další válečníci, kteří byli ozbrojeni oštěpy a podlouhlými štíty, na nichž Sarah spatřila až příliš dobře známý znak.

Byl to symbol ibise. Hieroglyf Thovta…

Usoudila z toho, že se nachází v rukách nepřítele, a hned pocítila nutkání dát se na útěk. Ale kam by mohla jít? Kolem dokola byla zřejmě jen poušť a o tom, jaké to je pomalu a bídně umírat v horku, měla až příliš přesnou představu. Neměla jinou volbu, musela zůstat. Možná se zato konečně dozví, kdo jsou její tajemní protihráči…

Její strážce odhrnul přikrývku zakrývající vchod a naznačil jí, aby vstoupila. Sarah přikývla a uposlechla jeho pokyn.

Uvnitř stanu ji uvítala příjemná temnota. I tady byla zem pokrytá přikrývkami. Od žebroví stanové konstrukce visely olejové lampy a několik předmětů mělo očividně kultovní význam: malé talismany z hlíny nebo slonoviny, které zřejmě pocházely z hlubokých oblastí Afriky a připomínaly, že Tuaregové nebyli výlučně muslimové, ale že se v jejich víře mísila i jiná náboženství. Nošení šátku před tváří bylo toho důkazem. Šátek měl chránit muže před zlými duchy. A možná se u pouštních válečníků udržela i víra v prastaré, na jiných místech dávno zapomenuté božstvo…

“Jak se ti daří?” zeptal se někdo anglicky.

Sarah sebou trhla.

Závěsem, který odděloval hlavní prostor stanu od menších vedlejších kupolí, prošel muž, který měl na sobě bílé volné plundry, k tomu temně modrý kaftan a stejně modrý tagelmust. Šátek před tváří tlumil jeho hlas, přesto měla Sarah pocit, že ho zná.

“Děkuji,” odvětila váhavě. “Daří se mi dobře - a za to vděčím vám, jak se domnívám.”

“Došla jsi daleko,” odvětil Tuareg, zatímco se ho Sarah pokoušela poznat podle očí. “Kdo by si to pomyslel?”

“Kdo jste?” zeptala se Sarah přímo, ale zakuklenec na to nepřistoupil.

“Můj lid,” pokračoval neomylně, “nazývá tuto zemi Ténéré, což prostě znamená nic. A nic se nenajde v této velké prázdnotě kromě smrti - a ta by tě málem dostihla. Šakal našel tvou stopu a chtěl se na tebe vrhnout, když už z tebe málem vyprchal život. Ale byl to jeho život, který skončil - mou rukou.”

Ve vědomí Sarah se objevila matná vzpomínka. “Ten výstřel,” zašeptala. “To jste byl vy…”

“Když jsme tě našli, poušť nad tebou málem zvítězila. Už v tobě téměř nebyl život. Nechybělo mnoho a nezvítězil by život, ale smrt. Ale v tobě je silná vůle, která ti dala sílu přežít. Deset dní a deset nocí jsi ležela v horečce, ale nakonec…”

“Deset dní a deset nocí?” opakovala Sarah nevěřícně. “Tak dlouho jsem tady?”

“Ano. Ale nakonec jsi horečku překonala. Osud to s tebou myslel dobře, Sarah Kincaidová.”

“Vy… vy znáte mé jméno?”

“Nejen to. Nahlédl jsem i do tvého srdce a vím, že nemáš zlé úmysly. Jinak bych tě sem nepřivedl, ale nechal tě zemřít v poušti.”

“Kdo jste?” zeptala se Sarah znovu, zatímco už měla slabé podezření. Mohlo by to skutečně být, že…

Tuareg ochotně přikývl a odhalil šátek z obličeje. Pod ním byly - Sarah nevěřila svým očím - důvěrně známé rysy Kamala. Ale jak se změnily!

Zmizela z nich jakákoliv podřízenost. Muž, který stál proti Sarah, nebyl sluha, který měl vést své bílé pány pouští. Naopak. Kamalovo držení, jeho pohled a nehnutý výraz měly v sobě něco důstojného, vzbuzujícího úctu, což na Sarah udělalo hluboký dojem.

“Kamal,” vydechla užasle. “Ty…?”

“Z tvého překvapení usuzuji, že jsi nepočítala s tím, že mě ještě někdy uvidíš,” konstatoval. “Jaké to bylo probudit se a zjistit, že tě všichni opustili?”

“Bylo to ponižující,” přiznala Sarah. “Ale ten stav netrval dlouho. Rozhodla jsem se pokračovat na vlastní pěst…”

“… a to rozhodnutí by málem stálo život tvůj i tvých společníků.”

“Mých společníků?” podivila se Sarah. “Má to snad znamenat…?”

“Daří se jim dobře,” ujistil ji Kamal. “Jsou naživu a požívají naše pohostinství stejně jako ty.”

Sarah si viditelně oddechla. Nějak tedy Hayden a ostatní dokázali přežít bouři, i když zřejmě taky jen s pomocí Tuaregů. Pocit, že není sama v táboře pouštních válečníků, jí dodalo trochu odvahy

“Pohostinství?” namítala. “Když jsem se probudila, byla jsem spoutaná.”

“Jen pro tvou vlastní ochranu,” ujistil ji Kamal.

“Na ochranu před čím?”

“Před tebou samotnou a před tím, co by sis mohla způsobit v horečnatém šílenství. Nejsi zajatec, stejně jako tví společníci. Chceš k nim?”

“Později,” odvětila Sarah, která se přinutila ke klidu. “Nejdřív bych chtěla vědět, co to všechno znamená. Proč jsi oblečený jako Tuareg?”

“Protože jsem Tuareg.”

“Myslela jsem, že jsi vyrostl v Anglii a byl vychován…”

“To taky. Ale vyprávěl jsem ti, že jsem se vrátil do Afriky, abych nastoupil dědictví svého otce. Toto je jeho dědictví, Sarah - můj otec byl náčelníkem kmene, který má na rozdíl od ostatních kmenů svou oblast daleko na východě, v blízkosti starých kultovních míst. A byl to taky on, kdo mě pověřil tou misí.”

“Jakou misí, Kamale?” zeptala se Sarah, která nevycházela z úžasu. Jak jen se mohla ve svém průvodci tolik mýlit? Nechtěla vidět pravdu, nebo byl Kamal tak nadaný herec?

“Měl jsem podniknout všechno, aby tajemství Thovta nebylo za mého života ani nalezeno, ani rozluštěno.”

“Rozumím,” přikývla Sarah. “Proto ses mi tedy neustále snažil tu věc rozmluvit. Proto ses v Hermopolisu pokusil skrýt přístup k nádrži. A proto jsi přemluvil nosiče a pohaněče velbloudů, aby nás prostě nechali na holičkách.”

Kamal přikývl. “Nechtěl jsem, aby bylo tajemství rozluštěno, a proto jsem dělal všechno, abych v tom tvým společníkům a tobě zabránil.”

“A jen o vlásek bys nás nechal zemřít.”

“To nebyl můj úmysl. Kdyby mi šlo o to, tak by stačil jediný rozkaz a moji válečníci by vás zabili.”

“Tvoji válečníci? Kdo sakra jsi?”

Kamal se napřímil. “Mé jméno,” představil se, “je Kamal Ben Nara a jako můj otec přede mnou jsem náčelníkem tohoto kmene, jehož úkol je po tisíciletí nezměněný: chránit hraniční země a zabránit každému nepovolanému, aby pronikl do Stínu Thovta.”

“Ty víš o Stínu Thovta?”

“Samozřejmě.”

“Pak mi pověz, jak se to s ním má. Proč tam nesmím?”

“Protože rozluštit Thovtova tajemství nevede k ničemu dobrému. Ti, kteří se o to pokusili, bídně zahynuli. Jen šílenec by se přesto pustil do hledání.”

“Nebo žena,” dodala Sarah kysele.

“Neměla bys o tom žertovat,” pokáral ji Kamal, “protože aniž bys to věděla, pohybuješ se v temné tradici. Prokázala jsi odvahu a statečnost, jinak bys tu nebyla. Ale nyní je načase, abys hledání zanechala - přesně jako Nefar, poháněč velbloudů. Vzpomínáš si na ten příběh?”

“Vzpomínám,” ujistila ho Sarah, které teď došlo, proč jí o něm Kamal vyprávěl. “Ale já jsem smysl toho příběhu nepochopila, tehdy ne a dnes taky ne. Proč musí hledání skončit? A proč ses vydával za našeho průvodce a zpočátku pátrání po Knize tajemství podporoval?”

“Abych vás poznal,” přiznal Kamal otevřeně. “Obyvatelé západní země obvykle neukazují svou skutečnou tvář v přítomnosti těch, kterými opovrhují.”

“Já tebou neopovrhovala,” odporovala Sarah.

“To je pravda.”

“Byla jsem k tobě vždycky upřímná, Kamale, a tuto upřímnost očekávám rovněž od tebe. Proč tedy jsi tady? Jakému účelu to všechno slouží?”

“Jen tomu jedinému, aby bylo uchráněno tajemství Thovta,” prohlásil Kamal stručně. “Už jsi někdy slyšela jméno Tezud?”

“Ano - byl to velekněz, který kdysi skryl Knihu tajemství před pochopy Šešonka a utekl s ní do pouště.”

Kamal přikývl. “Pak taky víš, že onen velekněz tehdy slavnostně přísahal, že knihu všemi dostupnými prostředky ochrání před objevením, protože nechtěl, aby to zničující vědomí padlo do rukou Šešonkovi a jeho armádě zabijáků.”

“A?”

“Pak věz, Sarah, že onen Tezud byl můj prapředek.”

“Ty - ty jsi potomek Tezuda?”

“Pokrevní linie mého domu se dá sledovat k němu, přes tři tisíce let,” potvrdil Kamal. “Po všechnu tu dobu každá generace obnovovala přísahu, že ochrání toto tajemství, a když se naše krev smísila s krví Tuaregů, vytvořil se vlastní kmen, který se upsal ochraně Thovtova tajemství.”

“Rozumím,” řekla Sarah, která s námahou sledovala všechny nové poznatky.

“O tom ti el-Hakim nic neřekl, nebo snad ano?”

“Ty znáš starého Ammona?”

Kamal znovu přikývl. “Mudrc z Mokattamu zná mnohá tajemství staré doby, ale zdaleka ne všechna. Vyprávěl ti o Meheret?”

“Ano,” přisvědčila Sarah a snažila se rozpomenout. “Říkal, že to je válečnice neznámého původu, která pátrala z pověření Šešonka po Knize tajemství. Údajně se jí podařilo najít Stín Thovta a došlo k bitvě mezi jejími válečníky a přívrženci Tezuda. Bitvu prohrála, protože byl rozpoután oheň boha Re, který zničil Meheretino vojsko. Její dědici však prý ještě dnes pátrají po Thovtově tajemství.”

“To je pravda.” Kamal přikývl. “Tvoji protihráči v honbě za Knihou tajemství se na ni odvolávají, ačkoliv ve skutečnosti sledují vlastní cíle.”

“Kdo jsou to?” chtěla vědět Sarah. “S kým tu máme co do činění?”

“S lidmi, kteří tajemství starých časů chtějí zneužít k tomu, aby získali moc a slávu. Prostí muži jsou jejich ochotní pochopové - skuteční pachatelé se však skrývají ve tvé vlasti, Sarah.”

“Takže přece.” Sarah přikývla. “Já to věděla…”

“Víš taky, co se tehdy stalo s Meheret dál?” zeptal se Kamal.

“Nuže, starý Ammon říkal, že se jí stalo něco skutečně hrozného…”

“A v tom měl pravdu. Byla jako jediná ušetřena před ohněm boha Re a přežila bitvu. Kněžstvo požadovalo její smrt, ale Tezud se vzepřel jejich vůli, protože se do Meheret, která byla nesmírně krásná, tajně zamiloval. Válečnice mu však jeho shovívavost špatně oplatila, protože uprchla a pokusila se ukradnout Knihu tajemství. Byla však chycena, a i když Tezud miloval Meheret víc než svůj vlastní život, nemohl déle odporovat vůli svých přívrženců - Meheret byla odsouzena k nejhorší myslitelné smrti. Její tělo bylo upáleno, ale až poté, co jí byly zaživa vyňaty orgány z těla.”

“Zaživa?” Sarah se otřásla.

“Její orgány,” pokračoval Kamal, “byly nabalzamovány a uloženy do kanop, tělo pak odevzdáno ohni. Kanopy však uchovával Tezud, který nikdy smrt své milované nepřekonal. Praví se, že její smrtelné pozůstatky učinil na její paměť klíčem.”

“Klíčem?” podivila se Sarah, které se příběh dotýkal víc, než byla ochotná přiznat - zřejmě taky vlivem stále ještě oslabeného stavu. “Klíčem k čemu?”

“Aby byla otevřena Věčná brána, kterou přikrývá Thovtův stín,” odvětil Kamal záhadně, “a tato brána nebyla už po tři tisíce let otevřena. Ale měla bys přestat klást takové otázky, Sarah Kincaidová, protože ty do komory tajemství nikdy nevstoupíš.”

“Kdo to říká?”

“Já,” odpověděl Kamal prostě, “a mé slovo je v této poušti zákonem. Podnikl jsem hodně, abych prozkoumal tvé srdce, Sarah Kincaidová, a neobjevil jsem v něm žádnou zlobu. Z toho důvodu jsem ušetřil život tvůj i tvých společníků. Pokud bys však neupustila od svého úmyslu, byl bych nucen tě zabít. Lidstvo není ještě zralé na Thovtovo tajemství. Zneužilo by je jen ke zlu, k válce a ničení.”

“Tohle si o mně myslíš?” zeptala se Sarah. “Domníváš se, že bych tajemství ukradla a pak prodala tomu, kdo nabídne nejvíc?”

“Tvé úmysly jsou čisté, ale lidé, kteří tě vyslali, takoví nejsou. Jsou mocné strany, které čekají na to, že vejdeš do Chrámu Stínu a vyneseš na světlo, co bylo po tisíciletí skryto. Nestaň se jejich nástrojem, Sarah!”

“Nejsem nástrojem nikoho, jsem svou vlastní paní,” ujišťovala ho Sarah. “A neměla jsem v úmyslu ukrást Thovtovo tajemství. Slíbila jsem el-Hakimu, kterého, jak jsem vyrozuměla, ty taky znáš, že Knihu Thovta a všechna tajemství, která jsou s tím spojená, na místě zničím, abych jednou provždy zabránila, aby se o nich svět dozvěděl.”

“Zabránit tomu je úkolem mých válečníků,” odvětil Kamal. “Vidíš tedy, že tvoje pomoc není žádoucí.”

“Ale já chci to tajemství vypátrat! Musím Knihu tajemství vidět na vlastní oči!”

“Proč?”

“Abych měla jistotu,” prohlásila Sarah. “Kvůli historické pravdě. A abych osvobodila svého strýce, kterého drží protistrana v zajetí.”

“A ty věříš, že ti ho jen tak vydají?”

“Pokud se budou domnívat, že se tak dostanou k vlastnictví knihy, tak možná ano. Nakonec dodržím svůj slib a knihu zničím.”

“A když tvůj plán nevyjde?” Kamal potřásl hlavou. “Ne, Sarah, riziko je příliš velké. Do komnaty tajemství už tři tisíce let nikdo nevstoupil, a tak to má zůstat i dalších tři tisíce let. Teprve až na to bude lidstvo zralé, bude Thovtovo tajemství odhaleno.”

“Ale Kamale, já…”

“To je mé poslední slovo,” prohlásil náčelník Tuaregů hlasem, který nestrpěl odpor. Sarah měla znovu pocit, že muž, s nímž ještě před několika dny seděla u táborového ohně, není ten, který nyní stojí před ní. S Kamalem se udála úžasná proměna. Podle kodexu pouště byl knížetem vznešené krve, a tudíž nikomu podřízený. A Sarah si s jistým zmatkem přiznala, že ji přitahuje, i když je jejím protivníkem.

Kamal na tom zřejmě nebyl jinak. Opatrně se k ní blížil, tvář stále ještě nezahalenou, zatímco stanem vanul vlahý vítr. Sarah neustoupila a opětovala jeho zkoumavý pohled. Těsně před ní se Kamal konečně zastavil a na okamžik, který oběma připadal jako věčnost, se jejich obličeje vznášely proti sobě - temná tvář syna pouště a poměrně bledý obličej anglické lady.

A aniž si to uvědomili a mohli tomu zabránit, blížili se k sobě ústy nachystanými k polibku. Sarah zavřela oči, všechny protichůdné myšlenky odletěly, ovládl ji nádherný pocit nedočkavosti, její rty žíznivě čekaly, až je Kamal okusí.

Ale k tomu nedošlo.

Ticho pouště náhle roztrhly bičující výstřely provázené temným dusotem kopyt.

Tábor byl přepaden…

Kamal stál nehnutě, na tváři se mu objevil temný stín. “Příliš pozdě,” zašeptal. “Už jsou tady.”

“Kdo?” zeptala se Sarah, zatímco dusot kopyt narůstal a padaly další výstřely. K tomu se venku ozýval chraplavý křik.

“Naši nepřátelé,” vysvětlil Kamal stručně. “Ti, kteří po tisíciletí usilují o to, aby se zmocnili Knihy tajemství a kteří se proto nezaleknou žádného zločinu - dědici Meheret.”

“Dědici Meheret? Ty myslíš…?”

Nestačila dokončit otázku, neboť náhle bylo slyšet hlasité ržání koní. Přes pletené postranní rohože stanu se zračily obrysy postav jezdců, kteří měli na sobě černé kaftany a zahalené tváře a v nichž Sarah okamžitě poznala nepřítele, na kterého neustále narážela. Její podezření se tím potvrdilo: dědici Meheret a spiklenci proti Britskému impériu byli titíž…

Zakuklenci vedli svá zvířata přímo na stan. Dřevěná konstrukce praskala pod kopyty koní, rohože a látka povolily - a v příštím okamžiku vtrhli jezdci do Kamalova stanu, až po zuby ozbrojeni oštěpy, meči a puškami s krátkými hlavněmi.

Sarah s výkřikem ustoupila, avšak Kamal okamžitě jednal. Ze širokého záhybu kaftanu vytáhl revolver americké výroby, v němž Sarah poznala svůj vlastní. Kamal vypálil od boku - a první z útočníků s výkřikem spadl ze sedla.

Druhý jezdec zuřivě vykřikl, nenávistně na ně zíral ze škvíry pro oči. Zakuklenec zamířil pušku na Kamala a chtěl vypálit. Revolver vyštěkl podruhé. Kulka sice minula cíl, ale polekaný kůň se vzepjal a shodil svého jezdce přímo do zlámaných tyčí stanové konstrukce, na které se nabodl.

“Sarah!” vykřikl Kamal a hodil jí kolt, zatímco sám vytrhl z pochvy meč. Sarah zachytila zbraň ve vzduchu a obrátila se na útočníky - právě když další pronikl dovnitř, tentokrát pěšky.

Z nejtěsnější blízkosti vypálila. Útočník, který se na ni chtěl vrhnout se zakrvácenou čepelí, se zhroutil. I na Kamala zaútočil nový protivník, opravdový obr, na jehož širokých ramenou se napínal černý kaftan.

S divokými kletbami se muž rozehnal tureckou šavlí po Kamalovi, který rychle uhnul, avšak ztratil rovnováhu. Zakymácel se a padl zády na zem. Obr se okamžitě na něho vrhl a rozpřáhl se, aby ho zabil. Turecká čepel padala jako katova sekera - teprve v posledním okamžiku vytrhl Kamal vlastní zbraň, aby odrazil vražedné seknutí. Vylétly jiskry, když zakřivená ocel narazila s jasným zařinčením na Kamalovu šavli a zlomila ji. Zpod šátku zakuklence pronikl příšerný smích. Oběma rukama zvedl meč, aby svému protivníkovi usekl hlavu.

Sarah se už vůbec nesnažila střílet. Nebezpečí, že by zasáhla Kamala, bylo příliš velké. Místo toho popadla ze země oštěp, který patřil jednomu z jezdců, a vrhla se s ním na obra. Široce rozevřenýma očima zakuklenec spatřil, jak se na něho řítí, a byl nucen změnit směr seknutí meče, aby odrazil její útok.

Bez námahy prolétla čepel vzduchem a přesekla dřevěný oštěp. Příští seknutí mělo platit Sarah, ale k tomu nedošlo, protože Kamal, stále ještě ležící na zemi, vrazil přeraženou čepel svého meče do těla protivníka. Obr chraplavě vydechl, oči mu vylezly z důlků. Nevěřícně zíral před sebe, když klesal na kolena - a už bez života přepadl dopředu.

“Díky,” vydechla Sarah, se zlomeným oštěpem ještě v ruce. “To bylo těsné.”

“Taktéž,” odvětil Kamal, který se rychle zvedl. Společně se vyřítili ven, kde výstřely, křik a dupot kopyt svědčily o neúprosném boji.

Tábor byl téměř k nepoznání. Z většiny stanů zůstaly jen jednotlivé dřevěné pilíře, které se jako bledé kostry zvedaly z písku, dvě další obydlí byla v plamenech. Protože se už zešeřilo, osvětloval oheň mihotavým světlem scenérii, zamlženou zvířeným pískem a střelným prachem. Mezi pobořenými stany zuřil prudký boj. Černí zakuklení útočníci - Sarah je odhadla nejméně na tři tucty - se proháněli na černých koních táborem, přičemž kolem sebe divoce stříleli, zatímco Tuaregové, mezi nimi i ženy a děti, utekli do rozbořených příbytků a snažili se odrážet útok ze všech stran. Jejich výzbroj přitom tvořily prastaré ručnice předovky s rezavými bajonety a stejně starodávné luky a šípy, s nimiž ostatně uměli pouštní válečníci výborně zacházet. Sarah viděla, jak opeřený šíp dostihl válečníka v plném trysku a shodil ho ze sedla.

Přesto byli zakuklenci se svými puškami, oštěpy a revolvery mnohem lépe vyzbrojeni a jejich útoky si mezi obránci vyžádaly krvavé oběti. Divoký válečný pokřik útočníků naplnil vzduch, přerušovaný praskotem výstřelů a křikem zasažených - zdálo se, že Tuaregové v tomto boji musí podlehnout…

“Sarah! Sem!”

Uprostřed chumlu a strašných zvuků zaslechla Sarah své jméno. Ohlédla se a viděla ke své úlevě, že Kamalovi Tuaregové nebojují sami. V jednom rozbořeném stanu spatřila červené uniformy: Stuart Hayden a jeho královští husaři, kteří se přidali na stranu pouštních válečníků. Ze svých Martini-Henry-pušek rozsévali smrt útočníkům, ale i jejich řady se tenčily v divokém útoku zakuklenců.

Zatímco Kamal spěchal ke svým lidem, aby stál v boji při nich, Sarah běžela k vojákům. Přitom stáhla hlavu hluboce mezi ramena a utíkala, co mohla nejrychleji, v naději, že ji žádná kulka nezasáhne. Najednou spatřila těsně před sebou temný stín. Prudce se zastavila a vzhlédla - spatřila obrovského vzpínajícího se hřebce, který ji hrozil srazit kopyty.

Sarah se sklonila a jen o vlásek unikla kopytům zvířete. Zato pravice jezdce vyrazila jako tlama krokodýla a popadla ji za vlasy. Na okamžik necítila Sarah nic než bodavou bolest, když ji jezdec strhl a vlekl za sebou. Matně si připomněla revolver v ruce - ale než mohla vystřelit, ruka náhle pustila její vlasy. Sarah padla do písku a na kolena, těsně sledovaná neživým tělem svého trýznitele, kterého cílená střela britského armádního revolveru vyhodila ze sedla.

“Pojďte!” volal Hayden, zvedl Sarah na nohy a dovlekl ji ke stanové ruině, zatímco poručík Farnsworth a jeho zbývající muži ho kryli střelbou. I sira Jeffreye a Miltona Foxe objevila Sarah mezi obránci. Oddechla si, že jsou oba naživu - i když bylo nanejvýš sporné, jak dlouho ještě tento stav potrvá…

“Dobrý večer, lady Kincaidová,” pozdravil ji sir Jeffrey sarkasticky “Kdo by si pomyslel, že se opět setkáme za tak dramatických okolností?”

“Skutečně, sire Jeffreyi,” potvrdila Sarah zachmuřeně, zatímco si už brala na mušku zakuklence, který se řítil kolem.

“Je to šokující, co? Koho by napadlo, že náš dobrý Kamal je ve skutečnosti náčelníkem kmene Tuaregů?”

“Šokující, to ano.” Sarah vystřelila. Revolver v její ruce škubl, jezdec se chytil za rameno a vypadl ze sedla.

I Hayden a jeho lidé neustále pálili, bránili se na všechny strany, ale divoké útoky černých zakuklenců si vyžádaly krvavou daň. V naprostém pohrdání smrtí se jeden z nich s fanatickým leskem v očích a s oštěpem připraveným jako středověký rytíř na turnaji přiřítil do stanu. Voják, který klečel vedle Sarah, vystřelil, ale nestačil zamířit a rána vyšla příliš rychle na to, aby útočníka zasáhla. Vzápětí byl jezdec uvnitř a špice jeho oštěpu vojáka propíchla. S triumfálním řevem vzal na vědomí své vražedné dílo, než ho kulka Sarah vyhodila ze sedla - pro vojáka ostatně přišla každá pomoc příliš pozdě.

Nezbýval čas na soucit nebo smutek. Nesmyslné vraždění pokračovalo a všechno, co Sarah a jejím druhům zbývalo, bylo prodat svou kůži co nejdráž. Z hlavní pušek šlehaly výstřely, prudce rotující náboje svištěly vzduchem a vražedné olovo kropilo už beztak zničený tábor. Štiplavá oblaka po střelném prachu se vznášela nad vesnicí. Vřava nabírala střídavě na síle a za okamžik zase slábla a právě v takové chvilce ticha poručík Farnsworth zvolal: “Pane, dochází nám munice. Nebude to dlouho trvat a budeme mít na obranu jen bajonety.”

“Pak si musíme vzít munici a zbraně od našich nepřátel,” křikl Hayden na své vojáky, aby je povzbudil. “Potřebuju dobrovolníka! Kdo půjde se mnou?”

“Půjdu sám, pane. Dva by zbytečně riskovali.” Poručík Farnsworth nečekal na souhlas, ctižádost vyznamenat se v bóji mu velela a on ji bez váhání uposlechl. Vyrazil z úkrytu a ještě stačil zavolat: “Kryjte mě!”

Poručík běžel sehnutý k nejbližšímu zakuklenci, který nehybně ležel v písku. Vzal mu revolver a pás s patronami. Nemusel dlouho hledat, aby našel další mrtvolu, a znovu jí odebral zbraň a munici. Kapitán Hayden a jeho lidé, ale i Sarah a Fox se ho snažili střelbou krýt, jak jen to šlo. Boj o vesnici Tuaregů zatím pokračoval. Hordy útočníků neustále projížděly mezi stany a střílely kolem sebe, zatímco početně slabší obhájci se ze všech sil bránili. Kamal a jeho válečníci bojovali se zoufalou odvahou, neboť mnohým nešlo jen o vlastní přežití, ale i o životy jejich rodin.

Šípy létaly s tichým svistem vzduchem a zraňovaly koně a srážely jezdce. Tu a tam došlo ke krvavé šarvátce, když zakuklení útočníci s vražednou odvahou sesedli z koní a zaútočili blyštivými šavlemi. Jeden z ostrůvků, kde se obránci srotili, padl takovému útoku za oběť - čtyři válečníci a dvě ženy, bránící se v troskách stanu, byli od zakuklenců nemilosrdně povražděni, což přežilým jasně ukázalo, že při tomto boji jde o všechno…

Farnsworth zatím posbíral tolik zbraní a munice, kolik jen mohl unést. Těžce obložený se chtěl vrátit, když se z pozadí vynořili dva nepřátelští jezdci, kteří zamířili přímo na něho.

“Farnsworthe!” vykřikla Sarah, která viděla ty dva přijíždět, a namířila na ně kolt. Oběma rukama držela zbraň, zacílila - ale z koltu vyšlo jen duté kovové cvaknutí.

Buben byl prázdný.

Munice došla.

Farnworth, který zatím poznal nebezpečí, běžel o život, s ukořistěnými pásy munice kolem hrudi. Hayden vypálil, ale jeho střela minula - a v příštím okamžiku zakuklenci Farnswortha dostihli. Strhli své vrané koně do stran, aby měli důstojníka mezi sebou, zahákovali ho v podpaží, pozvedli a hned vzápětí mu chytili ruce do smyček u svých sedel a vlekli ho pryč. Farnsworth zoufale křičel: “Střílejte!” Nikdo se ale vystřelit neodvažoval, ze strachu, že by mohl zasáhnout ubohého poručíka. V příštím okamžiku zmizeli únosci i s Farnsworthem za clonou písečného prachu.

Sarah se v prudkém nutkání chtěla pustit za nimi, ale Hayden ji železným stiskem zadržel. “To ne,” řekl pouze.

“Co to má znamenat? Nechcete mu pomoct?”

“Tomu už není pomoci.”

“Sakra, jak můžete něco takového říct? Je to váš podřízený! Jste za něho zodpovědný!”

“Stejně jako za všechny ostatní muže,” namítl Hayden tvrdě, “a taky za vás mám odpovědnost, lady Kincaidová. A proto vám poroučím, abyste zůstala v úkrytu a…!”

Hayden větu nedořekl. Ohromeně pohlédl na svou paži a viděl, jak se rukáv uniformy temně zbarvuje. Teprve pak pocítil bolest.

“Sakra,” vyrazil se stisknutými zuby a pak ho přemohla slabost. Kolena se mu podlomila a on klesl na zem. “Zasáhli mě…”

Sarah ho zachytila a položila do písku. “Sire Jeffreyi, rychle!” přivolala královského rádce. “Postarejte se o něho…”

Zatímco boj kolem dál zuřil, sir Jeffrey po kolenou přilezl, aby se ujal zraněného důstojníka. Sarah uchopila Haydenův revolver a znovu se pustila do boje. Jednoho zakukleného jezdce, který se s jásotem řítil kolem a střílel z flinty, shodila ze sedla, dvě další střely minuly cíl. Pak se i z Martini-Henry ozvalo ono odporné kliknutí, které už jednou slyšela - a nebyla v tom sama.

“Už nemám žádnou munici!” hlásil kaprál z druhé strany postavení.

“Já taky ne,” potvrdil jeho kamarád a i zachmuřená tvář Miltona Foxe prozrazovala, že vystřelil poslední kulku.

“Připravit k boji zblízka!” zavelela Sarah odhodlaně. “Vytáhněte bajonety!”

Těch několik málo vojáků, kteří ještě byli schopni bojovat, se po sobě tázavě podívalo. Váhali, zda mají uposlechnout rozkaz civilní osoby. A když to navíc byla žena…

“No tak, nač čekáte?” vyjel Hayden na své lidi. “Lady Kincaidová má velení…”

Slova důstojníka přešla do chraplavého sténání. Hayden protočil oči a se zaťatými zuby klel - pak ztratil vědomí. Vojáci však, viditelně rádi, že jim někdo řekl, co mají dělat, uposlechli rozkaz. Ve spěchu nasadili bajonety na hlavně pušek a čekali se zachmuřenými tvářemi, co se stane dál. Sarah vzala Haydenovu šavli a tasila ji. Nebyla zvyklá bojovat šavlí, ale byla rozhodnutá prodat svou kůži co nejdráž.

S očima přivřenýma v úzké škvíry zírala Sarah do tmy, která se zatím snesla a byla přerušovaná jen plameny ohně. Čekala, že se zakuklenci opět objeví, zaútočí a boj krvavě skončí.

Ale zakuklenci se nevrátili.

Noc je i s jejich vraníky pohltila a zdálo se, že je už nechce vyvrhnout zpátky. Rozhodně se tak Sarah domnívala, když přehlížela zničený, plameny osvětlený tábor.

“Co se děje?” zeptal se sir Jeffrey udiveně. “Kde zůstali?”

“Jsou pryč,” odpověděla Sarah pouze. “Stáhli se.”

“Pak jsme tedy zvítězili,” usoudil Fox s nadějí. “Zahnali jsme nepřítele na útěk…”

“To sotva,” odporovala Sarah a pohlédla naproti ke Kamalovi, který držel postavení asi dvacet metrů od nich. Z výrazu Tuarega mohla vyčíst, co už sama tušila. Že se zakuklenci stáhli jen z jednoho jediného důvodu - aby v pokročilé noční době znovu soustředěně zaútočili…

Čas ubíhal mučivě pomalu.

Od překvapivého ústupu zakuklenců uplynuly teprve dvě hodiny. Od té doby se neukázali a Sarah a její druzi se samozřejmě ptali, co tím nepřítel sleduje.

Chtějí jim nahnat strach? Počítají s tím, že složí zbraně, když zůstanou dost dlouho v nejistotě, co a jak bude dál? Že se pokusí uprchnout, a tím se stanou snadnou kořistí?

Ne že by to znamenalo nějaký rozdíl. Pokud znovu dojde k boji, už by nešlo o přežití, ale jen o to, aby co nejvíc zvýšili cenu vlastní smrti. K tomu se rozhodli Haydenovi husaři a Kamalovi Tuaregové. V boji proti společnému nepříteli se z rivalů stali spojenci.

Ve středu tábora, tam, kde byl kdysi Kamalův stan, se shromáždili ti, co přežili, aby se pokusili zbudovat alespoň provizorní obranné pozice. Z husarů zůstalo ještě šest mužů naživu, z toho dva tak těžce zraněni, že už nemohli udržet zbraň. Hayden se ještě neprobral z bezvědomí, ale siru Jeffreyovi se podařilo přinejmenším zastavit mu krvácení na paži. Královský rádce sám zůstal bez zranění, stejně tak Milton Fox, kterého střela jen škrábla. Osm Tuaregů zaplatilo životem boj proti zakukleným lupičům. Sedm pouštních válečníků bylo ještě naživu, k tomu osm žen a deset dětí. Jejich situace byla zoufalá, zvlášť když protivník ukázal, že nemá slitování s nikým, bez výjimky. Bylo pravděpodobné, že se nikdo z nich nedožije rána. Jistě ještě před rozedněním nepřítel bez tváře zaútočí a noc skončí krvavou lázní…

“Návrhy, pánové?” obrátila se Sarah na Kamala, sira Jeffreye a Miltona Foxe, kteří se sešli ke krátké poradě. “Zvlášť vděčná bych byla za nápad, který by nám zachránil krk. Ostatně pochybuji, že něco takového existuje.”

“Já ale přesto myslím, že se nabízí lepší možnost než se nechat těmi zakuklenci podřezat,” namítl Milton Fox.

“Opravdu?” Sarah na něho tázavě pohlédla. “Poslouchám, inspektore.”

“Nuže, já hlasuji pro to, abychom našim protivníkům učinili nabídku k jednání. Když se vzdáme a podaří se nám vyjednat podmínky pro klid zbraní…”

“Podmínky?” Kamal se chmurně zasmál. “Víte, jak vypadají podmínky kapitulace v poušti?”

“Nuže, eh, to nevím.”

“Pak vám to povím. Ti, kteří mají největší štěstí, jsou zastřeleni. A i ti, které vyženou bez vody do pouště, kde bídně zahynou, mohou ještě mluvit o štěstí.”

“A ti, kteří mají méně štěstí?” zeptal se sir Jeffrey váhavě. “Mám téměř strach se na to zeptat…”

“Ti jsou prodáni karavaně otroků. Muže čeká práce v dolech, kterou nepřežijí ani dva měsíce. Děti a ženy…”

“Tak přesně to vůbec nechci vědět,” vpadla mu do řeči Sarah. “Myslíte stále ještě, že bychom měli vyjednávat, inspektore Foxi?”

“Nuže,” přiznal inspektor Scotland Yardu, “v tomto zvláštním případě… Co je to?”

Varovný křik jedné ze stráží, které Sarah a Kamal rozestavili kolem, Foxe umlčel. Muž - byl to jeden z husarů - ukazoval rozčileně ven do tmy. Protože ohně v táboře dohořely a už jen tu a tam slabě doutnaly, vládla kolem hluboká tma. A z ní se v příštím okamžiku oddělil jezdec.

Byl to osamělý muž, který se k nim blížil na koni. S Haydenovou šavlí v ruce hleděla Sarah vstříc jezdci a vnitřně si oddechla, když viděla, že má na sobě červený kabát královských husarů.

“Farnsworth, to je Farnsworth!” zvolal Milton Fox rozčileně - ale zdálo se, že něco s koněm a jezdcem nesouhlasí.

Zvíře se blížilo jen pomalu. Neustále se zastavovalo a hrabalo kopyty, zatímco se jeho obrysy vylupovaly ze tmy. Počáteční úlevu, kterou Sarah pocítila, vystřídalo čiré zděšení, když viděla, že tělo, které sedí na zádech koně, nemá hlavu.

“Farnsworth,” ujelo siru Jeffreyovi. “Jak strašné…”

Ve vzdálenosti asi deseti metrů se kůň zastavil, se strašnou stafáží na hřbetě. Pomocí provazů a dvou zkřížených oštěpů bylo bezhlavé torzo přivázáno k sedlu: poselství zakuklenců, jehož význam byl až příliš jasný…

Sarah se zděšeně odvrátila a pohlédla do tváří druhů, v nichž se zračil děs. Sir Jeffrey se pokřižoval a tiše se modlil, Milton Fox byl bledý jako křída.

“Zlo,” zašeptal Kamal. “Po všech těch tisíciletích stále ještě působí…”

Sarah byla bez sebe nezvladatelnou zlostí na neznámého nepřítele. Všechno v ní se vzpíralo proti takovému barbarství. Znechuceně popadla Haydenovu šavli a zvedla se. Že je bez krytí a bezbranně vydaná kulkám nepřítele, ve svém hněvu ignorovala.

“Sakra!” zakřičela do noci. “Co to má znamenat? Kde vězíte? Ukažte se, vy bídní zbabělci, nebo nemáte dost odvahy, abyste předstoupili před bezbrannou ženu?”

Nejdřív to vypadalo, že se nic nestane. Sarah zírala do noci, věděla, že se krutý nepřítel skrývá někde ve tmě - když se najednou znovu z temnoty oddělil stín.

Opět to byl jezdec, který však měl hlavu na ramenou a na sobě černý kaftan útočníků. Tvář měl až na úzkou škvíru očí zahalenou, oči mu blýskaly ve sporém svitu pochodně.

“Podívejme!” zvolala Sarah zuřivě. “Pouštní krysy se rozhodly konečně ukázat svou tvář?”

Cizí jezdec na to nepřistoupil. Přiblížil se až na dvacet metrů, zdál se být velmi sebejistý, že na něho nikdo nevystřelí. Pak zastavil koně a přejel Sarah pohledem, pod kterým jí tuhla krev v žilách.

“Jste poraženi,” oznámil. Jeho angličtina byla dobře srozumitelná, přes arabský akcent. “Buď přistoupíte na naše podmínky, nebo se nedožijete rána.”

“Vy nám chcete klást podmínky?” zeptala se Sarah odhodlaně. “Když jste tolik z nás zabili?”

“Na obou stranách padli bojovníci,” zněla odpověď, “ale váš počet je malý a už nemáte munici. Náš příští útok nepřežijete. Proto vám radím, abyste přijali naše podmínky, nebo všichni skončíte jako ten červenokabátník.”

“A jak vypadají tyto podmínky?” zeptala se Sarah.

Nechtěla si to přiznat, ale vůdce zakuklenců měl pravdu, s každým slovem. “Chcete nás poslat do otroctví?”

“Ne,” prohlásil jezdec stručně. “Žádáme vydání jediné osoby - Sarah Kincaidové.”

Slyšet vlastní jméno v této souvislosti, z toho se Sarah udělalo slabo. Přesto se ovládala. Neudržel se ale někdo jiný v její blízkosti.

“La,” odmítl kategoricky Kamal. “To nepřichází v úvahu.”

“Má pravdu,” souhlasil sir Jeffrey

“No tak pánové, uvažujte přece!” vyzvala je rozvážným tónem Sarah a pak vyřkla krutou pravdu: “Když se jim dobrovolně nevydám, pak všichni tady zemřou!”

“Stejně bychom zemřeli. Tak jako tak.”

Kamal zavrtěl hlavou. “Říkal jsem ti to už, Sarah. Těmto lidem jde o naprostý zmar, zabíjení a ničení. Ať ti slíbí cokoliv, rozhodně nás zabijí.”

Sarah se kousla do rtu. Neušlo jí, jak na ni ženy a děti hledí. I když nerozuměly anglicky, zdálo se, že pochopily, co jezdec požaduje, a v jejich pohledech byla slabá naděje. Naděje, kterou Sarah mohla uchovat při životě nebo zničit…

“Co se stane s mými druhy, když se vám vydám?” zavolala na zakuklence.

“Bude jim umožněn volný odchod.”

“Kdo mi zaručí, že dodržíte slovo?” zeptala se Sarah a přísahala by, že se tvář jezdce pod šátkem zlomyslně šklebí.

“Nikdo,” přiznal. “Budeš nám muset věřit.”

Sarah se zhluboka nadechla. Stačilo jen pomyslet, co se stalo ubohému Farnsworthovi, aby věděla, jak dalece může důvěřovat těmto lidem. Zakuklenci opakovaně ukázali, že se nezaleknou žádného zločinu - a teď by se jim měla dobrovolně vydat?

“Nedělej to, Sarah,” zapřísahal ji Kamal, který zřejmě uhodl její myšlenky. “To za to nestojí…”

“Tahle naděje že za to nestojí?” Sarah zavrtěla hlavou. “Máme zde nevinné ženy a děti…”

“Ty ženy a děti jsou Tuaregové,” prohlásil Kamal hrdě. “Boj je jejich život a oni učiní to správné, když na to přijde.”

“To znamená, že zemřou, když se jim nevydám,” ukázala Sarah, jak to chápe.

“Ten osud jim stejně hrozí,” trval na svém Kamal. “Dědici Meheret nikdy nedrží slovo. Zrada je následuje jako stín, chápeš?”

Sarah přikývla. Dobře se pamatovala na slova starého Ammona a tušila, že má Kamal pravdu. Přesto - mohla na základě pouhé domněnky odsoudit všechny ženy a děti k jisté smrti?

Samozřejmě měla strach, bála se vydat do moci nepřítele a jeho zvůli - ale pokud existovala sebemenší šance, že by zakuklenci dodrželi slovo a nevinní lidé byli zachráněni, neměla jinou možnost.

“Nemám jinou volbu,” prohlásila proto pevně. “Když odmítnu, jsme rozhodně ztraceni. Takhle zbývá přinejmenším šance, že přežijete.”

“Ta šance je klam,” trval na svém Kamal.

“Jak si tím můžeme být tak jisti?” přidal se Milton Fox k Sarah. “Neměli bychom přinejmenším vzít v úvahu možnost, že ten zakuklenec říká pravdu? Že on a jeho lidé tentokrát dodrží slovo? To se mi zdá rozumnější postoj než se uzavřít všemu vyjednávání a čekat na jistý konec.”

“S prominutím, inspektore,” ozval se sir Jeffrey, ještě než mohl někdo jiný něco říct, “vy jste zbabělec. Abyste zachránil svou kůži, nezaleknete se ani toho, že vydáte nám svěřenou ženu těm barbarům.”

“Nám svěřenou ženu?” Fox povytáhl tenké obočí. “Nejsem ani osobním strážcem lady Kincaidové, ani jejím osobním doprovodem, proto nechápu vaši námitku, sire Jeffreyi.”

“Ne?” Královský rádce na něho káravě pohlédl. “Možná to skutečně nechápete. Ostatně se ptám, jak se pak někdy dokážete podívat do zrcadla, abyste se přitom studem nerozplakal. Lady Kincaidová,” obrátil se na Sarah, “obdivuji vaši odvahu a váš postoj, ale nepřipustím, abyste se vydala nepříteli sama. Pokud se rozhodnete jít, tak vás doprovodím.”

“To je od vás velmi rytířské, sire Jeffreyi,” odvětila Sarah, “ale oni žádají jen mě, a já nepřipustím, abyste…”

“I já půjdu s tebou,” prohlásil Kamal a zvedl se. Tagelmust přitom odložil.

“Ne, Kamale, to nechci. Už jsi udělal hodně, to…”

“Je to můj osud,” prohlásil. “Inšá allah.”

V jeho hlase bylo něco tak rozhodného, že Sarah poznala, že by byl každý odpor marný. Navíc ji dojímala věrnost obou mužů natolik, že jí na okamžik selhal hlas. Jak dalekou cestu urazili všichni od svého odjezdu z Káhiry - v každém ohledu…

Sarah pohlédla z jednoho na druhého a sklidila dvojí rozhodné přikývnutí. Zhluboka se nadechla, nabrala do plic noční vzduch prosycený trpkým kouřem a pak se znovu obrátila k zakuklenému jezdci.

“Souhlasím,” prohlásila pevným hlasem. “Dobrovolně se vydám, když za to mým společníkům bude umožněn svobodný odchod.”

“Samozřejmě,” přikývl jezdec.

“Kromě toho mě doprovodí tito dva pánové.”

Zakuklenec se zasmál. “Když vám to udělá radost. Nikdo nesmí tvrdit, že bychom nebyli spravedliví ke svým nepřátelům.”

“To skutečně,” odvětila Sarah trpce, s kradmým pohledem na torzo poručíka Farnswortha. “Ostatně požaduji důkaz důvěry. Žádám, aby naši lidé směli okamžitě odtáhnout. Aby dostali dostatek vody a osm velbloudů pro transport dětí a zraněných.”

“Co všechno ještě žádáš, ženo?”

“Pokud je vašim úkolem dostat mě živou, tak všechny mé požadavky splníte,” odpověděla Sarah klidně, s vyzývavým pohledem.

Zakuklenec na koni si dal s odpovědí na čas, ale nakonec souhlasil: “Madbut.”

Kamal se na Sarah vděčně usmál, pak se obrátil na pozůstalé Tuaregy a prohodil s nimi několik slov. Protože se bavili ve své řeči, nerozuměla Sarah, oč šlo, ale slyšela, že Kamal mluví nezvykle důrazně a viděla ho přitom prudce gestikulovat.

Válečníci přikývli a začali se chystat k odchodu. Protože jsou Tuaregové nomádi, zvyklí táhnout od tábořiště k tábořišti, netrvalo dlouho a sbalili to málo, co jim zbylo - ve většině případů vodu a trochu proviantu. Střelné zbraně byly bez munice k ničemu, ale přesto je vzali s sebou. Osm velbloudů, kteří bloudili mezi dýmajícími zbytky stanové vesnice, bylo chyceno a naloženo tím nejpotřebnějším. Zranění - mezi nimi Hayden, který byl stále ještě v bezvědomí - byli spěšně naloženi na nosítka zhotovená ze stanových tyčí.

Kamal předal velení jednomu z Tuaregů, zatímco Sarah pověřila Miltona Foxe vrchním velením nad husary. Ostatně nabádala inspektora, aby se v případě nouze řídil pokyny Tuarega, který měl mnohem větší zkušenosti, co se týče přežití v poušti.

Před očima zakuklence, který nehnutě seděl na koni a přihlížel přípravám, opustila malá karavana tábor a krátce nato zmizela za nejbližším hřebenem duny. Jen Sarah, sir Jeffrey a Kamal zůstali.

Dlouho nesetrvali sami - neboť náhle noc kolem nich jakoby ožila.

Černě zakuklení válečníci, kteří se v ochraně tmy přikradli až těsně k táboru, se nečekaně vynořili a Sarah věděla, že jednala správně. Protože kdyby odmítla se vzdát, nebyli by jak její druzi, tak i ženy a děti Tuaregů už teď mezi živými…

Zakuklenci zajali Sarah, sira Jeffreye a Kamala. Vzali jim zbraně, spoutali je na rukou a zavázali jim oči, aby neviděli, kam je vedou.

S napřaženými zbraněmi vykročili vstříc nejisté budoucnosti.
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EXPEDIČNÍ ZPRÁVA

dodatečný zápis

Společně se sirem Jeffreyem a Kamalem jsem byla odvedena na neznámé místo. Protože jsem ztratila pojem času, nejsem schopna odhadnout, jak dlouho trvala naše cesta, kterou jsme podnikli nejdřív pěšky, pak na hřbetu koně. Jak velká je vzdálenost, kterou jsme urazili, nejsem schopna posoudit a taky nemám zdání, co se stalo s našimi druhy, kterým byl přislíben volný odchod. Co čeká sira Jeffreye, Kamala a mě, o tom se mohu jen dohadovat.

I když jsem oběma vděčná za podporu, kterou mi prokazují, bylo jejich rozhodnutí bláhové. Neboť se mi zdá zřejmé, že nikdo z nás neopustí tábor spiklenců živý…

Okamžik, kdy byla Sarah Kincaidová zbavena pásky na očích, byl současně naplněn starostí i radostí. Starost pociťovala nad situací jich tří, ale ta starost vybledla, když viděla, v jaké společnosti se nacházejí.

Její věznitelé zavřeli sira Jeffreye, Kamala a ji do chatrče, která byla postavena z přírodních kamenů. Škvírami mezi kameny pronikalo ostré světlo, které se ve tvaru světelných šípů prodíralo prašným vzduchem. A za tímto mřížovím ze světla, v nejzazším koutě primitivního příbytku, dřepěl muž, kterého Sarah až příliš dobře znala.

Tvář měl spálenou sluncem, vlasy a vousy rozcuchané a oblečení roztrhané. Ale muž, který se tam opíral o zeď a zdálo se, že spí, byl bezpochyby Mortimer Laydon. Přes dramatické podmínky jejich shledání Sarah téměř nechápala své štěstí.

“Strýčku Mortimere,” oslovila ho mírně.

Laydon nereagoval. Královský osobní lékař hodně zhubl. Tváře měl propadlé, hrudní koš se zvedal a klesal s pískavým dechem.

“Strýčku,” opakovala Sarah ještě jednou, tentokrát hlasitěji - a do Mortimera Laydona vjel život. Zamžoural očima, zmateně se rozhlédl, jako by zapomněl, kde se nachází. Řetězy, které mu poutaly zápěstí, tiše zařinčely, když se narovnal. V příštím okamžiku Sarah poznal.

“Dobrý den, strýčku Mortimere,” zašeptala.

“Sarah?” Nevěřícně na ni zíral. “To není možné! To se mi snad jen zdá, to mě jen mámí smysly - nebo…?”

“To není sen, starý příteli, to vás mohu ujistit,” odpověděl sir Jeffrey. “Vaše neteř je tak skutečná jako já - a bohužel i tyto zdi, kde nás vězní.”

“Jeffreyi, starý příteli… Sarah…” V očích Mortimera Laydona se objevily slzy vděčnosti. “Jak je to možné? Už jsem umřel, je tohle nebe?”

“Ne, strýčku.” Sarah se usmála. “Jsi ještě nanejvýš živý, a jak už řekl sir Jeffrey, rozhodně to není sen, ale skutečnost. Přišli jsme, abychom tě našli a osvobodili…”

“Kéž vám to Pánbůh tisíckrát oplatí.” Laydon přejel krátce pohledem po Kamalovi, který seděl vedle Sarah a sira Jeffreye. “A to je kdo?”

“To je Kamal, strýčku Mortimere,” vysvětlovala Sarah, “dobrý přítel, který nám velmi pomohl.”

“Chápu… Ale jak jste mě našli? A jak jste se sem dostali? Jste vězni jako já…”

“To je dlouhá historie, strýčku Mortimere,” podotkla Sarah a snažila se v krátkosti vypovědět, co se od Laydonova únosu přihodilo. Mnohé přitom vypustila, mnohé zkrátila, aby mu podala co možná nejstručnější přehled událostí.

“Při všem, co je mi svaté,” zašeptal Laydon, když skončila své vyprávění, “neměli jste sem chodit. Neměli jste nikdy začít tohle neblahé hledání. Nepřítel, s nímž tady máme co dělat, je nebezpečný. Jsou to fanatici, skuteční ďáblové v lidské podobě…”

“Co jsou zač?” zeptal se sir Jeffrey. “Zjistil jste něco o těch lidech?”

“Moc toho není.” Laydon zavrtěl hlavou. “Jen to, že si říkají dědicové Meheret - ať už to znamená cokoliv - a že jdou po něčem, čemu říkají Stín. Oblékají se do černých kaftanů, zahalují si tváře a převážná většina z nich jsou Arabové.”

“Většina?” přerušila ho Sarah. “Tedy ne všichni?”

“Ne, je mezi nimi jeden bílý - a obávám se, že je to náš krajan.”

“Angličan že je mezi těmito barbary?” Sir Jeffrey protáhl tvář. “Tomu téměř nemůžu uvěřit.”

“Nejen to, sire Jeffreyi.” Sarah se trpce usmála. “Ten Angličan je hlavou bandy.”

“To je pravda,” přisvědčil její strýc. “Několikrát jsem slyšel, jak udílí příkazy druhým. Odkud to víš, má drahá?”

“Byla jsem od počátku toho názoru, že informace, které tito lidé mají o britském královském domě, jsou příliš důvěrné, aby si je jen tak mohla opatřit hrstka egyptských povstalců. Máme tady co do činění s mohutným spiknutím a mám všechny důvody k domněnce, že do toho je zapletena Egyptská liga.”

“Egyptská liga?” Laydon na ni nechápavě zíral. “Víš, co říkáš, má drahá?”

“Myslím, že ano, strýčku.”

“Ale proč jste se mi o tom po celou dobu vůbec nezmínila?” tázal se sir Jeffrey nechápavě.

“Protože by to na naší misi nic nezměnilo,” odvětila Sarah, “a navíc jsem si nebyla jistá…”

“…zda nestojím na straně nepřítele,” dokončil s nehnutou tváří sir Jeffrey. “Rozumím.”

“Promiňte mi mou nedůvěru, ale du Gard a já jsme byli toho názoru, že je to jediná možnost jak zjistit, zda se v našich řadách nenachází nepřítel. Nyní je však du Gard mrtvý a já nevidím, proč…”

“Du Gard je mrtvý?” vyhrkl Laydon zděšeně. Smrt Francouze byla jedním z bodů, které mu Sarah zamlčela, protože se jí o tom stále těžko mluvilo.

“Ano,” potvrdila teď lakonicky.

“Sarah,” Mortimer Laydon se kousl do rtu. “To je mi líto. Myšlenka, že tvůj důvěrný přítel přišel o život při tom, když mě hledal, je pro mě nesnesitelná…”

“Já vím, strýčku Mortimere,” uklidňovala ho Sarah. “Nedělej si s tím hlavu. Pokud někdo nese odpovědnost za to, co se stalo, tak jsem to já. Možná jsi měl pravdu, Kamale. Dotkli jsme se něčeho, co mělo raději zůstat skryto, a nyní za to platíme příliš vysokou cenu.”

“Takhle nesmíte mluvit,” namítl sir Jeffrey, ještě než mohl Kamal odpovědět. “Zapomínáte, že toto hledání neplatilo jen vašemu strýci, ale že šlo i o to vyrvat minulosti velké, možná poslední významné tajemství. A na této cestě jste se dostala daleko, lady Kincaidová! Učinila jste významný krok pro archeologii a já jsem přesvědčený, že váš otec by na vás byl hrdý.”

“To sotva, sire Jeffreyi.” Sarah zavrtěla hlavou. “Můj otec se tělem i duší upsal archeologii, v minulosti nacházel cíl a určení. Ale nikdy by nesouhlasil, aby vědecké poznání bylo vykoupeno krví nevinných lidí.”

“Nesmysl,” rozohnil se sir Jeffrey. “Co se stalo, stalo se. Nemohla byste tomu zabránit. Nikdo nemohl počítat s útokem těch divochů. A velké objevy v každé době vyžadují i oběti.”

“Velké objevy?” Mortimer Laydon pohlédl tázavě na Sarah. “Takže jsi našla, co ti sektáři hledají?”

“To ne,” zavrtěla hlavou Sarah, “ale vím, kde se nachází to místo, které nazývají Stín Thovta. Tam je schováno, po čem lidé po tři tisíce let neustále marně pátrají: Kniha Thovta se všemi tajemstvími, které skrývá. Věděla jsem, že mě toto hledání dřív nebo později nutně zavede k tobě, strýčku Mortimere.”

“To je neuvěřitelné,” vydechl lékař. “A jak…?”

“Tiše,” zasyčel Kamal, který až dosud vytrvale mlčel. “Slyším kroky. Někdo přichází.”

Skutečně byly v příštím okamžiku slyšet skřípavé kroky v písku, které se rychle blížily. Paprsky slunečního světla, které osvětlovaly vnitřek chatrče, zakmitaly a dveře z hrubého dřeva se otevřely. Velký, od hlavy až po paty černě oděný muž vešel. Sarah v něm okamžitě poznala velitele válečníků, s nímž v noci vyjednávala.

“Vidím, že jste našel společnost, doktore,” řekl plynnou angličtinou, i když s přízvukem. “Jste spokojený?”

“To rozhodně ne.” Laydon zavrtěl hlavou. “Spokojený budu teprve tehdy, až budeme všichni zase volní a vaše bídné krky budou viset v oprátce.”

Zakuklenec se hrubě zasmál. “K tomu rozhodně nedojde, doktore.”

“Jen si nebuďte tak jistý,” doporučila mu Sarah. “Proč nás tu držíte? Co s námi zamýšlíte? Co tím vším vlastně sledujete?”

“Ty víš přesně, co hledáme, ženo.”

“Ovšem - ale vy to nedostanete.”

“Nevěř tomu. Víme ze spolehlivého pramene, že znáš místo, kde je tajemství ukryto.”

“A když ano?” opáčila Sarah vyzývavě. “Opravdu si myslíte, že bych to vám a té vaší bandě vrahů prozradila?”

“Zřejmě ne.” Velitel zavrtěl hlavou. “Jedině že bych našel cestu jak tě přesvědčit.”

Sarah se posměšně zasmála. “Jak byste to zařídil?”

“Možná takhle,” odvětil Arab lhostejně, vytáhl ze svého kaftanu revolver - a bez varování vystřelil na sira Jeffreye.

“Ne!” vykřikla Sarah zděšeně, ale už bylo příliš pozdě.

Jeffrey Hull seděl jako zasažený bleskem a nevěřícně zíral na svou pravou nohu, v jejímž stehně náhle zel na prst velký otvor. Krev z něho prýštila na kalhoty a na zem. Královský rádce zbledl jako křída a nebyl daleko mdlobě.

“Bídný prase!” zvolala Sarah a škubala svými řetězy. Zakuklený válečník se tvářil nedotčeně.

“Copak?” zeptal se a zbraň teď namířil na Mortimera Laydona. “Mám pokračovat? Až budeš sledovat, jak se tvoji druhové rozpadají na kousky, určitě změníš názor. Můžeš je toho ale taky ušetřit…”

Sarah měla pocit, že se řítí do bezedné propasti. Poznala, že proti takové moci nemá tu nejmenší šanci. Zakuklenec vystihl její nejcitlivější místo, věděl, že nebude nečinně přihlížet, jak před jejíma očima mrzačí její druhy.

Hruď se jí zvedala a klesala, jak těžce dýchala, svírala pěsti v bezmocné zlosti. Přesto jí bylo jasné, že musí udělat, co se po ní požaduje, neboť jinak by ostatní zemřeli strašnou smrtí…

“Neříkej jim nic,” nabádal ji Kamal. “Stejně nás zabijou.”

“Mlč, ty pse!” vyjel na něho zakuklenec. “Jako syn pouště bys měl vědět, že je mnoho cest ke smrti - a zdaleka nejsou všechny rychlé a snadné.” Pohodil hlavou do týla a posměšně se zasmál a Sarah Kincaidová poprvé v životě pocítila skutečnou nenávist. Bezmezný vztek na mučitele, který jí tohle způsobil. Ať je tedy po jeho, pomyslela si. Ale on a jeho spojenci přesto nezvítězí…

“Dobrá,” zvolala hlasitě a zdánlivě rezignovaně. “Vyhrál jste. Najdu Stín Thovta a odhalím vám tajemství - pokud mě bude doprovázet Kamal.”

“Tenhle ničemný pes?” Velitel pohlédl pohrdavě na Tuarega.

“Byl mým průvodcem v expedici, potřebuju ho,” prohlásila Sarah kategoricky. “A žádám, aby doktor Laydon mohl ošetřit ránu mého druhého společníka. Je lékař a dokáže mu pomoct.”

Oči zírající průzorem v černé látce, do níž byl muž zahalen od hlavy až po kolena, hleděly z jednoho zajatce na druhého. “Dobrá,” přikývl posléze. “Kdy vyrazíš?”

“Po setmění,” odvětila Sarah. “Musím se zorientovat podle postavení hvězd.”

“Madbut,” prohlásil zakuklenec. “Souhlasím.”

“Potřebuju nářadí ke kopání a lano, kromě toho zbraně.”

“K čemu?”

“Abychom se mohli bránit, k čemu jinému?”

“Nářadí dostanete, ale žádné zbraně. Neměla bys udělat tu chybu, že mě budeš považovat za hlupáka, ženo. Budeme vás bedlivě pozorovat. A pokud se pokusíte uprchnout nebo nás podvést, tak vaši druzi tady zemřou strašnou smrtí, to tě ujišťuju.”

“Co je s vaším vůdcem?”

“Co by s ním bylo?”

“Přeju si s ním mluvit, než vyrazíme.”

Velitel se zasmál. “Žádáš příliš, ženo,” sykl výsměšně, poté se odvrátil a opustil chatrč. V chůzi udělil svým pochopům příkaz, aby Mortimera Laydona odpoutali ze řetězů, aby se mohl postarat o zranění sira Jeffreye. “Naharak sarid.”

“Sbohem,” odvětila Sarah anglicky.

Pak zajatci opět osaměli.

“Štěstí v neštěstí,” konstatoval Laydon, když prohlédl nohu královského rádce, který bolestí sténal. “Je to jen rána do svalu. Vytáhnu kulku a ránu vypálím. Ale co jsi to udělala, Sarah?”

“To, co jsem musela,” odvětila stísněně.

“Učinila jsi ušlechtilou volbu pro život svých přátel,” uznal Kamal. “Ale je to nesprávné rozhodnutí. Zapomínáš, co ti řekl el-Hakim? Že tajemství Thovta musí být za každou cenu uchráněno?”

“Nezapomněla jsem na slova mudrce,” ujistila ho Sarah, “ale vzpomínám si taky na slib, který jsem mu dala.”

“O to ti jde? Dodržet svůj slib?” Kamalův pohled prozrazoval skepsi.

“Přiznávám, že byla doba, kdy jsem si nebyla jistá,” přiznala Sarah. “Doufala jsem, že nedojde k nejhoršímu a že nebudu nucena svůj slib splnit. Ale nyní vidím, že nemám jinou volbu.”

“Žádnou jinou volbu?” zeptal se Mortimer Laydon, zatímco utrhl rukáv své roztrhané košile, aby tím zastavil krvácení. “Co to znamená? O čem to vy dva mluvíte?”

“Mluvíme o tom, že tajemství Thovta se nikdy nesmí dostat do rukou těch sektářů,” prozradila Sarah šeptem. “Než mi Ammon el-Hakim poskytl rozhodující údaj, vynutil si ode mě slib, že udělám všechno pro to, aby nepřítel nikdy nezískal moc nad ohněm boha Re, který by se v jeho rukou stal strašnou metlou. Přiznávám, že mě pohání i zvědavost a že se chci dozvědět, zda tato ságami opředená zbraň z dávných dob skutečně existuje - a pokud ano, udělám všechno, co je v mých silách, abych ji zničila.”

“Jak?” zeptal se Kamal stísněně.

“To uvidíme, až budeme tak daleko.”

“Nebylo by rozumnější prostě čekat? Meheretini dědici zřejmě nevědí, kde se Stín Thovta nachází…”

“Ale dříve nebo později ho najdou,” prohlásila Sarah přesvědčeně. “My jsme tady, Kamale, a známe hrozbu, která vychází z Thovtova tajemství. Záleží tedy na nás, abychom ji jednou provždy odstranili. To je náš osud.”

“Inšá allah,” zašeptal Kamal.

“Inšá allah,” odvětila Sarah.

Stuart Hayden opět přišel k vědomí - a zaplatil za to vysokou cenu. Bolest, kterou cítil ve zraněné paži, byla tak prudká, že měl pocit, že mu pravá polovina těla pukne. S námahou se přinutil k tomu, aby seděl vzpřímeně v sedle. S ním byl mezi hrby velblouda malý chlapec Tuaregů, který se bázlivě držel Haydenova červeného kabátu. Svého otce chlapec ztratil v boji se zakuklenými válečníky.

Hayden se cítil bídně a poraženě, a to nejen proto, že ho soužila bolestivá rána a horečka, ale i kvůli špatnému svědomí. Pomyšlení, že se Sarah Kincaidová dobrovolně obětovala, aby zachránila životy zraněných vojáků a rodin Tuaregů, bylo pro něho nesnesitelné. Ne že by její rozhodnutí považoval za nesprávné - s ohledem na situaci nebyla jiná možnost. Ale jako muž cti ji chtěl doprovodit do tábora nepřítele, jak to udělal sir Jeffrey. Vždyť i Kamal to pokládal za svou povinnost.

Že byl zraněný a v době vyjednávání nebyl při vědomí, Haydena nijak neutěšovalo. A že právě Kamal, kterým zpočátku tak opovrhoval, je nejen kmenový kníže, ale že se zachoval jako skutečný muž cti, bylo něco, co musel královský důstojník dodatečně skousnout.

Nelíbilo se mu, že jiní přinášejí hrdinské oběti, zatímco on je odsouzen k nečinnosti, cítil silné nutkání se prostě vrátit - kdyby nevěděl, že by to byla čirá sebevražda, která by nikomu nepomohla.

“Jak se cítíte, kapitáne?”

Milton Fox zavedl své zvíře k důstojníkovi a tázavě se na něho zadíval. Celou noc byli v sedle, aby co možná nejdřív získali odstup mezi sebou a zakuklenými válečníky a postarali se o to, aby už ženám a dětem kmene Tuaregů nehrozilo nebezpečí. V této chvíli vkročila karavana do řečiště, které vyschlo před dávnými lety. Bylo po obou stranách sevřeno strmými skalními stěnami.

“Jak bych se asi tak mohl cítit?” zavrčel Hayden zachmuřeně. “Jako muž, který je zraněný, poražený a pokořený.”

“Já vím, co myslíte,” přikývl inspektor. “Zpočátku jsem to považoval za dobrý nápad vyměnit život lady Kincaidové za naše životy, ale čím déle o tom uvažuji…”

“Copak?” Hayden k němu vyslal horečnatý pohled. “Máte špatné svědomí, inspektore?”

“Nesmysl.” V inspektorově tváři to nervózně zacukalo. “Neměli jsme už žádnou munici a byli jsme fakticky poraženi. Neměli jsme jinou volbu než se vzdát.”

Hayden se posměšně zasmál. “Vždycky je jiná volba, inspektore.”

“Ušetřete mě svých parol o cti a slušnosti, kapitáne. Velké řeči nás dál nedostanou - ani vy byste nedokázal lady Kincaidovou zachránit. Co se stalo, stalo se.”

“Opravdu?” Haydenův pohled byl stejně pichlavý jako sluneční paprsky, které padaly přes hranu zlomu a ozářily skalní stěnu na protější straně propasti doruda. “Proč mi tedy to všechno vůbec říkáte?”

“Možná proto, že jsem od vás očekával aspoň trochu pochopení.”

“Pochopení?” Hayden potřásl hlavou. “Vy ode mě nechcete pochopení, inspektore! Vy chcete rozhřešení, které vám však nemůžu udělit. Co jste udělal, si musíte zodpovědět sám, stejně jako já. Mým úkolem bylo chránit lady Kincaidovou a expedici, ale já jsem zklamal. Tak jako vy, inspektore…”

“Sakra, co jsem měl tedy dělat?” vyhrkl Fox. “Obětovat se, jak to udělali Hull a Kamal? Co by se tím získalo? Věřte mi, Haydene, kdybych měl možnost obstát v boji proti těm zakuklencům, neváhal bych ani okamžik a dal bych svou poslední kapku krve, abych…”

“Buďte opatrný při tom, co si přejete, inspektore,” pronesl Hayden temně.

“Proč? Co se děje?”

Hayden neodpověděl. Místo toho ukázal bradou na východní stranu propasti - a Fox sebou trhl, když ho sledoval pohledem. Protože vysoko nahoře podél skalní hrany se náhle zjevil špalír hrozivých siluet, které se ostře odrážely proti světlu ranního slunce.

Byli to jezdci na vranících, zakuklení a ozbrojení oštěpy.

“Bože můj,” zašeptal Milton Fox, když pochopil, že je minulost dostihla.

VI

EXPEDIČNÍ ZPRÁVA

dodatečný zápis

Při setmění jsme s Kamalem opustili tábor. Mortimer Laydon a sir Jeffrey, který je v bezvědomí od té chvíle, kdy mu můj kmotr odstranil kulku z rány, zůstali v zajetí. Tajemného bílého vůdce spiklenců jsme nespatřili a stále ještě nevíme, kdo vlastně spiknutí řídí.

V této chvíli nám taky nezbývá čas, abychom si tím lámali hlavu. Veškerou pozornost musíme soustředit na hledání tajemství Thovta, které bylo po celá tisíciletí přísně střeženo a nyní je těsně před odhalením. Musíme se ze všech sil postarat o to, aby se neocitlo v nesprávných rukách. Kde přesně ho máme hledat, ještě nevíme. Ale znovu jsme se vydali směrem, který nám ukazují hvězdy, vedoucímu k místu, známému ve staré době jako Stín Thovta…

Velbloud kladl líně jednu nohu před druhou. Zvíře bylo slabé stářím a kromě toho trpělo žízní. U huby se mu tvořila pěna, dech mělo sípavý a trhaný.

Samozřejmě jim nedali tak slabé zvíře náhodou. Tím chtěli dědicové Meheret zabránit, aby Sarah a Kamal uprchli, jako by jim v tom dostatečnou měrou nebránila skutečnost, že jejich druzi jsou v jejich moci. Zbraně jim ze stejného důvodu odepřeli a jejich zásoby vody a proviantu byly velmi odměřené. Na základě postavení hvězd Sarah vypočítala, že by měli ke Stínu Thovta dorazit asi za dvanáct hodin. Pokud by se přepočítala nebo by hvězdná mapa v chrámu v Hermopolisu lhala, byli by s Kamalem odsouzeni k jisté smrti v poušti.

Kamal se nijak netajil tím, že se mu ta věc nezamlouvá.

V očích Tuarega, jehož kmen po generace chránil tajemství Thovta, bylo zradou spolupracovat s nepřítelem, zatímco Sarah vycházela z toho, že to bylo v současné chvíli jediné východisko.

Zpočátku ještě Sarah pochybovala, zda tato tajemná zbraň skutečně existuje, považovala ji za jeden z oněch mýtů, jakých je v dějinách spousta. Ale v průběhu dlouhého a nebezpečného hledání si ujasnila, že pouhý mýtus by nepřetrval tisíciletí. Thovtovo tajemství nebyl pouhý strašák, byla to hořká skutečnost.

Jeli po celou noc.

Kamal seděl v sedle vpředu a řídil velblouda krátkým bičíkem, zatímco Sarah držela v ruce poznámky a neustále kontrolovala podle postavení hvězd směr, kterým se pohybovali. Jednou minuli prohlubeň s vodou a sestoupili, aby nechali velblouda napít a doplnili si zásoby, ale voda páchla a byla závadná, jako by sama poušť byla spolčena s dědici Meheret.

Jeli stále dál směrem na severozápad, přejeli kotlinu posetou štěrkem a nakonec opět narazili na duny, na kterých vál vlahý noční vítr. Po způsobu Tuaregů vedl Kamal velblouda po srpovitých hřebenech dun a Sarah jen stěží mohla určovat směr. Několikrát jí připadalo, že ztratila orientaci, ale Kamal ji uklidňoval a poháněl neomylně zvíře stále dál. Když na východě začalo svítat a temná modř pouště zmizela, vybledlo chladné světlo hvězd, a tím i možnost jakékoliv orientace.

Sarah už chtěla navrhnout, aby se utábořili a vyčkali do setmění (i když bylo sporné, jestli se ho dožijí) - když Kamal překvapeně vykřikl. Sarah vzhlédla a v dálce, ve fialovém světle ranních červánků spatřila několik hranatých tvarů, které strměly z mírného moře dun.

“To je ono,” zašeptal Kamal tiše, zbožně a zdrceně současně. “Stín Thovta.”

“Takže jsme to tedy našli,” vydechla Sarah rozechvěle.

“Ne, Sarah. Jen ty sama jsi to našla a nikdo jiný.”

Kamal pohlédl zpátky přes rameno a jejich pohledy se na dlouhou chvíli setkaly. Pak práskl otěží. “Yalla! Yalla!” popohnal velblouda a vyčerpané zvíře ze sebe vydalo vše. Po úzkém hřebenu duny vedla cesta k hranatým tvarům, v nichž už brzy rozpoznali ruiny tisíce let staré, z hlíny postavené stavby.

Podobné nesčetným očím zíraly temné otvory z polorozpadlých zdí, které se táhly po plochém hřbetu skály a z jejichž středu strměla osamělá věž. Kdysi tady zřejmě byla zelená oáza, kus úrodné země, obklopená palmovými háji uprostřed neživé pouště. Nyní tu však byl už jen písek, který sahal až k úpatí hory a zasypal nejspodnější ruiny. Z kdysi hrdého osídlení se stalo město duchů, jehož obrysy podobné cimbuří zářily ve světle vycházejícího slunce v nafialovělých tónech.

Byl to pohled úchvatné krásy a současně tísnivý. Sarah se snažila představit si, že v těchto místech kdysi došlo ke krvavé bitvě, v níž se střetli bojovníci Meheret a stoupenci Tezuda, kteří hájili tajemství Thovta s nasazením životů.

Tady to bylo, kde oheň boha Re podle pověsti poprvé prokázal své zničující účinky, a Sarah se nemohla zbavit dojmu, že nad těmito rozvalinami nadále ještě lpí zlo. Po tisíciletí se lidé marně snažili najít toto legendární místo a vyrvat mu jeho tajemství - a Sarah neměla nijak dobrý pocit při tom, že se zařazuje do jejich tradice…

“Cítíš to taky?” zeptal se Kamal plný úcty.

“Co myslíš?”

“To zlo,” odvětil Tuareg temně. “Dokonce po všech těch letech, které uplynuly, stále ještě působí.”

“Ne,” popřela Sarah rychle své obavy. “Necítím nic takového. Musíš se mýlit, Kamale.”

“Když myslíš…”

Nechal zvíře klusat dál. Čím víc se blížili k ruinám, tím zřetelněji měla Sarah pocit, že je v ranním pouštním vzduchu skutečně něco, co se nedá nazvat ani slovy popsat, ale co ji napomínalo k opatrnosti. Sama by nedokázala říct, proč to před Kamalem popřela. Možná proto, že se obávala, aby ji nechtěl přimět k návratu a protože toužila bezpodmínečně vědět, co se za oněmi zdmi skrývá…

Zatím téměř dorazili k městu, jehož zbytky byly přes pokročilý rozpad stále ještě velmi působivé. Na antické osídlení to bylo skutečně velké město, z čehož se dalo soudit, že Tezudův doprovod musel mít při útěku několik tisíc mužů, mezi nimi nejen kněze, ale i vojáky, řemeslníky a otroky. Bylo těžko představitelné, že v uplynulých třech tisících letech nikdo toto město neobjevil nebo do něho nevstoupil. Mnohem pravděpodobnější bylo, že se nikdy nikdo nevrátil, aby o tom podal zprávu - a to znamenalo, že Sarah a Kamal museli být velmi opatrní…

“Všimla sis, že tu nejsou žádné obranné zdi?” zeptal se Kamal. Skutečně neviděli ani nejmenší zbytky hradeb nebo jiného obranného zařízení, které by obklopovalo město.

“To není nic neobvyklého,” odvětila Sarah. “V průběhu dějin mnohé kultury a kmeny vědomě nestavěly žádná obranná zařízení. Nejznámějším příkladem je řecká Sparta, kde byli toho názoru, že sparťanští bojovníci sami mají tvořit hradbu, na které nepřátelský útok ztroskotá. Možná měli kněží Thovta podobný názor.”

“Možná,” souhlasil s ní Kamal. “Nebo věřili tomu, že nad nimi bude bdít bůh Měsíce - s ohněm, který ukradl bohu Re.”

Sarah se zježily vlasy v zátylku, když si uvědomila, že má Kamal pravdu. Že nemělo město hradby, i když byly tehdy časy nejisté a plné válek, bylo první objektivní indicií pro to, že zázračná zbraň opravdu existovala: v důvěře v oheň boha Re stavitelé Stínu Thovta vědomě nepostavili hradby a v boji proti bojovníkům Meheret se tato strategie zřejmě osvědčila.

Sarah by nejraději seskočila ze sedla a okamžitě začala s kopáním. Chtěla se přesvědčit, jestli jsou v písku skutečně stopy bitvy. Ať už to byly nálezy kostí, špice oštěpů, helmy nebo zbytky jiných částí výzbroje: bitvy patřily obvykle k oněm dějinným událostem, které se pomocí archeologických metod daly nejlépe rekonstruovat. Ale nezbýval čas na vědecké zkoumání, museli přijít na kloub samotnému největšímu tajemství…

Konečně dorazili k nejkrajnějším domům z šedého jílu, s kulatými otvory místo oken, jejichž palmové střechy dávno zmizely. Spodní část domů byla zasypaná pískem, mezi nimi se vinula úzká ulička po mírně stoupajícím svahu nahoru.

Protože nemohli s velbloudem postupovat dál, sesedli a složili mu z hřbetu malý náklad, který měli s sebou. Kamal mu dal napít z vlastní vody, ovázal si lano přes hruď a kromě toho vzal lopaty a rýče, zatímco Sarah nesla kožený vak s pochodněmi. K tomu měl každý už jen poloprázdný vak vody. Takto vyzbrojeni se vydali vzhůru úzkými uličkami, lemovanými šedými stěnami. V poledne, až slunce rozpálí hliněné zdi, tam zřejmě vedrem nebude k vydržení, ale teď, za časného rána, byl pochod ještě poměrně snadný. Jejich cílem byl plochý hřeben hory, kde se na nejvyšším bodě města zvedala tajemná věž, viditelná už zdaleka. Sarah byla přesvědčená, že tam je centrum města.

Kolem propadlých zdí a větrem ohlazených stěn postupovali úzkými uličkami stále dál, často museli přelézat trosky zborcených domů. Během pochodu téměř nemluvili. Najednou Sarah přepadl znovu onen svíravý pocit - a tentokrát ho nepopřela.

“Mám zvláštní tušení,” zašeptala rozčileně, “ale nevím, čeho se týká.”

“Jsme sledováni,” odpověděl Tuareg temně. “V tomto městě mrtvých mají dokonce i zdi oči…”

Sarah se zaraženě rozhlédla. Zdálo se jí, že z kulatých okenních otvorů opravdu zírají neviditelné oči, které sledují každý jejich krok. Otřásla se a jen stěží si dokázala představit, že tyto uličky byly kdysi plné života. Spíš byla nakloněna uvěřit, že v dávné době ulpěla na tomto místě kletba, která lidi vyhnala a proměnila Stín Thovta v město duchů. Setřásla to pomyšlení a napomenula se, aby uvažovala racionálně.

Ulička před nimi se rozšířila a uvolnila pohled k věži, která úspěšně odolala všem písečným bouřím a zubu času. Nyní bylo zřetelně poznat, že věž má tvar vysokého pětibokého hranolu. Paprsky vycházejícího slunce zasáhly její vrchol a to ji rozsvítilo jako maják nad okolním šerem.

“Tam musíme jít,” prohlásila Sarah rozhodně.

Kamal neodporoval. Mezi šedými, polorozpadlými zdmi si hledali cestu k vrcholu hory. Čím dál postupovali, tím méně písku pokrývalo zem a daly se rozpoznat stupně, které už kdysi byly jen hrubými záseky ve skále. Na jednom schodě se Sarah nečekaně zastavila, sehnula se a odhrnula rukou prach. Objevil se hieroglyf, vytesaný do pískovce.

Symbol ibise. Znak Thovta.

“Myslím, že jsme na správné stopě,” konstatovala Sarah a přes všechno napětí se v jejím hlase ozýval triumf.

I když přišli jen proto, aby zničili tajemství, které obklopovalo toto místo, Sarah poháněla zvědavost. Protože než Knihu tajemství zničí, získá cenný vědecký poznatek…

Stupně byly strmější, a čím stoupali výš, tím víc v Sarah narůstal tísnivý pocit. Znovu se rozhlédla, ale nikoho neviděla. Uvědomila si, že kolem vládne naprosté ticho. Ani vánek se nepohnul a nebyli tu ptáci, kteří by hnízdili ve zdivu. Dokonce ani ještěrky nebo škorpioni, jinak v poušti všudypřítomní, tu zřejmě taky nebyli. Jako by zvířata vycítila hrozivý zmar, a proto se tomuto místu vyhýbala.

Sarah a Kamal prošli starou bránou, která se klenula mezi dvěma ruinami a kterou rozmar přírody uchoval až do současnosti. A když vystoupali po příkrých schodech proti ostrému slunečnímu světlu, dostali se až bezprostředně k věži.

Samotná věž nebyla nijak poničená, bylo to zvláštní, neboť spočívala na rozsáhlejší a rovněž pětiboké základně, která se ale kolem dokola drolila a rozpadala. K zvětralé základně byly přičleněny další budovy, částečně zřícené, i když byly vystaveny útokům písku a větru mnohem méně než samotná věž. Působivá stavba, která výrazně převyšovala toto město, nebyla postavená jako ostatní domy z hliněných cihel, ale z kamene, což znamenalo, že jí kdysi příslušel zvláštní význam. Nedůvěřivý pohled Kamala potvrdil Sarah, že její úzkostné tušení je asi na místě. K průchodu, který vedl do nitra věže, se blížili s největší opatrností. Dřevěná vrata brány už dávno neexistovala. Vchod byl zpola zasypaný pískem, za kterým číhala neproniknutelná tma.

“Nuže?” zeptal se Kamal.

“Nač čekáme?” odvětila Sarah. Odhodlaně vyndala z vaku dvě pochodně, které s pomocí troudníku zapálila. Jednu z nich podala Kamalovi, druhou si ponechala. Pak se vydali přes práh, který už dlouhou dobu žádný člověk nepřekročil, v napjatém očekávání toho, co uvnitř najdou.

Při prvních krocích temnotou, která jen neochotně ustupovala světlu pochodní, Sarah připadalo, že se jí nedostává vzduch k dýchání. Ve starém zdivu bylo dusno a Sarah cítila srdce až v krku. Snažila se dýchat zhluboka a pravidelně a po několika okamžicích se tísnivého pocitu zbavila - dokud v plápolavém světle nespatřila odpornou kreaturu, která se chtěla vrhnout na jejího průvodce.

“Kamale!”

Její ostrý výkřik vyděsil Tuarega tak, že hned sáhl po noži, jediné zbrani, kterou jim ponechali.

Ale co dřepělo nad ním na kamenném podstavci a vypadalo, jako by se chtělo na něho vyřítit s vyceněnými zuby, nebyla bytost z masa a kostí. Byl to do kamene vytesaný pavián, druhé zvíře, s kterým staří Egypťané spojovali boha Měsíce Thovta.

Pavián ostatně nebyl do té míry stylizovaný, jak byla Sarah zvyklá u egyptského sochařství. Socha opice v nadživotní velikosti byla překvapivě realistická, s široce rozevřenou tlamou a s roztaženými prackami, jako by chtěla každého vetřelce roztrhat. Z rysů vytesaných do kamene sršel hněv a nezměrná nenávist.

“Věčný strážce,” konstatoval Kamal. “Stojí tu po tisíce let na svém místě a zřejmě už mnohého zahnal na útěk.”

“Vždyť je to jen ubohá kopie přírody,” pronesla Sarah pohrdavě, rozmrzelá tím, že jí socha nahnala takový strach. “Kdo chce zastavit mě, musí si vymyslet něco lepšího.”

“Buď opatrná v tom, co říkáš, Sarah. Neměla bys boha Měsíce provokovat a ponižovat jeho symbolické ztělesnění. Možná zvenčí vypadá všechno jako dávno zašlý svět, ale mezi těmito zdmi je Thovtův svět věčně živý a platí tu jeho vědomí času. My jsme cizinci, kteří pronikli do jeho říše, na to bys neměla zapomínat.”

Sarah mu chtěla odporovat, ale když viděla Kamalovu vážnou tvář, raději od toho upustila. V neposlední řadě proto, že Kamal neměl tak docela nepravdu. Na jiném místě se mohl psát rok 1884, který otevíral bránu k novému století strojní síly a techniky - na tomhle temném místě však to všechno nemělo význam, tady byli vydáni napospas náladám boha Měsíce jako každý, kdo se v posledních třech tisíciletích pokusil vypátrat jeho tajemství.

Socha paviána naznačovala, že jsou stále ještě na správné cestě, a tak se Sarah a Kamal odhodlali proniknout dál do plápolavého pološera. Po několika krocích je zarazil zející kruhovitý otvor v zemi, odkud vedlo, jak usuzovali z několika stupňů nořících se do hutné tmy, schodiště přímo do nitra hory.

“Můžeme mluvit o štěstí, že jsou schody ještě Zachovalé,” konstatovala Sarah.

“O štěstí,” přikývl Kamal, “nebo o osudu.”

Ve světle pochodní, které vrhalo nestálé stíny na jejich tváře, vyslala Sarah pohled ke svému průvodci. “Ty nevěříš, že jsme tu náhodou, že ne?”

“Nic se neděje náhodně, Sarah, to už jsem ti řekl,” odpověděl Kamal šeptem. “Všechno je předem určeno. Naše setkání v Káhiře, události v Unu, přepadení lodi - dokonce smrt tvého přítele du Garda. Jak jinak by ji on sám mohl předvídat?”

Na to neuměla Sarah odpovědět a před minulostí, která na ni zírala z temného chřtánu, si přiznala, že má možná Kamal pravdu.

Možná to skutečně nebyla její vlastní vůle, která ji sem přivedla, třeba byla, aniž to tušila, nástrojem vyšší moci, z jejíhož pověření měla rozluštit tajemství, tak dlouho skryté… Sarah se přistihla při tom, že se jí ta myšlenka líbí. Neboť pokud tato moc skutečně určovala její osud, tak možná, když sestoupí do útrob hory, najde tam to, co venku, ve světě ovládaném stroji a rozumem, ztratila.

Smysl…

Odpověď po důvodu všech svých snah…

“Chápu, co myslíš,” odpověděla tiše a pokusila se o úsměv, který Kamal opětoval.

Přikývli si vzájemně a společně začali sestupovat po schodech, které nejen vedly do hrozivé temnoty, ale i do minulosti staré tři tisíce let.

Sestup do hloubky trval déle, než Sarah předpokládala. Schodiště bylo neustále přerušováno krátkými štolami, takže si Sarah už několikrát myslela, že dosáhla jeho konce. Ale pak vždy znovu vedlo dál, mezi skalními stěnami popsanými hieroglyfy. Některé znaky dokázala rozluštit - vyprávěly o činech boha Thovta na počátku stvoření - jiné naopak zřejmě obsahovaly tajný kód, který byl známý jen zasvěceným.

Před některými neznámými znaky se Kamal zastavil a pozoroval je ve svitu pochodně. “Jsme na správné cestě,” oznámil pouze.

“Ty dokážeš tyhle znaky přečíst?” podivila se Sarah.

“Některé z nich. Tezud je kdysi vynalezl, aby chránil tajemné vědění před nepovolanými. Svým potomkům předal znalosti těchto znaků, ale mnohé z nich se v průběhu časů ztratily.”

Příkré schody vedly ještě dál dolů. K chladu, který vládl v hloubi hory, se přidružil i ostrý pach, který každým krokem narůstal.

“Cítíš to taky, Kamale?” zeptala se Sarah tiše. Skalní stěny vracely šeptem její slova.

“Naram,” potvrdil Kamal chmurně. “To je dech smrti…”

Schody naráz skončily a dál vedla už jen šikmá štola, sotva pět stop vysoká, s rýhami vytesanými do skalního podloží, jaké se dají nalézt i v pyramidách. Sarah se sklonila a vstoupila do štoly, těsně následovaná Kamalem. Pochodně jim v úzké štole překážely a kouř je štípal do očí. Štola vedla stále příkřeji dolů, takže museli dělat stále menší kroky, aby neuklouzli.

Nakonec už to nešlo ani po krůčcích, i když se přitom vzpírali předloktími o stěny. Sarah právě zvažovala, jak použít lano a kde je upevnit, když jí zradily hladké podrážky bot. Uklouzla, marně se snažila zachytit, nohy jí podjely. Jak ztrácela oporu pod nohama, ještě vykřikla - a v příštím okamžiku ji pohltila temná hlubina.

S pochodní stále ještě v ruce klouzala po zádech dolů štolou. Rychlostí, při níž se nehybný vzduch měnil v prudký vítr a trhal plamen pochodně, klesala do temnoty, z níž k ní pronikal štiplavý pach. Než stačila zvážit, co ji asi čeká na konci šachty, nebezpečný skluz skončil.

Štola ji vyhodila nohama napřed na tvrdou zem. Nohy jí podklesly, přes kolena přepadla jako těžký žok a pochodeň jí přitom vyklouzla z ruky. Na okamžik zůstala omámeně ležet, bezprostředně vedle pochodně, která dál hořela.

Když největší úlek a bolest trochu pominuly, pokusila se vstát a podívat se, kde vlastně skončila. Pochodeň od země plápolavě ozařovala jakousi klenbu. Sotva stačila louč zvednout, když z ústí štoly vypadlo druhé tělo. Byl to Kamal, který ji odvážně následoval do hlubiny.

I on přistál tvrdě na studeném kameni a Sarah mu pomohla na nohy. Společně se rozhlíželi v komoře, která byla v nitru hory - a ulekli se. Neboť z četných do skály vytesaných výklenků na ně zíraly odporné tlamy.

Znetvořené tváře patřily bizarním postavám, které stály podél stěn a vypadaly tak neskutečně, že Sarah chvíli potřebovala na to, aby pochopila, že toto kdysi byli lidé.

Tyčily se ve výklencích jako hrůzná dekorace: kostnatá vyhublá těla, potažená pergamenovou kůží. Z kostnatých lebek visely vybledlé vlasy, ústa byla rozšklebená k bezhlasému výkřiku. Sarah už dřív viděla takové mrtvoly - mumifikovaná těla, zbavená vší vlhkosti, která takhle přečkala celá tisíciletí. Ale ještě nikdy neviděla v kostnatých tvářích takový děs. Muselo se jim přihodit něco děsného…

“Meharai,” zašeptal Kamal plný úcty a odporu současně.

“Kdo?” Sarah svraštila čelo.

“Meheretini osobní strážci. Podle pověsti se až do poslední chvíle bránili Tezudovi a jeho stoupencům, dokud je nezasáhl oheň boha Re a neproměnil je zaživa v to, co tu teď vidíš. Kněží Thovta je zde vystavili pro odstrašení a varování současně.”

“Rozumím,” odvětila Sarah nezvučně. Pomyšlení, že scvrklé oči v lebkách mumií viděly antickou zázračnou zbraň, jí vehnalo mráz na záda. Ještě víc ji ostatně děsilo pomyšlení, že oheň boha Re bylo současně to poslední, co tyto oči spatřily!

Kolem mumií, jejichž pohledy jako by je vyčítavě sledovaly, pronikli Sarah a Kamal na druhý konec komory, kde byl průchod. Úzká kamenná brána, na níž byly po obou stranách kartuše opatřené hieroglyfy. Protože nápisy byly v tajných znacích kněžstva, zůstalo opět na Kamalovi, aby je rozluštil.

“Je to něco jako návod k použití,” zjistil Tuareg. “Vysvětlení, jak se přijde k Thovtovu tajemství.”

“Ano? A co přesně je tam napsáno?”

“Na této straně brány se praví: Stezku noci nastup, kdo hledáš tajemství Měsíce. A na druhé straně stojí: Avšak střez se, kdo po vědění prahneš…”

“… setkat se s tím, co v temnotě se skrývá,” dodala Sarah nezvučně.

“Ty víš, co je tu napsáno?” zeptal se Kamal ohromeně.

Sarah přikývla. “El-Hakim mi prozradil ta slova, když jsem ho navštívila v Káhiře, ale nevěděl, co si s nimi počít. Řekl mi, že až k tomu dojde, pochopím jejich význam.”

“Nuže,” podotkl Kamal, “zřejmě teď k tomu došlo.”

“Taky se mi zdá.”

Sarah uchopila pevněji pochodeň a chtěla projít krátkou bránou. Kamal ji však zadržel a varovně na ni pohlédl.

“Já vím,” ujistila ho Sarah tiše. Pak jemně, ale energicky pohladila jeho ruku a společně pronikli do nejisté tmy, která pohlcovala světlo pochodní.

Jen několik kroků od nich dosahovalo plápolavé světlo. Příliš málo na to, aby mohli rozeznat okolí, ale dost na to, aby viděli stezku před nohama. Z chladného průvanu, který k nim pronikal, usoudili, že komnata musí být větší než všechny, které až dosud minuli. Jejich kroky se tajemně rozléhaly.

Bylo dobře, že Sarah a Kamal upírali své pohledy na stezku před sebou. Protože ta už po několika krocích končila u kolmého srázu, který padal do temné, netušené hloubky, z níž se zvedaly sloupy.

Sarah a Kamal na sebe pohlédli. “Jestli správně rozumím slovům u vchodu,” řekla, “pak je tohle Stezka noci.”

“To je možné.” Kamal přikývl. “Ale víš taky ještě, o čem mluví druhý nápis? O něčem, co je skryto v temnotě.”

“Nezapomněla jsem na to. Ale nemáme jinou volbu, nebo ano?”

“La.” Kamal zavrtěl hlavou. “Zřejmě ne.”

Nečekal na Sarah a sám udělal první krok. S lanem přes rameno a s pochodní v pravé ruce přeskočil z hrany zlomu na první sloup. Písek a prach pokrývaly plochu, uklouzl, málem ztratil rovnováhu, ale podařilo se mu to vyrovnat. Jak máchal rukama, hrozilo nebezpečí, že jeho pochodeň zhasne.

“Musíš být opatrná,” zašeptal.

“To by mě nikdy nenapadlo,” odvětila suše.

Zatímco Kamal přeskočil na další sloup, Sarah podnikla svůj první pokus a vyšel jí líp než předtím jejímu průvodci. Měkce doskočila a hned hbitě svou pozici nad propastí vybalancovala. Kamal nemohl jinak než se zastavit a obdivně přihlížet, jak skáče obratně jako kočka z jednoho sloupu na druhý, jako by jí to nepůsobilo nejmenší potíže.

“To nebylo špatné,” žasl. “Kde ses to naučila?”

“Ve škole pro dívky z lepších rodin,” odvětila se záludným úsměvem. “Ostatně si nemyslím, že by dobrá Misis Kingsleyová přitom myslela na takovéto využití…”

Přerušil ji nezvyklý zvuk z hloubky.

“Co to bylo?”

“To nevím,” zavrtěl Kamal hlavou.

Zvuk se opakoval: tajemné šumění z propastné hloubky.

“Nuže?” Sarah tázavě pohlédla na Kamala, ale zdálo se, že ji vůbec nevnímá. Jeho pohled směřoval mimo ni do neproniknutelné temnoty, která je obklopovala.

“Kamale, co je? Co je s tebou?”

“Ten nápis,” vyhrkl konečně. “Ten, kdo po vědění prahne, ať se chrání před tím, co skrývá temnota.”

“A?”

“Nejsme sami, Sarah,” zašeptal Kamal tak tiše, že mu téměř nerozuměla. “Co temnota skrývá, jsou Thovtova stvoření, kreatury noci…”

Sarah, která z jeho slov nebyla moudrá, se ho chtěla zeptat, co přesně tím míní, když šumění prudce zesílilo. Najednou to znělo jako obrovská vlna, která se zvedala z hloubky, aby oba vetřelce uchopila a strhla je dolů.

“Co…?” chtěla se Sarah zeptat.

“Utíkej, Sarah!” vykřikl Kamal tak hlasitě, že se to odrazilo od stěn klenby. “Utíkej, co můžeš nejrychleji…”

Tuareg se otočil a skákal po úzkých sloupech zpátky, nehledě na smrtelnou propast, která zela na všech stranách. Sarah se dál nezdržovala otázkami, ale uvěřila instinktu svého průvodce. I ona se dala na útěk, spěchala za Kamalem - když ji dostihla vlna z temnoty.

Nehrnula se na ni masa slané vody, která by ji zahltila, ale spousta žlutě svítících očí, vyzubených tlamiček vydávajících útočný křik, ostrých drápů a pařátových křídel v prudkém třepotání.

Netopýři!

Myriády netopýrů.

Bylo to, jako by temnota ožila. Vzduch kolem Sarah jako by praskal pod údery tisícero křídel. Ve svitu pochodně poletovaly kolem ní nesčetná těla, dotýkala se její kůže a zachytávala se jí ve vlasech. Sarah křičela a mávala pochodní kolem sebe v zoufalé snaze udržet zvířata dál od sebe. Ale stále víc malých stvoření vylétalo z temnoty a zběsile útočilo, Sarah už pocítila jejich drápy.

Kamal už dávno zmizel za třepotavou clonou netopýřích těl a jeho pochodeň zhasla, když Sarah pořád ještě stála na úzké plošině sloupu a zoufale bojovala proti masovému krvežíznivému náletu - ale nakonec podlehla.

Když znovu chtěla zamávat pochodní, ztratila rovnováhu. Hořící pochodeň jí vypadla z ruky a padala do hloubky. Ještě okamžik se jí podařilo udržet na plošině - při dalším prudkém náletu houfu netopýrů však ztratila rovnováhu a pozadu padala do prázdna.

Slyšela, jak se v hloubce odráží její vlastní křik. Propastná čerň ji pohltila a Sarah se ještě v pádu loučila se životem, protože tušila, že na ni na dně propasti číhá zmar.

Měla dostat za pravdu - i když jinak, než očekávala. Protože náraz vůbec nebyl tak tvrdý a bolestný, jak se obávala. Měkký písek zachytil její pád a postaral se o to, že si nezlámala všechny kosti.

Sarah téměř nemohla pochopit své štěstí. Ležela v písku a naslouchala, jak šumění ustává, chtěla se zase narovnat - když si uvědomila, že spadla z deště pod okap. Protože písek pod jejími koleny povolil a kolem nohou jí stoupala vlhkost…

Tekutý písek!

Strašné poznání se zmocnilo Sarah a rychle pochopila, proč nikdo nikdy nemohl podat zprávu o Stínu Thovta: netopýři a písek uzavřeli vražedný spolek…

Nedostala se už k tomu, aby našla odpověď na otázku, jak se stavitelům starých časů podařilo naplnit nádrž tekutým pískem. Byla to umělá konstrukce, nebo narazili na tekutý písek v jeskyni a využili ho ke svému účelu? Už na tom nezáleželo, protože v příštím okamžiku se zabořila až po boky a měla pocit, že ji hladová vlhká masa vysaje.

Panicky hledala oporu, ale žádnou nenašla. Kolem nebylo nic než tekoucí hmota, která tím rychleji tekla, čím zoufaleji se snažila jí uniknout. Jako tonoucí klesala nezadržitelně hlouběji a hlouběji…

“Kamale!” volala. “Kamale, pomoz mi…”

Nedostala odpověď.

Bezmocně zírala vzhůru na kamenné sloupy, které se zvedaly uprostřed. Neměla šanci dosáhnout k některému z nich, i když nebyly nijak daleko - písek ji neúprosně držel a s každým pohybem ji stahoval stále víc dolů.

“Kamale, kde jsi?” Sarah přeskakoval hlas. Když znovu nedostala odpověď, pochopila, že přítel už není naživu.

Vzpomněla si, jak jeho pochodeň při první vlně netopýrů zhasla. Zřejmě ztratil rovnováhu a stejně jako ona se zřítil do hloubky. Protože byl těžší než ona, písek ho už zřejmě pohltil…

Napadla ji jen zoufalá otázka, kolik asi nešťastných duší prošlo před ní touto strašnou cestou na věčnost, a téměř očekávala, že se jí znovu zjeví du Gard nebo její otec, aby ji doprovodili na onen svět.

Ale nic podobného se nestalo. Místo toho se najednou před jejíma slzícíma očima zakývala smyčka lana.

“Co…?”

“Rychle, Sarah! Přetáhni si smyčku!”

Nebyl to ani du Gard, ani její otec, kdo k ní volal seshora tato slova, byl to Kamal. Sarah neváhala ani okamžik, uchopila smyčku, přetáhla si ji přes hlavu, rychle prostrčila jednu a pak druhou paži a smyčku si podvlékla do podpaží.

“Jsem připravená!” zavolala hlasitě. Okamžitě se lano napjalo a uchránilo ji před tím, aby klesla dolů. Kamal statečně odporoval tahu hloubky, ale síla jeho svalů nestačila na to, aby Sarah úplně osvobodil. Proto sama uchopila lano a ručkovala po něm vzhůru, a s využitím vší síly, která jí ještě zbývala, se z vlhkého písku osvobodila.

Podařilo se jí dosáhnout k jednomu ze sloupů a vylézt na jeho podstavec. Tam si na okamžik odpočinula, než začala odvážně lézt vzhůru. Využívala každou spáru v kameni a Kamal ji ze všech sil podporoval. Kousek po kousku se dostávala výš, až konečně dosáhla na záchrannou plošinu. Kamal jí podal ruku a ona ji vděčně uchopila.

“Zachránil jsi mi život,” vydechla, když ji vytáhl nahoru.

“Jako ty mně,” odpověděl pouze a objali se v přemíře úlevy.

Pak teprve si Sarah uvědomila, že by vlastně neměla vidět úsměv v Kamalově tváři. Obě jejich pochodně zhasly, měla tedy být naprostá tma…

“Ohromující, co?” zeptal se Kamal, který znovu vytušil její myšlenky. “Když přiletěli netopýři, zhasla mi pochodeň, ale světlo zůstalo.”

“Odkud přichází?” divila se Sarah.

“Odtud,” odvětil Kamal. Tím, že přeskočil na další sloup, uvolnil pro Sarah výhled na průchod z velké komnaty do jakési vedlejší komory, možná další z těch, jakých si povšimli už cestou sem.

Prostor za průchodem, od kterého je dělilo jen několik metrů, byl ale přece jen zvláštní, protože ho naplňovalo matné světlo.

“Máme jít za měsíčním světlem. Tak jdeme,” vyzvala Sarah Kamala. Bez ohledu na přestálý děs chtěla konečně poznat pravdu, a dokonce i Kamal toužil zřejmě po všech nebezpečích získat jistotu.

Po temenech několika sloupů doskákali k východu z netopýří komnaty a dostali se do kruhové komory o průměru nejméně deseti metrů. Stěny byly opatřeny výjevy z egyptského světa bohů. Proti průchodu, kterým sem vešli, se tyčila rozměrná brána, kterou uzavírala masivní vrata z pískovce. Do něho byly vytesány čtyři výklenky, každý z nich asi stopu vysoký a stejně tak hluboký. Nad nimi se skvělo znamení ibise, které Sarah v poslední době viděla tak často a které bylo tak ohavně zneužíváno: symbol boha Thovta.

Pramen světla, který naplňoval komoru mdlým svitem a ukazoval Sarah a Kamalovi cestu, byl bezprostředně nad bránou. Byl to malý otvor ve tvaru oka, jímž pronikal stříbřitý paprsek světla. Poletoval v něm prach, který Sarah a Kamal rozvířili svými kroky. “Neuvěřitelné,” vydechl Kamal a rukou přejel přes pramen světla. “To je sluneční světlo, a takhle hluboko pod zemí! Čiré kouzlo…”

“Sotva.” Sarah zavrtěla hlavou. “Spíš je tam někde zrcadlo nebo spíš soustava zrcadel, která zachycuje sluneční světlo na povrchu a až sem je odráží. Stavitelé pyramid tímto způsobem osvětlovali hluboce položené pohřební komory.”

Ve sporém osvětlení pozorovali nástěnné obrazy. Jako odbornice na staré dějiny rozeznala Sarah na první pohled, že scény představují pána měsíčního oka při stvoření světa a světový soud. A ještě jedno vyobrazení bylo na frýzu, výjev, kdy Thovt s hlavou ibise vkládá něco do úst muži zřejmě podřízenému, protože byl menší a zobrazen mnohem níž.

“Otvírání úst,” konstatovala Sarah.

“Co to znamená?” zeptal se Kamal.

“V tomto obřadu se zemřelému propůjčuje věčný život,” vysvětlovala Sarah. “Podle oblečení soudě je muž, kterému je dávána nesmrtelnost, kněz. Možná dokonce Tezud sám.”

“Skutečně?” Kamal se zadíval pozorně na znaky pod vyobrazením.

“Můžeš to přeložit?” zeptala se Sarah.

“Myslím, že ano… Stojí tady:

 

Otvírám tvá ústa, abys mluvil.

Otvírám tvé oči, abys spatřil Měsíc.

Otvírám tvé uši, abys slyšel mou chválu.

Abys měl nohy, kterými předstoupíš před nepřítele,

a silné paže, abys ho navěky porazil.”

“Ano, obřad otvírání úst.” Sarah našpulila rty. “Zřejmě s úmyslem, aby Tezud i po smrti chránil tajemství tohoto místa.”

“Což v jistém smyslu taky učinil,” poznamenal Kamal a připomněl skutečnost, že jeho rodina svůj původ odvozuje od velekněze chrámu.

“Ptám se, k čemu asi sloužily tyto výklenky?” Sarah obrátila svou pozornost ke kamenné bráně. “Buď v nich dřív byly malé sošky, které někdo uloupil, nebo…”

“Nebo?”

“Nebo jsou to místa, která slouží něčemu určitému - například by se do nich mohl vkládat klíč, který má otevřít bránu. Otázkou jen je, co tento klíč tvořilo.”

“Opravdu,” pronikl náhle hlas od vchodu. “Možná to společně zjistíme.”

Sarah se poplašeně ohlédla.

Před ní stál k jejímu nezměrnému ohromení Mortimer Laydon.

Její kmotr, kterého naposledy viděla v chatrči v řetězech, byl najednou volný. Své rozedrané oblečení vyměnil za bezvadný tropický oblek a helmu, vlasy měl ostříhané a vousy čerstvě oholené. Tvář měl stále ještě propadlou, ale už se v ní nezračilo tiché zoufalství, které v ní Sarah předtím pozorovala.

“Strýčku Mortimere!” vyhrkla radostně a bez ohledu na všechny otevřené otázky, jak se sem Laydon dostal a našel ji, se k němu řítila a chtěla ho obejmout.

Když si však všimla, že Laydon neopětuje ani její úsměv, ani pozdrav, rychle zbrzdila své kroky.

“Strýčku…?”

“Gratuluji, Sarah,” pronesl Laydon klidně. “Nezklamala jsi mě. Našla jsi, co bylo po tisíce let skryto. Jsi skutečně Gardinerova nejnadanější žačka.”

“Já… Ale… Co to znamená, strýčku?” ptala se Sarah ohromeně.

Laydon neodpověděl, ale jen ustoupil o krok stranou. Úzkým průchodem prošel tucet černě oděných, až na úzké štěrbiny očí zakuklených válečníků, ozbrojených puškami a šavlemi, kteří zaujali postavení podél stěn.

A v tom okamžiku vytušila Sarah strašnou pravdu.

VII

“Ne,” zašeptala Sarah tiše a zoufale. “Prosím ne. Řekni, že to není pravda…”

Mortimer Laydon se slabě usmál. “Je mi líto, má milá, ale obávám se, že v tomhle případě tě tvůj ostrovtip zklamal. I když mě udivuje, že jsi až tak pozdě poznala pravdu. Ale to je zřejmě v rodině, že ano?”

Sarah přeslechla poznámku. Stále ještě nemohla pochopit, co se před ní dělo. Mortimer Laydon pracoval s nepřítelem! A co hůř, on sám byl nepřítel! Nikdo jiný než právě otcovský přítel a kmotr byl zrádce ve vlastních řadách, před nímž ji starý Ammon varoval! O této možnosti dokonce neuvažoval ani Maurice du Gard…

“Jsi překvapená,” konstatoval Laydon nemilosrdně. “Zřejmě jsem tedy sehrál svou roli přesvědčivě.”

“To jistě,” potvrdila Sarah nezvučně. “Ani ve snu bych si nepomyslela, že ty bys mohl být tím bídným zrádcem…”

“Tvá důvěra ve mně mě těší, má milá. Ostatně podle tvých slov usuzuji, že jsi stále ještě nepochopila skutečný rozsah věcí.”

“Všechny jsi nás obelhal…”

“Nikoliv.” Laydon zavrtěl hlavou. “Svou příslušností k Egyptské lize jsem se nikdy netajil a taky své spojení s vévodou z Clarence jsem nepopíral.”

“Vévoda?” opáčila Sarah zděšeně. “On k tomu rovněž patří?”

“Ale kdež. On je jen povolným nástrojem, který jsme využili. Jeho zřejmé slabosti ho učinili řekněme… ochotným spojencem.”

“Tomu nevěřím.” Sarah vytrvale vrtěla hlavou. “Tomu nechci věřit…”

“Nezbude ti nic jiného, má milá, protože to je pravda,” odpověděl Laydon. “A kdybys nebyla stejně naivní a lehkověrná jako tvůj otec, tak bys na to už dávno přišla.”

“Mého otce z toho vynech!” varovala Sarah.

“Chceš mi vyhrožovat? Tváří v tvář nabitým zbraním?” Laydon se hlasitě zasmál. “Tvrdohlavost jsi rovněž zdědila po starém Gardinerovi, společně s citem pro skrytá tajemství - občas dost namáhavá kombinace, jak jsem zjistil, protože rozhodně nebylo snadné přinutit tě dělat to, co jsem chtěl.”

“Má to znamenat…”

“Že jsem tě manipuloval, od samého počátku.” Laydon přikývl. “Od okamžiku, kdy jsem vstoupil do Kincaid Manoru, existoval pro mě jen jeden cíl, Sarah - poslat tě na tuto expedici.”

“Proč?”

“Protože jsem přesně věděl, že jsi jediná, která je schopná najít Knihu Thovta a rozluštit hádanku.”

“To nemyslím,” odporovala Sarah, která si připadala podvedená a nekonečně hloupá. “Proč to všechno?” zvolala tak hlasitě, že se to odráželo od stropu komory. “K čemu celé to divadlo? Mohl jsi mě taky požádat o pomoc…”

“Po tom všem, co se stalo?” Laydon potřásl hlavou. “Ne, Sarah. Znám tě dlouho a dost dobře, abych věděl, že bylo zapotřebí obzvláštní návnady, abych vylákal truchlící Sarah Kincaidovou z její samoty. A nemýlil jsem se. Vražedná série nevinných žen se mi zdála vhodná, aby probudila tvůj soucit a osvobodila tě z exilu, který sis sama zvolila. K tomu pár symbolů na místě činu, jako zanechané hieroglyfy nebo prostá hádanka písmen - a bylo mi jasné, že dříve nebo později se probudí tvůj lovecký instinkt. Věděl jsem, že tě pro tuto expedici získám, když se k tomu sama rozhodneš, a proto informace, kterými jsem tě zásobil, tě musely dřív nebo později zavést na stopu Thovtova kultu, přímo do Egypta.”

“Rozumím,” přisvědčila Sarah vystřízlivěle. “A únos?”

“Zato poděkuj Scotland Yardu. Fingovat vlastní únos jistě nebylo součástí mého původního plánu. Ale když ti omezení idioti odmítali uznat tvé teorie, museli jsme použít nátlak. Bylo mi jasné, že únos královského osobního lékaře Scotland Yard přinutí, aby byl ochoten souhlasit s expedicí.”

“Všechno tedy bylo naplánováno: tvůj únos, expedice, hledání Knihy Thovta…”

“Samozřejmě.”

“A kvůli tomu se dokonce vraždilo?”

“Ovšem,” prohlásil doktor s neskrývanou hrdostí. “Za prvé sloužily vraždy v East Endu jako odváděcí manévr, s cílem zdiskreditovat královskou rodinu. Za druhé měly probudit tvou pozornost a zájem - obojí se nám podařilo. Kromě toho existoval ještě třetí důvod, jak se už brzy dozvíš…”

“Kdo to udělal?” zeptala se Sarah třesoucím hlasem, zatímco už začínala tušit strašnou pravdu. “Kdo je vrahem těch žen?”

“Nuže…” Laydon se usmál, což jeho vyhublému obličeji dalo vzezření umrlčí hlavy, “… jak úředníci Scotland Yardu přes zřejmou neschopnost zjistili, byl pachatelem muž s vynikajícími anatomickými znalostmi. Lékař, abych byl přesný…”

“Prosím,” zasténala Sarah, zatímco jí slzy zklamání a čirého zděšení vhrkly do očí, “už dál nic neříkej.”

“… a protože opravdu mám takové znalosti a nechtěl jsem si nechat ujít šanci, abych provedl anatomické studie na živých objektech, popadl jsem příležitost za pačesy…,” pokračoval Laydon samolibě. “Za krvavé pačesy, abych byl přesný,” dodal s nádechem černého humoru.

Sarah se otřásla hnusem a odporem. Hleděla na muže, kterého kdysi milovala jako svého druhého otce, a cítila, jak se její náklonnost proměňuje v čirou nenávist.

“Ty zrůdo!” zasyčela. “Ty nepochopitelná, bídná kreatura! Jak jen jsem se mohla v tobě tak mýlit?”

“Upřímně řečeno, má drahá, to taky nevím.” Laydon se znovu zašklebil.

“Co, pro všechno na světě, má ospravedlnit tvé strašné zločiny, které jsi spáchal?”

“Zločiny pro někoho, pro jiné oběť pěšců v dobře rozehrané partii,” odpověděl Laydon s pokrčením ramen. Skvěle hraná dobrota a moudrost, které Sarah dříve viděla ve tváři svého kmotra, ustoupily ledovému chladu. “Neočekávám, že schválíš, co jsem udělal, nebo že bys to i jen náznakem pochopila - ale měla bys mě znát natolik dobře, Sarah, abys věděla, že nejsem blázen. Nevraždil jsem z čirého potěšení, ale pro vyšší cíl. A Kniha tajemství je k tomu klíčem.”

“On chce oheň boha Re,” vyhrkl Kamal, který dosud zaraženě mlčel. “Spojil se s mocnostmi zla, putuje ve stopách Meheret!”

“Ach ano, na našeho ošuntělého přítele bych téměř zapomněl,” nadhodil Laydon uštěpačně. “Musím přiznat, že jako jediný nebyl na mém účtu. Zpočátku mě rušily jeho pokusy sabotovat expedici, ale pak mi bylo jasné, že tím dělá příběh opravdu věrohodný. Pokud jste podezírali jeho, nemusel jsem se obávat odhalení. A co se stop Meheret týče - naše cíle sahají mnohem dál, než chtěla kdysi nešťastná Meheret.”

“Čí cíle? Kdo jste?” chtěla vědět Sarah. “A co máte v úmyslu?”

“Už skutečnost, že se ptáš, mi ukazuje, že jsi nic nepochopila, má milá, a to je velká škoda. Zřídka se snoubí tak velké nadání s takovou naivitou v jednom člověku. Možná snad v tvém otci…”

“Už jsem ti řekla, abys otce vynechal ze hry,” vyjela na něho Sarah. “A nyní žádám tvou odpověď. Co zamýšlíte s ohněm boha Re?”

“Co by se tak asi dalo počít se zbraní nepředstavitelné ničivé síly?” Laydon se zasněně usmál. “Taková zbraň znamená moc, má milá. Bezmeznou moc, větší, než si umíš vůbec představit. Moc, která přesahuje impérium. Moc, která zasahuje celý svět…”

“Plány na ovládnutí světa.” Sarah se opovržlivě zasmála. Šílený lesk v strýcových očích jí neušel. “Poslední, kdo se takovými plány zaobíral, skončil špatně - zemřel sám a opuštěný ve vyhnanství.”

“Protože marně hledal to, co jsme my našli,” prohlásil Laydon přesvědčeně. “Za touto bránou, Sarah, se nachází to, co Napoleonovi chybělo, aby prosadil své mocenské plány. Kdyby jeho expedice do Egypta byla korunována úspěchem, pak bychom tu zřejmě nestáli. Možná by ani Anglie neexistovala, takovou moc by dal oheň boha Re Napoleonovi. Já však stojím krátce před tím, že si tuto moc přivlastním. A míním ji využít.”

“Ty jsi šílený,” konstatovala Sarah.

“Neočekávám, že mě pochopíš. Mnozí vizionáři byli od svých současníků považováni za blázny. Teprve dodatečně jim byla přiznána velkost jejich činů. Impérium je staré a líné, Sarah. Následník trůnu je slaboch, parlament podminován zrádci, impérium obklopeno nepřáteli.”

“Zrovna ty mluvíš o nepřátelích a zrádcích?” opáčila Sarah sarkasticky. “Jak zajímavé…”

“V situaci, jako je tato, nemůže muž cti mlčet, ale musí jednat.”

“Ano? A co to znamená?”

“To znamená, že převezmeme moc,” prohlásil Laydon stručně. “Oheň boha Re nám k tomu dopomůže - protože kdo se neskloní před naší vůlí, ten bude zničen.”

“To je velezrada!”

“Velezrada,” ušklíbl se Laydon posměšně. “To jsou hranice tvé představivosti? Nové století se blíží, Sarah. Století techniky, v němž vypuknou války a spory, které v krutosti a radikálnosti překonají všechno, co známe. Nezáleží ti taky na tom, aby Anglie v těchto konfliktech získala převahu? S ohněm boha Re budeme mít v rukou absolutní moc, zbraň, proti níž neexistuje obrana. Země, která disponuje takovou zbraní, může diktovat národům tohoto světa podmínky pro mír a podmanit si je, jednoho po druhém. Války tak budou patřit minulosti. Není to vize, pro kterou se vyplatí vraždit?”

“Vize? Ty nazýváš krvavé podmanění vizí?” Sarah zavrtěla hlavou. “Ztratil jsi rozum a jseš odporný. Zabil jsi všechny ty lidi, jen abys uspokojil svou touhu po moci. Ty ženy v Londýně…”

“Děvky, nic jiného.”

“Ubohého Kese…”

“Prostoduchý mrzák.”

“A taky du Garda.”

“Ten Francouz má sám vinu na tom, co se mu přihodilo. Byl příliš zvědavý a strkal nos do věcí, po kterých mu nic nebylo. Našim snahám odklidit ho z cesty se ostatně vytrvale bránil. V Londýně měl atentátník zasáhnout jeho, a ne toho ignoranta Quayleho, a taky v Káhiře se kulka minula cílem. Teprve na lodi bylo naše úsilí korunováno úspěchem.”

“To tedy ano,” potvrdila Sarah v hořké vzpomínce na du Gardovo tělo zalité krví. “Doufám, že jsi hrdý na to, co jsi spáchal.”

“Ještě ne.” Laydon potřásl hlavou. “Hrdost mě naplní teprve tehdy, až bude tajemství boha Měsíce v našich rukách a svět se před námi skloní.”

“Před námi?” zeptala se Sarah. “Mluvíš snad o Egyptské lize?”

“Ach liga!” Doktor se pohrdavě zasmál. “Ta je jen krycím pláštěm, nic víc. Skutečná organizace, v jejíž službách stojím a která si přivlastňuje minulost, aby ovládla budoucnost, je mnohem starší a mocnější a měla už mnohé významné členy ve své dlouhé historii. Alexandr Veliký k ní kdysi patřil, stejně tak Caesar a Napoleon - a dokonce taky tvůj otec.”

“Lžeš,” ohradila se Sarah důrazně.

“Myslíš? Tentokrát mluvím pravdu, má milá. Gardiner Kincaid byl kdysi jedním z nás, ale později odpadl od čisté víry. Ten starý blázen následoval své dětinské principy a zřekl se nás. Tím zpečetil svůj vlastní osud. Až do konce Gardiner věřil, že jsem na jeho straně - až už bylo příliš pozdě.”

“Až bylo příliš pozdě?” Sarah nevěřila vlastním uším. “Má to znamenat, že ty…”

Laydon se opět usmál. “Alexandrie byla pro organizaci důležitá. Doufali jsme, že tam objevíme stopy k tajemství Thovta. Tvůj otec nám však stál v cestě. Takže jsem udělal to, co jsem musel…”

“Ty vrahu! Ty bídáku!” vykřikla Sarah. Hněvem a nenávistí přemožena, chtěla se holými pěstmi vrhnout na zrádce. Zabránili jí v tom však Laydonovi ozbrojení pochopové, kteří rázem vstoupili mezi ně a popadli ji. Kamal vytrhl nůž a chtěl zasáhnout do boje, ale zákeřný úder zezadu pažbou pušky ho srazil k zemi. I Sarah byla brutální silou stržena na zem, udeřila se do čelisti a prokousla si ret. Byla tak rozrušená, že bolest ani necítila.

“Ty lotře! To si odpykáš, to ti přísahám!”

Laydon nasadil soucitný výraz. “I ten sklon k teatrálnosti, má drahá, jsi zdědila po svém otci. Kdo by mi teď ještě mohl vzít vítězství, co říkáš? Na své přátele tam venku v poušti se nemůžeš dál spoléhat - jsou už dávno mrtví.”

“Cože?”

Laydon povytáhl obočí. “Vážně sis myslela, že bych je nechal naživu? Švadrona mých oddaných sluhů se jich ujala, nedlouho potom, co opustili tábor.”

“Zrůdo!” vyhrkla znovu Sarah, která se dusila vlastní krví. “Ty neuvěřitelná kreaturo…”

“Měla by ses vidět,” namítl Laydon, který přeslechl urážku. “Nechtěl jsem, aby to skončilo takhle, to mi můžeš věřit, Sarah.”

“Skutečně? Proto jsi zavraždil mého otce? A všechny mé přátele?”

“To nebyli žádní tví přátelé, ale paraziti, kteří neměli nic jiného na mysli než jak profitovat z tvých znalostí a schopností. A co se Gardinera týče - byl příliš starý a tvrdohlavý, aby pochopil, oč ve skutečnosti jde.”

“Opravdu?” Sarah se v kleče napřímila. “A oč jde, strýčku?” Poslední slovo vyplivla jako zkažené sousto.

Laydon ani na okamžik neztrácel svou nadřazenou blahosklonnost. “Jde o mnohem víc, má milá. Gardiner nikdy nepochopil, jaké šance se nám nabízejí. Že se nacházíme na prahu nového století. Ty naopak jsi mladá a natolik inteligentní, abys poznala celou pravdu. Takže ti nabízím, abys zaujala místo svého otce. Byla bys první žena mezi námi.”

“Jaká čest,” Sarah překypovala sarkasmem. “Myslíš snad, že bych spolupracovala s vrahy svého otce?”

“Rozvaž si, co říkáš, Sarah. My ti můžeme nabídnout možnosti, o jakých se ti až dosud ani nezdálo. Tajemství minulosti se prostírají před tebou a čekají jen na to, až je objevíš. V tobě je velký potenciál, Sarah, větší, než tušíš. Tvé místo je v našem středu, i tvůj otec to věděl. Byl to tvůj osud, od samého počátku.”

“Nemluv o osudu, když tím míníš sebe,” utrousila Sarah s odporem. “Manipuloval jsi mnou a podvedl mě, zneužil jsi mou důvěru. Jseš blázen, když si myslíš, že bych tě následovala.”

“Tak nějak podobně se vyjádřil i tvůj otec,” konstatoval Laydon s předstíraným politováním. “Ale tvá role v této hře ještě neskončila, Sarah. Pomůžeš mi otevřít tuhle bránu a získat oheň boha Re.”

“Raději umřu,” prohlásila Sarah kategoricky.

“Mluví z tebe tvrdohlavost tvého otce. Ale starý Gardiner ti odkázal i svou největší slabost - totiž soucit.”

“Jak může být soucit slabostí?” namítla Sarah, která si vzdorovitě setřela krev z tváře.

Laydon neodpověděl, místo toho poručil jednomu ze sluhů, aby se chopil omráčeného Kamala a postavil ho na nohy. Další zakuklenec mu vrazil hlaveň pušky do úst.

“Budeš přihlížet, jak tvůj přítel zemře před tvýma očima?” zeptal se Laydon posměšně. “Stačí můj pokyn a jeho mozek potřísní zdi. Takže si dobře rozvaž, co děláš…”

Sarah ztěžka dýchala. Bezmocnou zlostí téměř nebyla schopná jasně uvažovat. Vidět takhle Kamala ji bezmezně bolelo. Ztratila du Garda a svého otce - další ztrátu by neunesla…

“Dobře,” zvolala hlasitě. “Ať ho pustí!”

“Budeš spolupracovat?”

“Mám snad jinou volbu?”

“Zřejmě ne.” Laydon potřásl hlavou a naznačil, aby Kamala pustili. Brutální ranou poslal zakuklenec Tuarega znovu k zemi. Sarah vyskočila a pospíchala k němu. Pozvedla Kamalovi hlavu, podsunula mu pod zraněný zátylek opatrně ruku a stírala mu krev z tváře.

“Sarah,” vydechl.

“Ano?”

“Nedělej to. Nesmíš jim v tom pomáhat, slyšíš? Nesmíš to udělat…”

“Neboj se,” zašeptala a políbila ho na čelo. Opatrně ho položila, zvedla se a pak se obrátila na strýce. “Co mám udělat?”

“Měj strpení,” krotil Laydon s nadřazeným úšklebkem její proslulou rozhodnost. Znovu dal kývnutím příkaz jednomu ze svých pochopů, který nato zmizel v úzkém vchodu. Když se vrátil, hnal před sebou sira Jeffreye.

Zraněnou nohu měl ovázanou, ale obvazem prosakovala krev. Královský rádce silně kulhal. Jeho tvář byla popelavá maska, pohled horečnatý a strnulý. Nesl dřevěnou truhlici, která byla opatřena egyptskými symboly. Na víku se skvěl symbol ibise.

“Truhlice na kanopy,” podivila se Sarah.

“Přesně tak,” přikývl Laydon. Před napřaženou zbraní musel sir Jeffrey donést truhlici až k uzavřené bráně a tam ji postavit. Pohled, který královský rádce vrhl na Mortimera Laydona, byl zničující.

“Můj starý příteli,” posmíval se Laydon, “nezamlouvá se vám snad role, kterou jsem vám v této hře přisoudil? Zdá se mi naprosto případná. Po celý svůj život jste nedělal nic než sluhu, nejdřív armádě, pak královskému dvoru.”

“Co jsem dělal,” odvětil sir Jeffrey s tváří zkřivenou bolestí, “jsem dělal z loajality ke své vlasti. Vy naopak nejste nic jiného než zrádce bez domova, Laydone - a to po tom všem, co jsme spolu prožili v Indii.”

“Můj milý Jeffreyi - já to všechno činím právě pro to, co jsme podstoupili v Indii. Impérium dostalo trhliny. Nevidíte to, nebo to nechcete vidět? Je načase, aby silná moc dokončila, k čemu královský dům a vláda nejsou ochotni nebo schopni.”

“Zrádče!” obvinil ho sir Jeffrey z posledních sil.

Laydon se zasmál. Sarah zatím obrátila svou pozornost k truhlici a otevřela ji. Vedle sebe tu stály čtyři lahvovité hliněné nádoby, každá z nich asi osm coulů vysoká. Zátky nádob byly rovněž vymodelovány z hlíny a představovaly hlavy staroegyptských bohů: Suchose, hadovitého boha plodnosti, Anubise, boha smrti s hlavou šakala, hadovitého démona Apophise a nakonec Thovta s hlavou ibise - tedy všechny ty bohy, kteří se podle kultu v Unu spojili proti bohu Slunce. Hliněné nádoby samy byly kanopy, ony nádoby, v nichž se za časů faraonů uchovávaly vnitřnosti, které se mumifikací měly stát nesmrtelnými.

“Co je v těch kanopách?” chtěla vědět Sarah a téměř se obávala odpovědi.

“Nuže,” informoval ji ochotně Laydon, “možná jsi slyšela příběh Tezuda, velekněze Thovta, který byl zakladatelem tohoto města a zahořel vášnivou láskou k Meheret, oné tajemné bojovnici z východu, která usilovala o to, aby se zmocnila Thovtových tajemných znalostí.”

“Znám ten příběh,” ujistila ho Sarah. “Meheret zneužila Tezudovu důvěru a podvedla ho, za to byla odsouzena k smrti. Údajně jí byly zaživa vyrvány vnitřnosti z těla, které pak bylo spáleno.”

“To souhlasí,” potvrdil Laydon, “ale příběh tím ještě nekončí. Protože Tezud nikdy nepřekonal zradu své milované. Aby uctil památku její krásy, dal její orgány nabalzamovat a uložit do čtyř kanop, které byly zasvěceny bohům Thovtovi, Anubisovi, Suchosovi a Apophisovi. A tyto kanopy učinil klíčem k Thovtovu tajemství.”

“Věčná brána,” zašeptala Sarah ve vzpomínce na to, co jí vyprávěl Kamal. Okamžitě jí bylo jasné, že tím byla míněna zdejší kamenná vrata. A najednou taky věděla, k čemu byly určeny čtyři výklenky v nich.

“Zcela správně,” přizvukoval Laydon, který si její pohled na bránu správně vysvětlil. “Kanopy jsou klíčem k otevření vrat, která jsou už tři tisíce let zavřená.”

“A v těchto kanopách jsou opravdu vnitřnosti Meheret?” zeptala se Sarah nevěřícně. Nádoby byly zhotovené podle starých vzorů, ale byly bezpochyby mladšího data.

“Bohužel ne,” připustil Laydon, “musíme na tomto místě improvizovat, protože kanopy Meheret se ztratily a nikdo neví, kde zůstaly. Ale jistě si zatím domyslíš, které vnitřnosti se nacházejí v těchto nádobách - játra, plíce, žaludek a orgány břicha…”

“Jistě,” odvětila Sarah, které v tomto okamžiku došla celá odpornost Laydonových plánů. A teď taky pochopila, proč starý Ammon zpozorněl, když mu vyprávěla o krádeži orgánů v Londýně. Mudrc z Mokattamu už asi vytušil strašnou pravdu… “Jsou to orgány, které byly odebrány obětem vražd ve Whitechapelu,” konstatovala.

“To skutečně. A nejpozději teď taky pochopíš, proč jsme tuto práci nemohli přenechat nějakým náhodným řezníkům. Je důležité, aby orgány zůstaly neporušené, takže bylo zapotřebí filigránního umění chirurga.”

“Proč ale čtyři oběti?” zeptala se Sarah. “Nestačila jedna jediná?”

“Za prvé, abychom vyhověli i zbytku plánu, který jsem ti vysvětlil,” odpověděl Laydon. “Za druhé z matematických důvodů.”

“Co to má znamenat?”

“To je velmi prosté - protože neexistují písemné ani obrazové zprávy o Meheret, nevím, jaká to byla žena. Byla velké postavy, nebo spíš malá? Byla štíhlá, nebo silná? Koneckonců to byla bojovnice…”

“Kam tím směřuješ?” naléhala Sarah.

“Chci tím říct, že kanopy, které před sebou vidíš, obsahují čtyři nepoškozené orgány různých žen. Jejich tělesné uzpůsobení a početní průměr jejich váhy by měl učinit funkčním náš náhradní klíč.”

“Chápu,” přisvědčila Sarah. Mortimer Laydon zřejmě opravdu myslel na všechno - nebo?

“Nemylte se,” zvolal Kamal zoufale. “Thovt se nedá obelhat a jeho pomsta tomu, kdo protiprávně vejde do komnaty, bude strašná!”

“Už se předem bojím,” ujistil ho Laydon posměšně a obrátil se opět na Sarah. “Nač ještě čekáš? Otevři, co bylo po tisíce let zavřeno - nebo tvůj ušlechtilý pouštní princ zemře.”

Sarah se přistihla při tom, že znovu cítí zvědavost. I když se v ní všechno vzpěčovalo proti tomu, aby kolaborovala s nepřítelem, její touha dozvědět se, co se nachází na druhé straně kamenné brány, byla stále silnější. Dosud na to nepomyslela, ale nyní cítila, že je těsně u cíle.

“Sarah, ne!” zasténal Kamal, když se sklonila a vzala první kanopu z truhlice, onu, která byla uzavřena hadí hlavou démona Apophise.

Sarah vyslala ke Kamalovi omluvný pohled, který ho současně měl utěšit. Pak postavila kanopu do levého výklenku. Ještě nestačila odstoupit, když se probudil skrytý mechanismus a nádoba s játry jedné z obětí se se skřípavým zvukem propadla do nitra mohutné kamenné veřeje.

“Velmi dobře,” pochválil ji Laydon. “Dál!”

Sarah uchopila druhou nádobu, která měla šakalí hlavu Anubise a obsahovala žaludek další oběti. Za hlasitého skřípotu zmizela i tato kanopa v levém tělesu vrat. Pak umístila Sarah nádobu Suchose do pravého výklenku, kterému jako bohu plodnosti byly přiděleny orgány břicha jedné z obětí. Když i tato nádoba zmizela, postavila Sarah poslední kanopu do zbylého výklenku. S hlavou ibise byla věnovaná Thovtovi, vládci měsíčního oka, jenž podle pověsti byl bohem moudrosti a magického nadání, které vdechoval smrtelníkům - plíce proto patřily jemu.

Laydon a jeho zakuklení pochopové sledovali jako uhranutí Sarah, jak bere nádobu a staví ji do posledního výklenku. Tentokrát se nestalo nic. Kanopa zůstala nehnutě stát, takže se už Sarah obávala - nebo spíš doufala - že Laydonův náhradní klíč nesplnil svůj účel. Ale znovu se zklamala, neboť po chvíli se ozval rachot a skřípot, který byl mnohem silnější než dřív. A tentokrát to nebyla pouze kanopa, která se propadla, ale celá mohutná vrata se dala do pohybu a zajížděla do základu brány.

“Ne!” zvolal Kamal zděšeně.

Ozvalo se tiché syčení, z kterého se dalo usuzovat, že komora byla vzduchotěsně uzavřená, a hladce osekané kamenné bloky klesly do země. Zakuklenci spolu rozčileně hovořili a nervózně připravili zbraně, protože zřejmě nevěděli, co je na druhé straně čeká.

Sarah naopak zůstala klidně stát, dokud bloky z masivní skály natolik nezmizely v zemi, že je mohla bez námahy překročit. Uchopila jednu z pochodní a už chtěla proniknout do tajemné temnoty - když spatřila hieroglyfy vytesané do prahu. Žádné obvyklé znaky, ale znovu tajné znaky Tezudova kultu.

“Co to znamená?” obrátil se Laydon na Sarah.

“To nevím,” odvětila podle pravdy.

“Co tím chceš říct?”

“To znamená, že nejsem schopna tyhle znaky přeložit,” vysvětlila. “Jsou to tajné symboly, které může rozluštit jen zasvěcený.”

“Skutečně?” Laydon nebezpečně zakroutil očima. “Nuže, kdo by mohl být zasvěcenější než vůdce kmene Tuaregů, který si vzal za úkol chránit tajemství Thovta? Víš, co tyto znaky znamenají, Kamale?”

Nedostal žádnou odpověď.

“Chci od tebe vědět, jestli víš, co znamenají ty znaky?” zopakoval Laydon výhrůžně.

“Vím to,” odvětil Kamal tiše. “Ale neprozradím vám to, i kdybyste mě mučili rozpáleným železem.”

“To není špatný nápad.” Laydon se ušklíbl. “Ostatně znám mnohem lepší a prostší metodu, abych tě přiměl k řeči.” A s tím vytáhl revolver ze svého tropického obleku a přitiskl ho na spánky Sarah. “Nuže, tak co bude?”

Sarah se neodvažovala pohnout. Mortimer Laydon má na svědomí smrt jejího otce, nezastavil by se ani před jeho dcerou. Fanatický lesk v jeho očích prozrazoval, že už takové skrupule dávno nechal za sebou…

Kamal váhal. Na okamžik se zdálo, že bude mlčet a raději přihlížet, jak Sarah zemře před jeho očima, než by Laydonovi prozradil tajemství. Ale pak se jeho pohled setkal s jejím a jeho úmysl se rozplynul - nejen proto, že v tomto okamžiku pochopil, že ji miluje.

“Madbut,” řekl tiše. “Ony znaky nemusím překládat, protože znám jejich význam zpaměti. V kmeni Ben Narase se předávají z generace na generaci.”

“Nuže?” naléhal Laydon netrpělivě. “Co znamenají?”

“Že smrt a zmar číhá na ty, kteří vstoupí do komory,” odpověděl Kamal s požitkem. “Jen v jediném měsíci roku může být Thovtovo tajemství bez nebezpečí odhaleno.”

“Takovému nesmyslu nevěřím.”

“To není otázka víry. Prastarý mechanismus, který zkonstruovali Tezudovi kněží, střeží komoru podle cyklů kalendáře. Jenom v jednom jediném měsíci je možný volný přístup. Když někdo do komory vstoupí v jinou dobu, uvede se do pohybu samozničující proces. Pak se tajemství Thovta pro všechny časy ztratí - a s ním i oheň boha Re.”

Na Laydonovi bylo poznat, že Kamalova slova na něm nezůstala bez účinku. Obava, že tak krátce před cílem ztratí všechno, ho přiměla k opatrnosti.

“A který je to měsíc?” zeptal se.

“První měsíc roku, měsíc Thovta,” odpověděla Sarah, ještě než mohl něco dodat Kamal - a Tuareg rezignovaně sklonil hlavu.

“Takže leden!” Laydon se triumfálně zasmál. “Očividně je mi osud nakloněný, protože náhoda tomu chce, že právě začal nový rok. Ostatně se ptám, jestli mi říkáš pravdu. Možná mě taky chceš zmást…?”

“Je to pravda,” ujistil ho Kamal smutně - a Laydon konečně sundal zbraň ze spánku Sarah.

“Tak dobře,” prohlásil, “budu ti tedy věřit. Ale vy dva překročíte práh jako první. A nezapomeňte, že mám svou zbraň namířenou na vás. Jestli se jen pokusíte manipulovat s něčím, co v komoře najdeme, nebo se to budete snažit zničit, tak vás bez váhání zastřelím. Rozuměli jste?”

“Naprosto.”

“Tak jděte!”

Dva Laydonovi zakuklení pochopové předstoupili. S napřaženými zbraněmi naznačili Sarah a Kamalovi, aby prošli otevřenou bránou. Znovu se setkaly jejich pohledy a tentokrát v nich byla nekonečná lítost - protože oba věděli, že už není cesta zpět. Podali si ruce, což Laydon kvitoval s cynickým úsměškem.

Pak překročili práh komory, kam po tři tisíce let nikdo nevkročil…

VIII

Sarah zadržela dech. V pevném přesvědčení, že na ni čeká skrytá past a každým okamžikem zemře strašnou smrtí, odhodlaně vkročila do komory Utěšovala se myšlenkou, že tím uvede do chodu sebezničující mechanismus a splní tak slib, který dala starému Ammonovi - ale nic takového se nestalo. Ani se pod ní neotevřela hluboká propast, která by ji a Kamala pohltila, ani nebyli rozdrceni padajícím kamením nebo nabodnuti na kůly.

Všechno zůstalo klidné a Sarah bázlivě uvažovala, jestli onen mechanismus ještě funguje. Váhavě kráčeli dál, vdechovali vzduch starý tisíce let, který byl bez pachu a suchý.

“Kupředu,” naléhal Laydon. “Nač čekáte?”

“Thovtovo tajemství odolává tři tisíce let svému odhalení - na pár okamžicích už teď snad nezáleží,” namítla Sarah chladně.

Ve světle pochodní, které nesli Laydonovi pochopové, pokračovali dál. Krátká spojovací chodba je vedla do komory, která měla tvar pětihranu a ztělesňovala ono božské číslo pět. Pomyslný kruh vepsaný do tohoto pentagonu by měl průměr asi dvanáct metrů. Stěny byly opatřeny děrami jako pěst velkými, v nichž byly zapuštěné kožené, jen voskem zapečetěné toulce, které byly zřejmě systematicky očíslované.

“Knihovna,” zašeptala Sarah. “Svitky s tajným věděním Thovta. Mnohá záhada antiky má tady svůj původ…”

“To mě nezajímá,” prohlásil Laydon, který k nim s funěním přistoupil. “Všechno, co chci, je ten proklatý oheň.”

“Nezbude ti než mít trpělivost,” ujistila ho Sarah.

Na protilehlé straně komory, v jednom z rohů pentagonu, se zvedala velká socha, která představovala boha Měsíce sedícího na trůnu. Na rozdíl od jeho sochy v Hermopolisu byla díky vzduchotěsnosti komory naprosto Zachovalá, právě tak, jako by kameník po posledním doteku právě odložil dláto. A tak shlížela hlava ibise s dlouhým krkem ve svitu pochodní na vetřelce a Sarah měla na kratičký okamžik pocit, že v jeho očích vidí nepřátelský záblesk.

U nohou sochy, která mohla mít trojnásobnou výšku člověka, byl rovněž z kamene vytesaný obětní kámen, na němž ležel rozložený svitek.

Kniha Thovta!

Sarah a její průvodci zvědavě přistoupili - aby ohromeně zjistili, že papyrus je nepopsaný.

“Co… co to má znamenat?” ptal se Laydon ohromeně.

“To nevím,” přiznala Sarah.

“Má tohle být kniha, o níž je zpráva v nápisech? Kniha tajemství?”

“To předpokládám.”

“Proč tam tedy není nic napsáno?”

“Jak už jsem řekla, já to nevím.”

“A kde je oheň boha Re?” Mortimer Laydon vyhrkl řadu kleteb, které se odrážely od stěn. “Cožpak jsem to všechno podnikl kvůli prázdnému cáru papíru? Má tohle být odměna za mou námahu?” Hlas mu přeskakoval a z hrdla se mu vydral šílený smích, zatímco se uštvaně rozhlížel po komoře.

“To naprosto ne,” prohlásila klidně Sarah, která v tomto okamžiku pochopila, že komora je ve skutečnosti mnohem větší, než se na první pohled zdá. Ozvěna, která následovala po Laydonových kletbách, ji přiměla pohlédnout vzhůru.

Bylo to úchvatné.

Komora neměla strop. Stěny pětibokého prostoru pokračovaly nahoru a tvořily šachtu, v níž prostor se svitky a socha představovaly pouhé dno. Jak vysoko šachta sahala, Sarah nedokázala posoudit, protože světlo pochodní nedosahovalo ke stropu. Ale bylo zřetelně poznat, že stěny šachty nesou různě nad sebou zavěšené předměty - ty nejbližší dole vypadaly jako velké kulaté štíty z leštěného kovu, byly lehce konklávně tvarované. Sarah předpokládala, že je to soustava zrcadel, a to taková, jaká se ve starých časech používala, aby osvětlovala podzemní prostory. Ostatně tolik jich Sarah ještě nikdy dřív neviděla. Zrcadla byla taky mnohem větší, každé z nich měřilo dobře pět stop v poloměru.

“Ksakru,” vyhrkl Laydon, když pohlédl vzhůru. “Co je to?”

“Nevím,” zašeptala Sarah, která podlehla fascinaci okamžiku. “Nic podobného jsem nikdy neviděla.”

“Mohlo by jít o oheň boha Re?”

“To je možné,” připustila Sarah. “Měli bychom si přečíst svitky, možná v nich najdeme návod…”

Chtěla udělat krok směrem k děrované stěně, ale Laydonovi pochopové na ni okamžitě namířili zbraně.

“Stát!” vyjel na ni Mortimer Laydon. “To by se ti tak hodilo, co? Myslíš, že nevím, co máš v úmyslu?”

“O čem to mluvíš?”

“Nezapomněl jsem, co jsi mi řekla v chatrči, Sarah. Že jsi slíbila zničit oheň boha Re a uděláš všechno pro to, aby se nedostal do nesprávných rukou. Vážně si myslíš, že bych ti dovolil volně se tady pohybovat?”

“Ale já chtěla jen…”

Dál se Sarah nedostala, protože v tom okamžiku se ozvalo zřetelné skřípění, které se odráželo od stěn šachty a zdálo se, že vychází z nejhlubší temnoty - temnoty, která náhle ustoupila oslnivému jasu.

Proud ostrého světla vystřelil shůry, vysoko nad jejich hlavami se ve stropě otevřela nejprve štěrbina, která se rozevírala stále víc a tímto trychtýřem padal dolů vodopád jasného světla - a Sarah pochopila, že strop šachty je zároveň podstavcem věže, která vysoko strměla nad městem duchů a stejně jako komora měla pětiboký tvar…

Sotva se strop šachty zcela otevřel, padala dolů záplava slunečního světla, neboť slunce zřejmě právě stálo kolmo nad věží. Navíc docházelo k mnohonásobnému umocnění svitu zrcadly, které paprsky zachycovaly, soustřeďovaly a v pramenech si je předávaly. Během několika zlomků vteřin nebylo na dně šachty jen oslnivě jasno, ale i sžíravé vedro, které je přepadlo jako vyhladovělá šelma. Laydon a jeho zakuklenci zděšeně vykřikli a chránili si oči. Příležitost přemoci své věznitele by byla příznivá, ale i Sarah a Kamal byli oslněni světlem a vedrem - dokud Sarah nesáhla po svých brýlích proti prachu a nenasadila si je.

V tónovaném skle brýlí viděla, že sluneční světlo neproniká do nitra věže nekontrolovaně, ale řízeně. Zrcadla byla upevněna tak, že vstupující světlo zachycovala, slučovala a opět reflektovala k dalšímu zrcadlu. Tím způsobem se v šachtě vytvořil pletenec oslnivě jasných paprsků, které byly tím intenzivnější, čím hlouběji pronikaly. Nesčetná zrcadla to byla, jimiž se koncentrovalo vstupující sluneční světlo - a z nejspodnějšího reflektoru bodal žlutavě bílý světelný paprsek do sochy Thovta.

“Oheň boha Re! Oheň boha Re!” volal Mortimer Laydon s vytřeštěnýma očima, které mu slzely z ostrého světla.

V příštím okamžiku se z hlavy ibise začala šířit smrtelná zkáza.

Oči sochy, v nichž Sarah předtím viděla nepřátelské zajiskření, jako by se náhle probudily k životu. Zazářily jako rubíny a za okamžik z nich vystřelily dva rudě zářící paprsky. Kopiště ze sloučeného světla zamířila k zemi a zasáhla Laydonovy pochopy. Probodla zakuklence, jako by maso a kosti pro ně nebyly žádnou překážkou.

Muži řvali strachem a bolestí. Stoupala z nich syčivá pára a komoru naplnil odporný pach páleného masa. Šaty mužů vzplály a zakuklenci se v bizarním tanci během vteřin měnili v groteskní karikatury života, podobni mumiím, na které Sarah a Kamal narazili v předsálí.

Zatímco se Sarah chvěla zděšením, Mortimer Laydon upadl do hysterického smíchu. “Oheň boha Re! Oheň boha Re!” křičel. “Je rozpoután!”

A skutečně, vražedné paprsky z očí sochy nemířily pouze strnule jedním směrem, ale neznámý mechanismus jimi cíleně pohyboval. Paprsky putovaly po vykonaném vraždění znovu podél stěn, zapálily toulce se svitky a zanechaly přitom spáry roztaveného kamení. Hřmot naplňoval horký vzduch. Zdálo se, že nevychází jen z nitra hory, ale z hlubin země, která se teď chvěla a otřásala. Vedro v komoře bylo nesnesitelné. Stálé otřesy hrozily, že se zrcadla v šachtě uvolní. Ve stěnách se tvořily trhliny, stoupaly odspodu komory stále výš a výš, už dosahovaly k hornímu otvoru.

Nyní zřejmě i Laydon vytušil, jaký pekelný stroj uvedl do chodu.

“Zastavit, okamžitě!” řval ze všech sil. “Dělejte, vy idioti! Pomozte mi…”

Křik patřil jeho podřízeným, kteří čekali v přední komoře. Někteří z nich přispěchali, aby splnili rozkaz svého vůdce - ale sotva vešli do komory, stihl je stejně strašný osud jako předešlé pochopy.

Sarah pořád ještě stála u sochy děsem ochrnutá a svírala Kamalovu ruku. Asi i ji by zasáhl jeden ze smrtících paprsků, kdyby ji Kamal nestrhl stranou. Velmi rychle si uvědomili že nesmějí zůstat na místě, pokud nemají rovněž skončit jako mumie.

Zatímco Laydon s temnými kletbami strhával svitky ze stěn, aby v nich našel odpověď jak zastavit peklo, schoulili se Sarah a Kamal k nohám sochy, kam jedině paprsky nemířily. Přitom si všimli, že se na nepopsaném papíře najednou objevily zřetelné znaky. Ostré světlo a sálavé horko je odhalily.

Protože hieroglyfy tentokrát neměly žádné tajné znaky, mohla Sarah nápis snadno rozluštit:

 

V nevhodnou dobu jsi vstoupil do komory

s bláhovým úmyslem zmocnit se tajemství,

lidé však ještě nejsou zralí pro naše vědění.

Proto zničí Slunce rudý žár,

co skryl Stín Thovta.

V tom okamžiku dnem šachty proběhl otřes, který pohnul horou v jejích základech. V zemi a ve zdech se vytvořily další trhliny, zatímco smrtelné paprsky nadále jako divé kolem sebe sekaly a zdály se být ještě intenzivnější.

“Samozničení!” zvolal Kamal s úlevou a zděšením současně. “Bylo uvedeno do chodu!”

“Ne! Ne!” křičel Laydon, který jako šílený odstraňoval pečetě kožených toulců a vytrhával z nich svitky - ale protože nebyl schopen hieroglyfy rozluštit, nebyly mu k ničemu. Zuřivě jimi mrštil o zem, kde je zachytil a spálil oheň.

Sarah se pro ně chtěla intuitivně sehnout, ale Kamal ji železnou rukou zadržel. Nic z toho, co bylo uchováno v komoře tajemství, nemělo proniknout ven…

“To vy na tom máte vinu!” zařval Laydon. Oči měl zanícené a krví podlité od oslnivého světla. Zamířil zbraň na Sarah a Kamala. Nehledě na zuřící peklo měl šílenec už jen jediný cíl: zabít ty, kteří zničili jeho sen. “Vy jste mě obelhali, to mi zaplatíte…”

“Kamalova rada byla správná,” odporovala Sarah vzdorovitě. “Ale tvé znalosti v egyptologii mají velké mezery!”

Laydon chtěl stisknout spoušť, když nastal nový otřes. Trhliny teď pokrývaly zemi jako pavučiny. Laydon se zapotácel a Kamal se odvážně vrhl kupředu a zrádného doktora srazil. Oba muži spolu bojovali o zbraň a potáceli se místnosti, ve které vražedné paprsky rozsévaly smrt. Sarah vyskočila, aby přispěla Kamalovi na pomoc - když najednou padl výstřel.

Na okamžik se nedalo poznat, jestli kulka zasáhla Kamala nebo Laydona. Pak Sarah s úlevou zjistila, že to je její zrádcovský kmotr, kdo se svíjí bolestí na zemi. Ve stejném okamžiku pocítila i ona palčivou bolest, jako by ji někdo sekl do levé paže rozžhaveným ostřím. Jen díky své bleskurychlé reakci vděčila za to, že unikla smrtelnému paprsku, který procházel bezprostředně vedle ní. Padla na zem, odkulila se pryč a dostala se tak k Laydonovi a Kamalovi. V průběhu jejich boje se uvolnila střela z revolveru a zasáhla Laydona do ramene. Od něho už nehrozilo žádné nebezpečí.

“Musíme zmizet,” řekla Kamalovi, a i když cítila nutkání přenechat Mortimera Laydona jeho osudu, popadla ho za límec tropického obleku, pozvedla ho a pomohla mu na nohy. Vzali ho s Kamalem mezi sebe a obrátili se k útěku.

V tom okamžiku se nahoře v šachtě uvolnil ze zdi první štít. S dunivým rámusem padal obrovský kus kovu dolů a narazil na zem. Úlomky rozdrceného kamení odlétaly na všechny strany. Smrtící paprsky ještě naposledy zaútočily a Sarah a oba muži jim jen o vlásek unikli.

“Pojďte! Rychle! Věž se každým okamžikem zřítí!” U vchodu stál sir Jeffrey, který na ně rozčileně mával. Na rozdíl od Laydonových zbylých mužů, kteří dávno utekli, zůstal královský rádce na místě, ať už to bylo z loajality ke svým druhům nebo prostě proto, že se na zraněné noze mohl sám jen velice špatně pohybovat.

Sarah se ještě jednou ohlédla přes rameno, viděla Komoru tajemství v troskách - pohled, který si navždy vštípila do paměti.

Pak se společně se svým zajatcem a svými druhy dala na útěk, opuštěnou přední komorou a velkou komnatou, v jejíž temné hloubce číhal tekutý písek. Balancování přes hlavy sloupů bylo teď usnadněno lanovým zábradlím, které tu pro Laydona už dřív upevnili jeho pochopové. Avšak i tak dostat z jednoho sloupu na druhý skoro nemohoucího sira Jeffreye a zraněného Laydona bylo nanejvýš nebezpečné. Kamal vykročil napřed a sondoval cestu, následoval ho královský rádce, který tiše šeptal modlitby, pak šla Sarah s Laydonem v závěsu. Ozvalo se jasné praskání, když se některé sloupy, které právě přešli, zlomily. Nehlučně padly trosky do hladové hloubky, která je přijala a už je nikdy nevydá.

Se štěstím se všichni dostali na druhou stranu. Komorou s mumiemi prošli k příkré šachtě. Díky rýhám vytesaným do skály byl výstup snazší, než se obávali. Jen zraněnému siru Jeffreyovi to dělalo potíže, ale Kamal mu ze všech sil pomáhal.

Přes nesčetné štoly a schody se dostali opět napovrch.

I zde se chvěla zem a stěny pod otřesy, které zatím dosáhly síly zemětřesení. Úlomky kamení se uvolňovaly ze stropu a dopadaly na prchající, kteří uhýbali z jedné strany chodby na druhou. S lítostí viděla Sarah, jak se prastaré nástěnné obrazy a frýzy před jejíma očima rozpadají, ale touha přežít byla větší než zájem o vědu.

Konečně se zdálo, že otřesy polevily, dunění a hřmění zůstalo v hloubi hory. A Sarah a všichni ostatní, kteří se s odvahou zoufalství vlekli stále dál, spatřili na horním konci schodů světlo.

Východ - dosáhli ho…

Sarah bez dechu vylezla poslední schody nahoru, stále ještě s Laydonem ve vleku. Prošli bránou věže, vyřítili se ven a s úlevou vdechovali volný, horký dech pouště.

Ale ještě nebyli v bezpečí.

Hřmění z hloubi a prach, který dýmal z nitra věže, jim ukázaly, že nebezpečí ještě nekončí. Jak mohli nejrychleji, spěchali úzkými uličkami zanesenými pískem a prachem. Ve změti ruin se orientovali tak, že neustále směřovali dolů z hory, zatímco za nimi se nadále ozývalo hřmění. Hliněné cihly se vylamovaly z rozvalin a padaly na prchající, kteří si museli chránit hlavy pažemi, dokud konečně nedospěli k úpatí hory.

Před nimi se rozprostírala rovná ulička, na jejímž konci jim poušť slibovala bezpečí. Běželi a klopýtali dolů, zatímco vysoko nad nimi pětiboká věž konečně podlehla moci otřesů a s ohlušujícím rachotem se zhroutila. Hustý mrak prachu stoupal vzhůru, když se tisíciletá stavba zřítila a tajemství, které tak dlouho chránila, pohřbila hluboko pod sebou.

Pomyšlení, že se nikdo nikdy nedozví, jaké tajemství Thovtova komora ještě mohla skrývat, trochu Sarah mrzelo. Současně ale cítila úlevu, že oheň boha Re, který se projevil skutečně jako mocná a strašná zbraň, je navždy zničený.

Úleva trvala ostatně jen okamžik - dokud koutkem oka nezaznamenala temný stín.

Kamal, který si ho rovněž všiml, varovně vykřikl, ale už bylo příliš pozdě. Když se Sarah obrátila, byli už obklopeni tuctem černě oděných a zakuklených válečníků, Laydonových pochopů, kteří zavčas uprchli z komory. Mířily na ně ostré špice kopí, k tomu hlavně několika pušek připravených k výstřelu.

“Něčemu takovému se říká vlézt z deště pod okap,” komentovala to suše Sarah, kterou po přestálém děsu už sotva něco mohlo otřást.

“Skutečně,” souhlasil Laydon, oči lesklé šílenstvím. Náhle opět zavětřil čerstvý vzduch, energicky se odtrhl od Sarah a připojil se ke svým pochopům.

“Zabijte je!” zařval skřípavým hlasem. “Mají vinu na tom, co se stalo! Jedině oni způsobili, že oheň boha Re je navždy ztracený…”

Z očí válečníků mluvila krvežíznivost a Sarah nepochybovala, že rozkaz provedou. Na obranu nebylo vzhledem k jejich převaze pomyšlení. Jeden z nich už přiložil pušku a chtěl zastřelit Kamala z bezprostřední blízkosti - když najednou ustrnul.

Zpod šátku pronikl ostrý výkřik, zbraň mu vypadla z ruky a muž přepadl dopředu do písku. Mezi lopatkami mu trčela okřídlená násada šípu.

“Moji Tuaregové,” zašeptal Kamal v náhlé naději. “Přišli…”

Události dostaly rychlý spád.

Za divokého křiku se řítili bojovníci na velbloudech přes blízké duny. Byli to skutečně válečníci Tuaregů v indigově modrých kaftanech, ale i husaři v červených kabátech britské koruny, kteří mávali šavlemi.

V jejich čele - Sarah nevěřila svým očím - jeli Milton Fox a Stuart Hayden.

Královský důstojník měl stále ještě pravou paži na pásce, což mu však nebránilo v tom, aby držel otěž. V levé ruce svíral šavli, jejíž čepel v příštím okamžiku zajela mezi zděšené pochopy Mortimera Laydona.

Krev skrápěla písek, když pouštní bojovníci a husaři spojenou silou přepadli černé zakuklence. Boj, který následoval, byl stejně krátký jako prudký. Laydonovi muži, kteří nepočítali s útokem a byli v početní menšině, se pokusili o obranu, vystřelili ze svých pušek a pak se chtěli dát na útěk. Jezdci je však předešli a odřízli jim cestu, a kdo se okamžitě nevzdal, byl proboden šípem.

Kamal se hned zmocnil šavle, která vypadla jednomu z bojovníků z ruky, a vrhl se s ní na zakuklence. I Sarah si chtěla najít zbraň, když ji najednou někdo zezadu popadl a zvedl. Ozval se rozezlený řev a Sarah zírala do temných očí velitele zakuklenci!, s nímž vyjednávala v táboře Tuaregů.

“Zemřeš,” zavrčel zlostně, zatímco ji zvedl jako loutku a pak s ní mrskl do písku.

Sarah slyšela, jak jí praskají kosti, a zůstala bezmocně ležet. Písek ji pálil v očích a chvíli nic neviděla. Pak ji někdo znovu popadl a zvedl. Opět zírala do zakuklené tváře velitele.

Jeho ruce jí stiskly hrdlo.

Sarah zalapala po dechu. Zakuklenec se ji snažil udusit a zřejmě v tom měl cvik. Sarah ztrácela síly, křik bojujících, bičování střel a řinčení šavlí se spojily do tupého hluku, který jí už jen vzdáleně pronikal k uchu. Zato tím hlasitěji slyšela šumění vlastní krve.

Marně se snažila osvobodit ze smrtelného sevření útočníka, ale proti ocelovým svalům, které pracovaly pod černým kaftanem, neměla naději. Už ji začínaly opouštět smysly, viděla temné skvrny před očima.

Ústa chtěla křičet o pomoc, ale ani jediný hles jí nepřešel přes rty. Bezmocně jako ryba na suchu lapala po dechu, měla pocit, že jí nitro praskne. Síly jí ubývaly, ochable visela ve stisku nepřítele. Koutkem očí registrovala dýku v opasku jednoho padlého - ale zbraň byla příliš daleko, aby k ní dosáhla.

Jedině že by…

S vypětím posledních sil se Sarah podařilo strhnout mučiteli šátek z tváře. Pod ním se objevila holá hlava Araba. Muž zaraženě na chvíli polevil stisk - a toho Sarah využila, aby se mu z posledních sil vytrhla. Padla zády na zem, nedaleko mrtvého, v jehož opasku trčela dýka.

Lezla po břiše pískem, dosáhla k mrtvole. Nad sebou slyšela zuřivé zařvání svého protivníka, cítila v týle jeho horký dech. Útočníkova paže vystřelila a popadla Sarah, když se jí podařilo dýku uchopit. Mrskla sebou, vedla čepel dalekým obloukem - a způsobila nepříteli hlubokou řeznou ránu na pravé paži.

Zuřivý výkřik byl odpovědí. Rysy velitele se zkřivily ještě víc nenávistí a pomstychtivostí. Znovu se nad ni sklonil, chtěl jí tvář vrazit do písku, aby ji tak udusil, když Sarah zvedla dýku kolmo vzhůru a vrazila ji muži přímo mezi nohy.

Náčelníkův pohled se zakalil, pak protočil oči a s vytím padl k zemi. Sarah uhnula, aby ji pod sebou nepohřbil. Chtěla se těžkopádně zvednout na nohy - když zírala do hlavně revolveru.

“Podívejme se, má milá,” šklebil se Mortimer Laydon, který držel zbraň, “tak nakonec přece jen dojde na nás dva. Vyřiď svému otci pěkné po…”

Dál se nedostal, protože mu Sarah bleskurychle hodila hrst písku do tváře. Laydon vztekle vykřikl, Sarah vyskočila a vrhla se na něho jako šelma. Síla jejího útoku ho povalila. V příštím okamžiku mu tiskla ještě krvavou čepel na hrdlo.

“Zavinil jsi smrt mého otce!” vyjela na něho a byla v tom okamžiku připravena ho zabít. “Máš na svědomí du Garda a taky Kamala a mě jsi chtěl zabít! Měla bych tě podříznout, jako jsi to udělal těm ubohým ženám!”

“Ne, prosím,” žadonil Mortimer Laydon, mnohonásobný vrah, tváří v tvář vlastní smrti. “Buď milosrdná…”

“Ty sám jsi neznal milost,” odpověděla. “Chladnokrevně jsi vraždil. Podříznu tě jako…”

“Ne, Sarah!” Náhle se vedle ní ocitl Kamal a zapřísahavě jí domlouval. “Nedělej to. Stát se z pomstychtivosti vrahem ti nedá mír, v který doufáš. Já vím, o čem mluvím…”

Sarah na okamžik zaváhala, zatímco dál cítila nutkání svého zrádcovského kmotra zabít.

Ale neudělala to.

S kletbou na rtech sklonila zbraň a s odporem ji odhodila. Gardiner Kincaid byl muž míru. Nikdy by nechtěl, aby se mstila. Mortimer Laydon se bude odpovídat za své krvavé činy před řádným soudem.

Těžce dýchala a klesla na zem. Teprve teď si uvědomila, že hluk boje ustal. Tuaregové a Haydenovi husaři rozhodli boj pro sebe. Laydonovi pochopové leželi mrtví nebo zranění v písku pouště, jejich velitel byl v bezvědomí a už nezpůsobí žádnou škodu. Temný sloup kouře se zvedal tam, kde předtím stála pětiboká věž.

Sarah a Kamal se objali, vyčerpaní, ale šťastní a vzájemně si darovali útěchu a blízkost.

Boj skončil.

Stín Thovta navždy vybledl.

IX

EXPEDIČNÍ ZPRÁVA


21. ledna

Že jsme v poslední vteřině unikli smrti, a navíc zabránili, aby Thovtovo tajemství nepadlo do rukou bezohledných zrádců, tomu ještě sama nemohu uvěřit.

Když už to vypadalo tak, že nás osud, o kterém mluvil Kamal, nechal na holičkách, nakonec se přece jen postavil na naši stranu a my byli svědky neuvěřitelné podívané. Ať už se cokoliv napsalo a tvrdilo o ohni boha Re - odpovídalo to pravdě. Zničující síla, která rozpoutala tisíce let staré dílo, překonala skutečně všechno, co jsem kdy viděla, a doufám a modlím se, aby budoucí generace byly něčeho takového ušetřeny.

Mechanismus neznámého druhu spojil pronikající sluneční světlo a vytvaroval je do smrtelných paprsků. Jak to bylo možné a kde se vzaly vědomosti ke stavbě takového stroje, asi nikdo nikdy nevysvětlí. Protože nyní odpočívá tajemství Thovta hluboce pohřbené pod masami kamene, a tak i když bych se ráda dozvěděla, jak to skutečně bylo s ohněm boha Re, vím, že takhle je to lepší.

Tím, že jsme se odvážili všeho, podařilo se nám zmařit plány Mortimera Laydona a dodržet slib, který jsem dala starému Ammonovi el-Hakimovi, tehdy oné noci v Mokattamu.

(A pokud bys, čtenáři této zprávy, stále ještě nepochopil, jak se mohlo podařit přelstít Mortimera Laydona a udeřit onou zbraní, kterou chtěl za každou cenu získat, pak tě mohu ujistit, že nejsi sám…)

STANOVÁ VESNICE TUAREGŮ

LIBYJSKÁ POUŠŤ


21. ledna 1884

“Rozhodující byl kalendář? Jak to?”

Tvář Miltona Foxe, zarudlá od slunce, prozrazovala narůstající frustraci. Už poněkolikáté se mu sir Jeffrey a kapitán Hayden snažili vysvětlit, jak lady Kincaidová přelstila Mortimera Laydona a jeho pochopy - doslova v poslední instanci, jak bývalý advokát zdůraznil. Ale inspektor Scotland Yardu stále věc nechápal. Proto byli sir Jeffrey a důstojník o to radši, když Sarah a Kamal vešli do stanu.

“Konečně,” vydechl královský rádce s nezastíranou rezignací. “Lady Kincaidová, byla byste prosím tak laskavá a vysvětlila inspektorovi, jak jste přelstila Mortimera Laydona?”

“Ale ráda,” prohlásila Sarah ochotně. “Kamal Laydonovi prozradil, že se do Komory tajemství smí vstoupit jen v jediném měsíci roku. Že v kteroukoliv jinou dobu se dá do pohybu sebezničující zařízení. A já dodala, že je to měsíc Thovta, první měsíc roku.”

“To chápu,” řekl Fox. “A to tedy byla lež, že ano?”

“To rozhodně ne.” Sarah zavrtěla hlavou.

“Jakže? Ale jak pak bylo možné, že… Předpokládám, že Komora tajemství byla zničena?”

“Ovšem,” ujistila ho Sarah. “Tady se vymstilo, že se Laydon jen velmi povrchně zaobíral egyptologií. Kdyby se jí zabýval hlouběji a nešlo mu jen o to, aby ukořistil tajemství dějin, pak by věděl, že mohl být míněn pouze první měsíc egyptského kalendáře.”

“Ach tak! A ten zřejmě není totožný s naším lednem?”

“Těžko,” odvětila Sarah s pokrčením ramen. “Staří Egypťané žili s ročními dobami, které jim určoval Nil, a začínali rok tradičně s dobou záplav.”

“Chápu. A to je…”

“… uprostřed léta,” dodala Sarah - a když Fox na okamžik ohromeně civěl, všichni propukli v smích, v němž si razila cestu úleva, že přestáli dobrodružství a nebezpečí bylo zažehnáno. S pomocí zakuklených pochopů vymyslel Mortimer Laydon ďábelský plán, který jako při šachové hře předvídal každý krok protivníka. Nakonec se mu však drobný detail stal osudným…

“Co se stane s Laydonem?” zeptal se Kamal.

“Bude odvezen do Anglie a postaven před soud,” oznámil sir Jeffrey.

“A to znamená?” naléhal dál Tuareg, který měl špatné zkušenosti s britským soudnictvím.

“Že bude odsouzen k doživotnímu vězení, pokud ne přímo ke smrti. Protože však Laydon očividně přišel o rozum, považuji za pravděpodobnější, že bude dopraven do hospitalu St. Mary of Bethlehem. Pravda o vraždách ve Whitechapelu a řádění spiklenců nikdy nesmí vejít ve známost, a tak jistě bude v zájmu aféru co možná nejrychleji sprovodit ze světa. Mortimer Laydon však, to vás mohu ujistit, nebude nikdy propuštěn na svobodu.”

“A byl skutečně hlavou spiklenců?” uvažovala Sarah. “Vždycky mluvil v plurálu…”

“To lidé postižení velikášstvím často dělají,” připomněl Milton Fox, “od Caesara až po Napoleona. Přesto budu telegrafovat z Káhiry do Londýna, aby byly prostory Egyptské ligy prohledány a její členové prozatím zadrženi. A samozřejmě podrobíme Laydona důkladnému výslechu.”

“To udělejte,” přikývla Sarah, “ale obávám se, že vám nic neprozradí. Egyptská liga zřejmě byla jen návnadou, kryla větší a ještě mnohem nebezpečnější organizaci, jejíž členové usilují o světovládu.”

“Šílenci,” prohlásil Hayden opovržlivě. “Nic víc.”

“To jistě,” souhlasila s ním Sarah. “Ale velmi nebezpeční šílenci, jak se ukázalo. Budeme se muset mít na pozoru.”

“Tím ať si lámou hlavu jiní, lady Kincaidová,” řekl sir Jeffrey. “Vy jste přispěla svým dílem k záchraně vlasti - a mnohem víc než to. Co jste učinila pro královnu a pro impérium, se dá těžko vyjádřit slovy, a já jsem přesvědčený, že vám za to bude prokázána každá jen myslitelná čest. Bezpečnost impéria však můžeme v budoucnu klidně svěřit do rukou Scotland Yardu a našim statečným vojákům, o tom jsem přesvědčený.”

“Možná máte pravdu, sire Jeffreyi,” přikývla Sarah. “To mi připomíná, že jsem vám ještě nepoděkovala za vaši nečekanou záchranu, kapitáne Haydene.”

“Konal jsem jen svou povinnost.” Důstojník, který byl nucen svou roztrhanou uniformu vyměnit za kaftan a burnus a vypadal proto jako beduín, potřásl hlavou. “Bez podpory Tuaregů by to stejně byla bezvýchodná situace.”

“To jistě,” přisvědčil Milton Fox. “Když jsme byli najednou v onom řečišti obklíčeni zakuklenými válečníky, myslel jsem, že je konec. Představte si naši úlevu, když jsme zjistili, že to nejsou Laydonovi pochopové, ale Tuaregové z Kamalova kmene.”

“Byla to patrola, kterou jsem vyslal před deseti dny,” vysvětlil Kamal. “Po návratu sledovali moji lidé ještě čerstvé stopy, které vedly ze zničeného tábora do pouště, a narazili na Laydonovy muže, kteří byli vysláni, aby zabili všechny z tábora, kteří přežili. Došlo k boji, v němž zvítězili moji lidé. Hned potom se vydali hledat uprchlíky - které nakonec taky našli.”

“Tak to bylo,” přisvědčil Hayden. “Pak jsme se rozdělili. Několik vašich válečníků mělo doprovodit uprchlíky k nejbližší oáze, zbytek se připojil ke mně, abychom osvobodili lady Kincaidovou. Musím přiznat, že jsem zřídkakdy viděl bojovat muže s větší odvahou a větší rozhodností.”

“Šukran, kapitáne,” usmál se Kamal. “Z vašich úst znamená pro ně tato chvála hodně. Neodložíme naše spory, když jsme bojovali pro stejnou věc a společně zvítězili?”

Hayden váhal jen neznatelný okamžik, pak uchopil ruku, kterou mu Kamal podával, a srdečně ji stiskl.

“Podívejme, ti dva kohouti se nakonec snesou,” konstatovala Sarah uznale. “To dává příčinu k naději, kapitáne.”

“Tak to taky vidím,” usmál se Hayden. “Domnívám se, že jsem se na této cestě mnohému přiučil.”

“Tak jako my všichni,” dodala Sarah smířlivě. “Jen jedno mi ještě není jasné, kapitáne - jak jste věděl, kde nás najdete? Netušil jste přece, kde se nachází Stín Thovta…”

“To jsem věděl velmi dobře,” odporoval Hayden trochu rozpačitě, “koneckonců jsem si udělal opis vašich poznámek.”

“Vy jste… cože?” Sarah nevěřila svým uším.

“Můj rozkaz zněl ochraňovat expedici, aby dorazila k cíli a splnila svou misi,” vysvětloval Hayden. “Takže jsem udělal, co jsem udělat musel.”

“Co to má znamenat?” pohoršila se Sarah. “Okradl jste mě jako sprostý zloděj.”

“Jenom jsem si vypůjčil vaše poznámky,” opravil ji důstojník. “A kdybych tak neučinil, tak byste teď nestála tady a nepouštěla se už zase se mnou do hádky…” To bylo ostatně nepopiratelné, a tak se Sarah rozhodla, že to dál nebude rozebírat. A ještě víc, v její opálené tváři se objevil úsměv, který Hayden, sir Jeffrey a Milton Fox vzali na vědomí s hlasitým smíchem, u zdrženlivých gentlemanů velmi nezvyklým.

“A nyní mě prosím omluvte,” prohlásil kapitán Hayden, když se všichni zase trochu uklidnili, “musím zařídit poslední přípravy k odjezdu.”

“Proč ještě pár dní nezůstanete?” zeptal se Kamal. “Stany Tuaregů jsou vám otevřené.”

“To je od vás velkorysé, ale podle rozkazu se musím po splnění mise neodkladně vrátit a podat nadřízeným zprávu.”

“K tomu se mohu jedině připojit,” prohlásil Milton Fox, a když se oba rozloučili s Kamalem, opustili stan.

“A jak je to s vámi, sire Jeffreyi?” zeptal se Kamal královského rádce, který se díky vynikající péči, které se mu dostalo ve vesnici Tuaregů, ze svého zranění téměř úplně zotavil.

“Nuže, přes veškeré pohostinství, kterého se nám v posledních dnech u vás dostalo, ctěný Kamale, přece jen toužím po londýnském chladu a mlze,” přiznal sir Jeffrey s úsměvem. “A už teď se těším, jak se posadím ke krbu a budu svým vnukům vyprávět o dalekém dobrodružství.”

“To chápu.”

“Žijte blaze, Kamale, a mějte můj dík za všechno, co jste pro nás udělal.”

“Já musím poděkovat vám, sire Jeffreyi,” odvětil Kamal a uklonil se podle orientálního zvyku. “Salam aleikum.”

“El-aleikum salam,” odpověděl královský rádce tradičním pozdravem a rovněž opustil stan, takže Sarah a Kamal osaměli.

“Pak se tedy musíme rozloučit,” řekla Sarah a bylo znát, že se jí to pomyšlení vůbec nelíbí.

“Tak to bude,” přikývl Kamal.

“A víš určitě, že se nechceš s námi vrátit do Londýna? Po všem, co jsi pro nás udělal, by ses teď už nemusel obávat justice.”

“Možná,” přikývl Kamal. “Přesto se nemůžu vrátit, Sarah, už ne. Můj svět je tady, tak jako tvůj je v daleké Anglii. Chtít je spojit by znamenalo nosit vodu do pouště - ta by se vsákla do písku. Ale slibuju ti, že na tebe nikdy nezapomenu.”

“Nikdy?” Sarah si uvědomovala, že toto rozloučení je konečné, a najednou ji to bolelo. “Já nechci žádný slib,” zašeptala, “já chci tebe.” A ještě než mohl Kamal něco odvětit, přitiskla své rty na jeho a jejich ústa se setkala ve vroucím polibku, který byl něžný a současně plný vášně.

Sarah cítila Kamalovu blízkost, vnímala tlukot jeho srdce na své hrudi a na okamžik ji prostoupila vlna čistého štěstí. Pak však tento okamžik skončil a opět si uvědomila skutečnost nadcházejícího rozloučení.

“Nechci, aby to skončilo,” vydechla s lesknoucíma se očima.

“Já rovněž ne. Ale ty a já, Sarah, my pocházíme z různých světů. Je příliš rozdílné to, co chceme.”

“Příliš rozdílné? Já chci jen tvou lásku, Kamale…”

“Tak jako já tvou. Přesto není naším osudem, abychom se našli. Možná na jiném místě, v jiné době, ale ne tady a teď. Stalo se toho příliš mnoho. Příliš mnoho toho, o čem musím přemýšlet.”

“Já vím, co myslíš. I pro mě se mnohé změnilo. Když jsem přišla do Afriky, byla jsem plná smutku a hněvu. Dávala jsem si vinu za smrt svého otce a za mnoho jiných věcí…”

“A teď?“1

“Teď vím, že nemám žádnou vinu,” odpověděla smutně, ale přesvědčeně. “Byl mezi námi zrádce, jehož totožnost nikdo nemohl vytušit. A já vím, že mi můj otec odpustil.”

“Co uděláš, až zase budeš v Anglii?”

“Ještě nevím. Myslím, že se vrátím na Kincaid Manor a budu pokračovat ve studiu, které jsem přerušila. Možná taky ještě zůstanu nějakou dobu v Londýně. To ukáže čas.”

“A tvé sny?” zeptal se Kamal.

“I to ukáže čas,” odvětila Sarah s úsměvem a jejich pohledy se setkaly v posledním magickém okamžiku, v nichž se jejich duše vzájemně otevřely. Znovu se objali, pak se Sarah obrátila k odchodu.

“Uvidíme se ještě někdy?” zeptal se Kamal.

Ještě jednou se otočila. “Inšá alláh,” odvětila.

Pak vyšla ze stanu.

Venku stáli připraveni velbloudi, které jim dali k dispozici pouštní bojovníci a kteří byli naloženi vodou a zásobami na dalekou cestu. Přes přístav Al Minya povede jejich cesta znovu na sever, podél Nilu až do Alexandrie, kde Sarah s ostatními účastníky expedice nastoupí na nejbližší loď směrem do Anglie.

Sarah trochu mrzelo, že se vrací s prázdnýma rukama. Neměla nic, co by mohla ukázat, žádné staré svitky, které by se daly studovat, a žádný artefakt, který by se dal vystavit. Plán spiklenců však byl zmařen, a jen na tom záleželo! Nebezpečí bylo zažehnáno a i do londýnského East Endu se vrátí klid. Věci dostanou svůj obvyklý řád, aniž svět zaznamená, co se odehrálo v horkém pouštním písku - a když o tom Sarah uvažovala, bylo to tak lepší.

Tuaregové se shromáždili, aby návštěvníkům prokázali čest rozloučení. Sir Jeffrey, Milton Fox stejně jako kapitán Hayden a jeho vojáci - ti nemnozí, kteří mu zbyli - už byli připraveni k odjezdu. I Sarah nasedla na jí přiděleného velblouda a pak se dala malá karavana do pohybu, přímým směrem k vycházejícímu slunci.

Sarah se neotočila. To, že Kamal vyšel ze stanu a mával jí, dokud se jezdci neproměnili na horizontu na drobné body, už neviděla.

EPILOG

CRYSTAL PALACE, LONDÝN

osm týdnů později

“… konstatovat, že stojíme na počátku nového století. Století, v němž už nebude určovat pokrok lidstva hrubá síla, ale budeme schopni využít zcela nové zdroje energie. S otevřením nové elektrárny, kterou jsem měl čest minulého roku spustit, učinila metropole světa krok, který je zřejmě srovnatelný pouze s objevením parní síly. A podobně jako parní síla otevřela Britskému impériu nové možnosti pokroku a blahobytu, postará se elektřina o to, že Londýn v budoucnu zůstane tím, čím je - hlavním městem světové říše.”

S těmi slovy muž na podestě pohnul pákou a v příštím okamžiku ustoupilo tajemné pološero, které ještě vládlo v Křišťálovém paláci, zářivému světlu. Bylo to světlo, jež vydávalo nesčetné množství žárovek, umístěných pod klenutou skleněnou střechou, a které neplápolalo, protože nebylo živeno voskem ani petrolejem nebo plynem. Byla to naprosto jiná metoda, kterou onen na první pohled nenápadný muž vyvinul. Teď tam stál za řečnickým pultem a sklízel bouřlivý potlesk davu, jenž se sešel k slavnostnímu osvětlení Křišťálového paláce.

Byla otevřena nová kapitola dějin Londýna, opět byl učiněn jeden slavný krok do budoucnosti ovládané technikou - a Sarah Kincaidová se ptala, co to asi může znamenat. Způsobí elektřina skutečně ve světě revoluci? Vynálezce za řečnickým pultem se zdál být o tom přesvědčený.

Možná má pravdu, uvažovala Sarah, která jako mnoho ostatních obyvatel Londýna přišla, aby shlédla to představení. Bezděčně jí to připomnělo dramatické události, které měla za sebou. I když mezitím uběhly skoro dva měsíce, stále to pro ni bylo přítomné - a ptala se, zda lidstvo neodhalí tajemství Thovta na vlastní pěst.

Možná byl vynález Thomase Alvy Edisona - tak se jmenoval muž za řečnickým pultem - prvním krokem k oné tajemné síle, jejímiž svědky se stala se svými druhy v Komoře tajemství, a připomněla si slova starého Ammona:

Vědění, které je zapsáno v Knize Thovta, pochází z jiné doby a jiného světa. Je to vědění bohů a není určeno lidem. Ještě ne. Možná doba odhalí jedno nebo druhé tajemství, až bude lidstvo pro to dost staré a zralé…

Ta myšlenka Sarah zneklidnila a najednou se necítila dobře uprostřed davu zvědavců. Dámy a pánové z lepší londýnské společnosti využili příležitost k večerní procházce. Sarah viděla kolem sebe černé cylindry a široké klobouky, kabáty s kožešinou a šustivé šaty. Vydat se na veřejnost bez mužského doprovodu, a navíc v tuto pozdní hodinu, bylo považováno za naprosto nevhodné, a nezřídka se proto setkala s pohrdavými pohledy. Sarah se tomu jen usmívala.

Ještě chvíli se procházela zářivě osvětleným křídlem budovy z litiny a skla, která byla postavena před třiceti lety u příležitosti světové výstavy a nadále fascinovala návštěvníky. Stále ještě považovali Londýňané Křišťálový palác za symbol pokroku a nadřazenosti britské techniky a inženýrských znalostí. Možná se svět skutečně nacházel v předvečer nového století, kterému budou dominovat stroje, jak předvídal Mortimer Laydon.

Neuplynul den, aby Sarah nemyslela na svého strýce. Bezprostředně po návratu do Londýna byl Laydon postaven před soud a odsouzen k doživotnímu vězení, které stráví, jak se sir Jeffrey domníval, v St. Mary of Bethlehem, onom ústavu, kterému Londýňané dali stejně slavné jako vyhlášené jméno “Bedlam”.

Co se týče královského domu, jak vévoda z Clarence tak i jeho babička, královna anglická, blahosklonně vzali na vědomí šťastný konec dobrodružství, ale nijak se k tomu zvlášť nevyjádřili. Nedošlo ani k poctě nebo oficiálnímu poděkování - koneckonců k událostem, které stály život du Garda a mnoho jiných, podle oficiální verze nikdy nedošlo.

Zpráva Sarah Kincaidové zmizela v archivech Scotland Yardu a podléhala nejvyššímu stupni utajení, historikové se nikdy neměli dozvědět o spiknutí Mortimera Laydona a jeho nebezpečných cílech. Egyptská liga byla rozpuštěna, ale jak Sarah předpokládala, prohledání prostor na Pall Mall bylo neúspěšné. Pokud měl Mortimer Laydon skutečně komplice, kteří patřili k ještě větší a nebezpečnější organizaci, pak se dokázali zavčas úspěšně schovat a zamést všechny stopy.

Možná taková organizace vůbec neexistovala, jak Scotland Yard tvrdil, a byla jen výplodem velikášství šíleného ducha. Možná se však právě teď, pomyslela si Sarah, shromáždili její členové na tajném místě a kují nový ďábelský plán…

Při tom pomyšlení ji zamrazilo a rozhodla se odejít z představení. Vydala se cestou k hlavní bráně, kde čekal její kočár - a najednou jí připadalo, že v množství návštěvníků poznává známou tvář, která však už v příštím okamžiku zase zmizela. Sarah si řekla, že jistě podlehla klamu, který má původ jen v jejím srdci.

Jak dlouho, ptala se, asi potrvá, než na něho a na to, co by mohlo být, dokáže zapomenout…?

“Hledáš někoho?”

Sarah se otočila - a myslela, že se jí srdce rozskočí radostí, když viděla, že se nemýlila. Před ní nestál nikdo jiný než Kamal, samozřejmě už ne v zaprášeném kaftanu a se zahalenou tváří, ale s cylindrem a černém vycházkovém kabátě jako dokonalý gentleman.

“Ty - tady?” zeptala se zajíkavě.

“Jak vidíš.”

“Ale neříkal jsi, že tvůj domov je v poušti? Že patříme k rozdílným světům? Že jsme příliš rozdílní, abychom mohli žít spolu?”

“To jsem řekl,” přikývl Kamal. “Ale taky jsem dodal, že bychom možná na jiném místě a v jiné době měli šanci.”

“A to jiné místo a ta jiná doba… je tady?”

“Kdoví?” Usmál se.

“Kdoví,” odvětila Sarah a rovněž se usmála.

Opět se setkaly jejich pohledy na chvíli, která se zdála nekonečná. Pak jí Kamal jako gentleman nabídl rámě a společně vyšli z Křišťálového paláce.

8. května 1885 se v ranním vydání Timesů objevila krátká noticka, kterou většina čtenářů sotva vzala na vědomí - jen zasvěcení si ji uměli vysvětlit:

Londýn. Jak hlásí Metropolitní policie, v ranních nedělních hodinách se podařil z uzavřené léčebny Bedlam útěk těžkému zločinci. Duševně nemocný pacient se převlékl za lékaře, kterým dříve skutečně byl, a tak přelstil své strážce…

Policie, jmenovitě zastoupená šéfinspektorem Miltonem Foxem, nepřipisovala případu žádný význam. O tři roky později, na podzim 1888, došlo v londýnských čtvrtích Whitechapel a Spitalfields k nové krvavé sérii vražd. Pachatel nebyl nikdy dopaden ani nebyla odhalena jeho totožnost.

Avšak pro ty, kteří věděli o hrozných událostech, které se staly v zimě roku 1883, nemohlo být pochyb o tom, kdo to byl, kdo v londýnském East Endu šířil strach a děs a kdo vešel do análů kriminálních dějin jako Jack Rozparovač.
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